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Aan BEN BOW


met genegenheid


	When duty calls to risks unknown,


Where help must come from Thee alone,


Protect her from the hidden rock,


From War’s dread engines’ fatal shock.


	Naval Prayer Book


	Als de plicht roept naar onbekende risico’s,


	Waar hulp alleen van U kan komen,


	Behoed haar voor de blinde klip,


	Voor de fatale klap van verschrikkelijke oorlogswerktuigen.


Proloog


	In 1943 hadden Engeland en haar bondgenoten een keerpunt bereikt. Terugtrekken werd niet meer toegestaan, het alleen maar trots een slag overleven was geen prestatie meer, maar er moest met alle macht gepoogd worden de oorlog te verplaatsen naar het grondgebied van de vijand, hij moest opgespoord en vernietigd worden op eigen bodem. Vanuit veroverde bases en geïmproviseerde havens in Noord-Afrika moesten de mannen van een speciaal onderdeel van de marine de voelhoorns vormen voor iedere grote aanval.


	Zij vormden een vreemde verzameling en verschilden even veel van elkaar als de schepen waarmee zij de oorlog tot ver achter de vijandelijke verdedigingslinies brachten. Hun oorlog was een vreemde oorlog, waarin heimelijke en individuele sluwheid voorrang hadden boven traditie, waarin in minder dan geen tijd de amateurs de professionals geworden waren.


	De gehele oorlogsgeschiedenis — en vooral die van de oorlog van die tijd — was samengesteld uit afzonderlijke episoden. Niemand kan zeggen wat voor invloed elk had op het geheel, trouwens ook niet of enkele ervan wel nodig waren geweest.


	Dit is het verhaal van zo’n episode, van een schip en de tachtig man die haar bemanning vormden.



1   Bijzondere opdrachten


	Schout-bij-nacht Percival Oldenshaw stond met zijn armen over elkaar geslagen peinzend door het raam van zijn kantoor naar het uitgestrekte, rommelige terrein van de marinewerf in Portsmouth te staren. Het was een donkere dag en hoewel het al een heel eind in mei was, had het wel midwinter kunnen zijn. De hemel werd verborgen door lage, dikke, donkere wolken en de daken van de werfloodsen en de rompen van de oorlogsschepen, die daar dicht op elkaar afgemeerd lagen, glinsterden dof in een gestadige en aanhoudende motregen.


	De schout-bij-nacht was klein en bonkig, met een gezicht dat wel op gelooid leer leek. Op een paar sliertjes grijs haar na was hij kaal en het kleurige vierkante lintje links naast de lapel van zijn smetteloze uniform toonde dat hij het grootste deel van zijn dienstjaren al achter de rug had vóór de meeste schepen waarop hij neerkeek gebouwd — en hun bemanningen geboren waren. Feitelijk was hij kort na de eerste wereldoorlog door de marine gepensioneerd en hij was nu diep in de zeventig; en waarschijnlijk alleen door zijn hardnekkig en koppig volhouden, zijn regelmatige bezoeken aan het ministerie van defensie en brieven aan jan en alleman, zat hij nu niet meer thuis te kniezen.


	In zijn hart wist hij heel goed dat de hoge heren hem eerder hadden toegestaan weer achter zijn bureau te gaan zitten om hem kalm te houden, dan dat zij enige hoop hadden dat hij veel aan de oorlogsinspanning zou bijdragen. Op het bord buiten zijn kamer kon men lezen: ,Bevelvoerend Vlagofficier Bijzondere Opdrachten’. Toen in 1940 dat bord daar voor het eerst was opgehangen, werd het als een flauwe grap beschouwd en terwijl de maanden en jaren zich voortsleepten, werd het bijna vergeten. Maar de schout-bij-nacht was er de man niet naar om, beschermd door een titel of een bureau, de kantjes eraf te lopen. Mocht zijn actieve dienst opgehouden zijn bij de herinneringen aan Jutland en de Dardanelles zijn geest en zijn scherpe verstand werkten even precies en waren even veeleisend als ooit.


	Terwijl Engeland gebukt ging onder nederlagen en tegenslagen op ieder front en de strijd in de Atlantische Oceaan tot nieuwe hoogtepunten van barbaarsheid oplaaide, was hij begonnen het onderdeel waarover hij het bevel voerde tot een werkelijk belangrijke strijdmacht op te bouwen. Het land was die eerste tijd in de verdediging en iedere inval op de vijandelijke kust, iedere speldenprik tegen zijn uitgestrekte verbindingswegen, waren een dringende noodzaak om het moreel op peil te houden, om het Britse publiek te doen geloven dat er op de een of andere manier érgens teruggeslagen werd.


	Nu was het 1943 en de schout-bij-nacht voelde dat er een keerpunt was bereikt. Het was meer een gevoel dan iets dat hij onder woorden kon brengen, maar het was er. De catastrofen van Duinkerken en Noorwegen, van Griekenland en Singapore lagen achter hen. De tijd was aangebroken om terug te slaan, en hard.


	Impulsief draaide hij zich om en staarde naar de twee andere aanwezigen in de kamer. Gezeten achter een groot bureau leunde zijn operatie-officier, een corpulente kapitein-luitenant-ter-zee, op een elleboog en bladerde lui door een stapel ingekomen berichten. De schout-bij-nacht verdacht overste Hallum ervan dat hij nog steeds last had van het effect van een zware lunch in de marine kazerne en maar deed alsóf om zijn ongerief te verbergen.


	Achter een ander bureau zat een ver van knappe Marva officier zeer ingespannen een dossier te bestuderen; haar ogen vlogen heen en weer langs iedere regel, zij miste niets en onthield alles tot het kleinste detail.


	De blik van de schout-bij-nacht verzachtte even. Officier 2e klas Frost was zijn rechterhand, dacht hij. Zij was er altijd, klaar om te doen wat zij kon, het hinderde niet hoe laat het werd of hoelang het duurde. Hij wou dat hij van Hallum af kon komen en hem kon vervangen door nog een Marva officier als mejuffrouw Frost. Niet dat de schout-bij-nacht zichzelf zag als een Don Juan, maar met Marva’s om hem heen voelde hij zich jong en vaderlijk tegelijk. Ook, in tegenstelling met Hallum, toonden zij meer enthousiasme en dat was een eigenschap die bij de schout-bij-nacht zwaar meetelde. Hij schraapte krachtig zijn keel en twee paar ogen keken naar hem op. „Het is nu precies veertien uur dertig. Over een half uur ga ik naar de noordwestelijke hoek van de werf.” Hij wierp een korte blik op de officier tweede klas Frost. „Heb ik niets vergeten?”


	Zij frommelde wat met een hoek van het dossier op haar bureau. Die was nieuw en er stond op gedrukt: Hr. Ms. Thistle ,Bijzondere Opdrachten Oostelijke Middellandse Zee’. Vervolgens keek zij op naar de grote, gekleurde kaart die een hele muur van het kantoor in beslag nam. De Middellandse Zee van Gibraltar tot aan Libanon, iedere mijl gemarkeerd door verloren en gewonnen slagen, met namen zoals Malta en Tobroek, El Alamein en Kreta, waar niets aan toe te voegen viel om tot iemands verbeelding te spreken. Zij zei langzaam: „Hr. Ms. Thistle staat nog steeds in het dok, meneer. De nieuwe kanonnen zijn nu gemonteerd en de mensen van de radar zijn morgen in de voormiddag klaar.”


	Hallum zei zuur: „Morgen is het zondag.”


	De schout-bij-nacht wierp hem een ijzige blik toe. „Dat kan me geen donder schelen, al was het verdomme Kerstmis! Ik wil dat schip binnen drie dagen klaar hebben om naar zee te gaan!” Hij beheerste zich en voegde eraan toe: „Gaat u alstublieft verder.”


	De Marva officier knikte. Zij bloosde niet meer na dergelijke uitvallen van de schout-bij-nacht. Die hoorden erbij. Evenals zijn medailles en zijn onbehouwenheid tegenover onwillige stafofficieren. En zijn terloopse vriendelijkheid en menselijkheid, welke hij zo veel mogelijk trachtte te verbergen.


	Zij vervolgde: „De nieuwe commandant zou nu aan boord moeten zijn, meneer. Vijfenveertig minuten geleden is hij door de poort van de werf gekomen.”


	De schout-bij-nacht knikte, tevredengesteld. Hij vroeg nooit waar en hoe zij aan haar informaties kwam. Maar op de een of andere manier speelde zij het klaar hem van alles op de hoogte te houden, soms zelfs vóór de opperbevelhebber en gewoonlijk uitvoeriger.


	Hij liep naar de grote kaart en staarde er enige minutenlang naar. Toen zei hij: „Negentig procent van de rol van de marine in deze oorlog is zuiver defensief geweest. Het beschermen van de konvooien en de scheepvaartroutes. Het verdedigen van het leger en de eigen verdediging.” Met zijn gerimpelde hand wees hij de zuidelijke punt van Italië aan. „Wel, wij weten dat het nog maar een kwestie van weken is dat wij daar verandering in zullen brengen. Wij hebben ze nu uit Noord-Afrika verjaagd. De volgende stap is Sicilië en dan Italië, en dan verder naar boven, in de onderbuik van de vijand!” Zonder het zich te realiseren had hij zijn stem verheven. „Op het ogenblik hebben wij al onze mensen verspreid over het land. Gecombineerde operaties, commando’s, speciale vaartuigen groep, groot bereik woestijn groep en alles wat er nog meer is. Te veel mensen die te veel verschillende taken uitvoeren. Wij moeten eenheid brengen in onze krachtsinspanning, een vloeiend verloop nastreven om het doel te bereiken.” Hij knikte. „En bereiken zullen we het!”


	Overste Hallum keek met lusteloze gelatenheid naar de smalle schouders van de schout-bij-nacht. Het was heel duidelijk dat het geen rustige middag zou worden. De schout-bij-nacht gaf blijk van ongewone opgewondenheid. De laatste weken waren berichten in een ongekend tempo heen en weer gevlogen. Van de schout-bij-nacht naar zijn commanderende officieren. Van opperbevelhebber naar opperbevelhebber. Van het zonnige Alexandrië naar het grauwe sombere Liverpool en terug naar de gangen van het ministerie van defensie in Londen. Het ging Hallum ver boven zijn pet, vooral omdat het enige resultaat van al die berichten en verzoeken eindelijk in de haven van Portsmouth was aangekomen in de vorm van een klein korvet, de ,Thistle’. De ,Thistle’ was een korvet van de bloemenklasse en vanaf het moment dat haar kiel in 1940 het zoute water van een scheepswerf in Belfast geproefd had, was zij in de strijd op de Atlantische Oceaan geworpen als een konvooi-escorte vaartuig. Feitelijk was zij dus een gewoon korvet. Er waren er dozijnen van. Kleine, haastig ontworpen schepen, die volgens een noodprogramma gebouwd waren en waarbij weinig aandacht was geschonken aan het comfort van de mensen die ze moesten bemannen.


	Hallum had haar juist twee weken geleden de haven van Portsmouth zien binnenlopen. Zij leek zo klein toen zij langs de rijen glanzende torpedojagers en statige kruisers voer; van de boeg tot het achterschip toonde zij de sporen van hardhandig gebruik, de littekens van de zwaarste aller slagen. De grove camouflageverf was afgeschilferd door wind en zee, haar bollige romp zat vol roeststrepen en vertoonde deuken en krassen, souvenirs van het meren in het pikkedonker of van het langszij gaan van een zinkend koopvaardijschip om er uit de greep van de dood zelf een handjevol overlevenden af te grissen. Maar het scheen dat de schout-bij-nacht zo blij als een kind was geweest. Als de admiraliteit een paar grote kruisers onder zijn persoonlijk bevel had geplaatst, had hij zich niet opgewondener kunnen tonen. Voor de rest van de wereld was de kleine, gehavende Thistle misschien alleen maar een scheepje dat de Atlantische Oceaan overleefd had, maar voor schout-bij-nacht Oldenshaw was zij precies wat hij wenste.


	Hallum schrok even toen hij zich realiseerde dat de schout-bij-nacht weer bij het raam was gaan staan. Hij zei haastig: „Weet u iets van haar nieuwe commandant, meneer? Wat ik van hem in het dossier gelezen heb, schijnt hij de boot een beetje gemist te hebben.” Er kwam geen antwoord, daarom ging hij haastig verder. „Hij is beroeps — en toch is alles wat hem aangeboden wordt dit afgejakkerde korvet.”


	De schout-bij-nacht zei koel: „Ik heb deze aanstelling gearrangeerd. Hallum.”


	Hij liet zijn blik langzaam over de werf dwalen tot hij op het torenhoge silhouet van Nelsons vlaggenschip ,Victory’ kwam te rusten. Tegen de grauwheid en het grijze staal stak het zwart gele casco van de oude driedekker af als een kleurrijk geheel, de hoge zijde glinsterde in de regen als gepolijst glas. Nelson, dacht hij. Dat was nog eens een man. Maar zelfs hij had te kampen met idioten als Hallum.


	„Luitenant-ter-zee 1e klas Crespin heeft een uitstekende staat van dienst. Tot aan de dag dat het laatste schip onder zijn bevel in de grond werd geboord, was hij voortdurend in actieve dienst. De meeste tijd daarvan in de Middellandse Zee, waar hij zelfstandig flottielje-commandant was. Hij is iemand die zelf kan denken, Hallum.” Hij verborg de minachting in zijn stem niet. „Ik ken zijn staat van dienst. Ik voel het bijna alsof ik hem ontmoet zou kunnen hebben. De man die voor mij het commando voert op de ,Thistle’ moet er zo een zijn als Crespin, en die vind je niet zo gemakkelijk.”


	Hallum zag officier 2e klas Frost even glimlachen en zei boos: „Wel, ik neem aan dat zowel het schip als haar commandant niet onvervangbaar zijn, meneer.”


	Deze negeerde hem. „Ik heb geen behoefte aan de een of andere zelfvoldane beroepsofficier, ook heb ik geen dolzinnige amateur strateeg nodig. Ik heb een man nodig die hart voor de zaak heeft. Iemand die de daad bij het woord voegt.” Hij fronste zijn voorhoofd, geërgerd over zichzelf omdat hij ingegaan was op Hallums boosheid.


	„Bel voor mijn wagen. Het is tijd om aan boord te gaan.”


   


	Luitenant-ter-zee 1e klas John Crespin stond heel stil aan de rand van het dok en staarde naar het schip dat erin stond. Hij kon zich niet herinneren hoe lang hij daar gestaan had, ook niet dat hij uit de auto was gestapt die hem daar had gebracht vanaf het havenstation. Achter hem op de weg vol plassen, gaf zijn koffer die hij daar had laten staan de plaats aan vanwaar hij de laatste paar meter naar het dok was gaan lopen.


	Geen enkel schip ziet er op zijn best uit als zij de onwaardige behandelingen van een droogdok moet ondergaan en de Thistle zag er zelfs nog erger uit dan hij had verwacht. Zoals zij daar op de blokken stond op de bodem van het diepe bassin, aan beide zijden gesteund door zware rondhouten, was zij een toonbeeld van ellende. Een paar dokarbeiders baggerden door de paar duim olieachtig water dat nog onder haar bolle romp stond en anderen kwakten er verf op vanaf verschillende hachelijke posities op stellingen, even onverschillig voor enige nauwgezetheid, als voor de regen, die met toenemende hevigheid neerplensde in het dok.


	Hoewel Crespin gewend was aan kleine schepen leek het korvet nietig tegen het natte beton en de hoge stellingen om haar heen en hij was zich bewust van een toenemend gevoel van wanhoop, dat zelfs het vooruitzicht de vaste wal weer vaarwel te kunnen zeggen, niet kon verdrijven. Zij was twee honderd voet lang vanaf haar gedrongen boeg tot haar ronde, functionele achterschip dat een walvisvaarder niet zou hebben misstaan. Op het bovendek was het een warboel van lasapparatuur, onnoemelijk veel pijpen en achtergelaten pakkisten en uit ieder luik liepen elektrische leidingen in bochten naar de wal om zo bij te dragen tot de algehele verwarring van een haastige overhaalbeurt. Veel dekhuizen had zij niet. Alleen maar een vierkant brughuis, een korte dikke schoorsteen en een korte mast die voor de brug stond, wat voor een oorlogsschip zeer ongebruikelijk was. Op het bakdek stond het hoofdgeschut van de Thistle, een tien centimeter kanon, lukraak naar stuurboord gericht; iemands ketelpak hing uit de loop en vanuit de midscheeps zag Crespin plotseling de steekvlammen van lasapparaten, waar enige werklui de laatste hand legden aan de rest van het geschut. Dit bestond uit twee stel dubbele Oerlikons, een aan bakboord en een aan stuurboord. Er stond al een tweeponder pom-pom boven het kleine achterdek en de oorspronkelijke Oerlikon stond net achter de schoorsteen.


	Crespin beet zich op de lippen en liep vervolgens in de richting van de steile loopplank, waarbij hij aan het eind dat aan boord lag een in oliegoed geklede wacht zag staan die zonder enige emotie of belangstelling zijn komst gadesloeg.


	Hij bereikte het eind van de plank en wankelde, hij voelde zich een beetje misselijk. Na alles wat er gebeurd was, stond hij hier nu; met dat alles als reden, of ondanks dat alles. Hier zou hij commandant van worden. Misschien was dit het laatste wat er voor hem nog te doen viel.


	Hij drong de steeds groter wordende wanhoop terug in zijn gedachte en steunde met zijn handen op de houten reling van de loopplank. Het was bijna zes maanden geleden dat hij voor het laatst voet aan boord van een schip had gezet. Zes maanden van wachten en hopen. Van groeiende hoop en verpletterende onzekerheid. Het was of hij gedwongen werd daaraan te denken door de pijn die hij nu in zijn rechterbeen voelde. In het begin had hij geloofd dat hij, als de wond eenmaal genezen was, dezelfde persoon zou zijn als voorheen. Hij had geen gelijk gehad. Hij was veranderd; hij kon zich ook niet herinneren wat voor mens hij was geweest tot het moment waarop het schip, waarover hij het bevel voerde, onder hem weggeschoten werd. De herinnering aan de slanke motortorpedoboot, de schuimende boeggolf, de opwinding van alleen al de normaalste manoeuvre, deed hem volslagen bewust worden van de vergelijking die gemaakt moest worden met het schip hier aan de voet van de loopplank. Een renpaard en een verwaarloosde ezel, dacht hij vaag.


	De valreepwacht wachtte tot Crespin het dek bereikt had en wendde zich daarna zelf van de reling af om te salueren. Het was een vermoeid gebaar. Crespin zei kalm: „Waar is de oudste officier?”


	De matroos nam de pas aangekomene van top tot teen op alvorens te antwoorden. Crespin droeg zijn regenjas en distinctieven of strepen waren niet te zien. Alleen aan zijn verregende pet was te zien dat hij officier was en op de werf wemelde het ervan.


	Ten slotte zei hij: „Die is in de longroom, mijnheer. Wie zal ik zeggen dat er is?”


	Crespin keek hem koel aan. „Haal alleen mijn koffer maar boven van het dok. Ik vind hem zelf wel.”


	De vermelding van een koffer en de koelte van Crespins toon scheen iets van een waarschuwing over te brengen. Er lag iets blijvends in en na nog een keer vlug te hebben gegroet, haastte de man zich de loopplank op en verdween.


	Crespin vond een open luik en daalde een stalen ladder af naar het volgende dek. Hij botste tegen een opgewekt uitziende man in een blauw pak en met bolhoed. In de ene hand had hij een bundel papieren en in de andere een mok thee. Hij keek naar Crespin en grinnikte.


	„Als u een van de nieuwe officieren bent, kunt u beter uw spullen opbergen.”


	Hij knipoogde. „Ik hoor dat de ,Ouwe’ binnenkort aan boord komt, dus kunt u beter opschieten!”


	Hij grinnikte nog steeds terwijl Crespin al tastend zijn weg zocht door een smalle gang en voorbij een deur kwam waar ,Commandant’ — en daarna tegen een deur opliep waar ,Longroom’ op stond.


	Hij had gelijk met ,Ouwe’, dacht hij. Crespin was zevenentwintig, maar hij voelde zich inderdaad oud.


	Hij duwde de deur open en zag een officier die bij een open patrijspoort stond aan het andere eind van de longroom. Hij was waarlijk een reus van een man. Lang en breed, zijn dikke, donkere haar raakte bijna de onderdeks gemonteerde waaiers. Hij had een bol, maar vertrouwenwekkend gezicht en Crespin zag dat hij op de mouwen van zijn open colbert de dooreen geweven gouden banden van een officier van de Koninklijke Marine Reserve droeg. Crespin zei: „U moet Wemyss zijn. Ik ben Crespin.”


	De oudste officier toonde eerst enige verbazing en toen ergernis. „Het spijt me erg, meneer. Ik had u niet voor vanavond verwacht.” Gebarend met een paar handen als kolenschoppen vervolgde hij: „Alleen is het hier een ware hel. Werfpersoneel over het hele schip en de helft van de binnengekomen berichten zoek in het een of andere kantoor.” Crespin glimlachte. „Hindert niet. Ik houd niet van onnodige drukte.” Hij gooide zijn regenjas over een van de gehavende leuningstoelen en nam zijn pet af. Hij voelde dat Wemyss iedere beweging volgde, maar het kon hem niets schelen. Hij ving een glimp op van zichzelf in een spiegel tegen het schot boven een klein buffet. Geen wonder dat Wemyss wat gereserveerd was, dacht hij.


	Er liepen diepe groeven rond zijn mond en zijn grijze ogen keken een beetje te strak, zodat hij naar zijn eigen spiegelbeeld keek alsof hij het haatte. Hij keerde de spiegel de rug toe en zag dat Wemyss’ blik op het enkele lintje op zijn jas viel. Het kruis van verdiensten.


	Wemyss ontspande enigszins. „Welkom aan boord in ieder geval, commandant. Het is prettig weer een commandant te hebben. De laatste die we hadden, kapitein-luitenant-ter-zee Saunders, moest afstappen zodra we in Portsmouth aankwamen. Hij heeft het bevel gekregen over een gloednieuwe torpedojager te Rosyth.”


	Crespin keek tersluiks naar hem, maar in de opmerking van Wemyss kon hij geen zweem van een vraag ontdekken. Toch zou hij zich inderdaad kunnen afvragen waarom een beroepsofficier, een man die bovendien een begeerde decoratie had, dit bevel gegeven zou zijn.


	„Bent u al lang aan boord?” vroeg hij dof.


	Wemyss haalde zijn schouders op. „Sinds zij gebouwd is. Ik ben begonnen als de jongste luitenant-ter-zee 3e klas en manusje van alles en ik heb al die tijd op de oude schuit gezeten in de ,Westelijke Aanloopgebieden’. Toen wij ingelicht werden over deze nieuwe stunt, het overnemen van het schip voor ,bijzondere opdrachten’ enzovoort, dacht ik bij mezelf dat ik er wel op zou willen blijven. Wij kunnen elkaar niet meer missen, geloof ik.”


	Crespin ging in een stoel zitten en wreef in zijn ogen. Hij dacht plotseling aan de dikke envelop in zijn zak, de orders die hij keer op keer had gelezen, wel een dozijn maal. ,Bijzondere opdrachten’. Hij begreep nog steeds niet helemaal wat het betekende, voor hem en het schip. Hij zei: „Wel, hoe staan de zaken er op ’t ogenblik voor?”


	Wemyss scheen de plotselinge gedecideerdheid in zijn toon te appreciëren en antwoordde even formeel.


	„Zo gauw als het schip werd overgedragen aan de werf, veertien dagen geleden, werd het grootste gedeelte van de bemanning naar de ,Westelijke Aanloopgebieden’ teruggestuurd, commandant. Wij hebben twintig leden van de oorspronkelijke bemanning aan boord, die zo’n beetje het kader vormden, de stuurman, seiners en telegrafisten, en natuurlijk de hoofdmachinist. De stuurman is nu in de kazerne de nieuwe mensen inspecteren, ongeveer zestig alles bij elkaar.” Een wrange glimlach verscheen op zijn gezicht. Ik huiver als ik eraan denk wat we zullen krijgen. Wanneer je vrijwilligers vraagt voor iets geheimzinnigs, loop je altijd de kans allerlei vreemde vogels te krijgen, meneer. Kerels die trachten zinloze orders te ontlopen of te vermijden naar het een of andere schip gestuurd te worden waarvan zij weten dat het een slecht schip is.” Hij keek de longroom rond. „De twee nieuwe derde-klassers komen in de namiddag aan boord. Die ken ik ook nog niet!”


	„Dat komt wel.” Crespin wilde naar zijn hut gaan. Om even alleen te kunnen zijn op dit schip dat spoedig weer vol leven zou zijn, en waarbij op hem gerekend werd het zo te houden. Tachtig officieren en manschappen opgepropt in deze notendop. Op de wilde Atlantische Oceaan moet het een nachtmerrie geweest zijn.


	Plotseling vroeg hij: „Hoe was het in de ,Westelijke Aanloopgebieden’?”


	Wemyss scheen even over het antwoord te moeten denken. „Beroerd. Ik weet dat de kranten ons wijs maken dat de slag om de Atlantische Oceaan in ons voordeel begint te verlopen. Toch zag het er niet zo best uit toen ik wegging. Veertig schepen voeren uit in ons laatste konvooi. Tweeëntwintig bereikten het ,Bar’ vuurschip voor Liverpool!” Zijn ogen leken in de verte te turen. „Ik was tweede stuurman op een kolenboot met Cardiff als thuishaven voor deze boel losbarstte. Aan het kijken naar de slachtingen die aangericht werden onder koopvaardijschepen ben ik nooit gewend geraakt. Het is zo’n verspilling. Zo’n verdomde verspilling!”


	Crespin knikte. De komende dagen zou blijken wat voor man Wemyss werkelijk was, maar de eerste indruk was goed. Hij was ongeveer drieëndertig, naar gissing, en gaf je direct het gevoel volkomen betrouwbaar te zijn. Boven alles was hij zeeman van beroep en God alleen wist dat dat in de hedendaagse marine zeldzaam genoeg was. Hij zei: „Wij moesten maar een begin maken, meneer Wemyss. Later neem ik de geheime stukken, enzovoort wel door. Nu direct wil ik alle berichten zien en een juiste opgave hebben van alle veranderingen die door de werf zijn aangebracht. Nadat ik dat heb bekeken, wens ik uw controlestaat te zien van voorraden en munitie en een ruwe schets van het nieuwe wachtrooster, als u het al hebt.”


	Wemyss keek hem ernstig aan. „Die heb ik, mijnheer.”


	„Goed.” Crespin stond op en zijn gezicht vertrok toen de pijn als een mes door zijn been schoot.


	Wemyss vervolgde rustig: „Ik hoor dat u gewond bent geweest, mijnheer. Voelt u zich nu goed?”


	Crespin draaide zich naar hem om, boze woorden lagen hem al in de mond. In plaats daarvan hoorde hij zichzelf kalmpjes antwoorden: „Het gaat wel.” Hij aarzelde. „Dank u.” Vervolgens keerde hij zich om en verliet de longroom.


	Luitenant-ter-zee Douglas Wemyss bleef een volle minuut lang naar de gesloten deur staren en haalde vervolgens de schouders op. Hij maakte de rest van de knopen van zijn jas dicht en voelde daarna in zijn zakken om zich ervan te overtuigen dat hij niets had laten liggen. Met werfpersoneel dat over het gehele schip rondscharrelde kon je niet voorzichtig genoeg zijn. Plotseling dacht hij aan Crespins nauwelijks bedwongen verbolgenheid toen hij naar zijn wond had geïnformeerd. Verlegenheid? Hij schudde bedenkelijk het hoofd. Crespin gaf niet de indruk het type officier te zijn die zich veel aantrok van dat soort gevoelens. Maar voor Wemyss bestond er geen twijfel dat de nieuwe commandant van de Thistle onder een last gebukt ging die zwaarder was dan het op zich nemen van een bevel. Gedurende het hele gesprek had hij maar een keer geglimlacht en in die korte momenten had Wemyss een beeld gezien van wat Crespin eens geweest was. Jeugdig, zelfs jongensachtig, met een tikje roekeloosheid dat aanstekelijk was. Toen werd achter die grijze ogen het scherm weer neergelaten. Het scheen dat Crespin van plan was zijn geheimen voor zich te houden. Wemyss wierp een vlugge blik rond de rommelige longroom en gaf toen een klopje op het wapenschild van het schip naast hem. Hij grinnikte. Hij wist uit ervaring dat het op een schip van deze grootte zelfs al moeilijk was de gedachte aan een geheim langer dan een minuut te bewaren.


	Hij hoorde een paar dokarbeiders lachen buiten de deur en zette zijn gezicht in een indrukwekkende plooi alvorens de longroom te verlaten om weer achter ze aan te zitten.


	Een ding was zeker. Crespin was niet het type commandant die lijntrekkerij zou tolereren. Van niemand dacht hij grimmig.


   


	Crespin schoof het dikke dossier van de bevoorrading en de veranderingen opzij en leunde achterover in zijn stoel. De hut was klein en bijna vierkant met een patrijspoort waardoor hij de dokmuur zag die nat was van de striemende regen. Er was een kooi tegen het dwarsschot met een leeslampje en een veel gebruikte telefoon, zodat zelfs in de haven de commandant zonder veel oponthoud bereikt kon worden. Crespin wist dat hij geluk zou hebben als hij op zee ooit van de brug af zou komen, en dan alleen nog maar voor hazenslaapjes in een kleine slaaphut die aan de kaartenkamer grensde.


	Er was niets in de hut dat iets te maken had met de vorige bewoner. Maar boven het bureautje tegen het dwarsschot hing een foto van de Thistle in zwaar weer, klaarblijkelijk genomen van een groter schip dat veel rustiger lag in het een of andere konvooi. Haar voorschip hing helemaal boven het water en het achterschip zat zo zwaar onder het overkomende buiswater dat zij wel met de achtersteven naar de diepte leek te glijden.


	Hij dacht aan dat ene woord van Wemyss in antwoord op zijn vraag. Beroerd. Dat was dan wel op zijn zachtst uitgedrukt, dacht hij.


	Maar wat er ook in het verschiet lag, de Thistle was nu zijn schip. En zijn thuis. Die laatste gedachte kwam met zo’n schok bij hem op dat hij half overeind kwam en zich toen weer in zijn stoel liet vallen, niet genegen om zijn vermoeide geest daar verder op in te laten gaan.


	Nadat Crespin het ziekenhuis verlaten had, was hij naar huis gegaan. Hij had geweten dat het een vergissing was, maar iets had hem ernaar toegetrokken, ondanks de innerlijke waarschuwingen.


	Het was een gewoon huis, twee onder een kap, in Surrey in de buitenwijken van Londen. Zoals talloze andere huizen, waarvan de eigenaars voor de oorlog tevreden waren met een rustig, niet erg opwindende, maar desniettemin prettige levenswijze. Zij namen dezelfde trein naar de stad en kwamen samen terug. Over keurige heggen tussen de tuinen wisselden zij op ’s zondagochtenden niet-polemische commentaren met elkaar uit, terwijl sommigen van hen, die iets meer welgesteld waren, de gezinsauto aan het oppoetsen waren. Crespin was in een van die huizen geboren en had de plaatselijke school bezocht, zoals alle andere jongens.


	Vanaf de eerste keer dat hij zich kon herinneren ergens enige ambitie voor te hebben was het dat hij naar de marine wilde. Hij was gek op schepen en alles wat er mee te maken had. Zijn vader had geen verstand van dat soort dingen en in ieder geval wilde hij dat Crespin een solide baantje nam bij de bank, net als hij. Zijn moeder wilde alleen maar dat hij het naar zijn zin had. Aan geen van beiden had hij veel. Misschien lieten zij Crespin alleen maar naar de marine gaan, met de hulp van een studiebeurs, om het uit zijn bloed te krijgen. Wat de reden ook was, zij bemoeiden zich er niet mee en wachtten de resultaten af. Tot ieders verbazing, niet in ’t minst die van Crespin, slaagde hij met gemak voor het toelatingsexamen in Dartmouth. En in een tijd dat de meeste jongeheren die voor het College in Dartmouth geselecteerd werden, zonen waren van officieren in actieve dienst of van invloedrijke families, was het geen geringe overwinning.


	Zijn ouders vergaten hun vrees en toonden zich trots wanneer Crespin thuiskwam met verlof. Het was een prachtige carrière, een nieuw gezichtsveld, en in hun ogen was Crespin plotseling onbereikbaar geworden in zijn mannelijkheid.


	Daarna veranderde alles bij het binnenrukken van de Duitsers in Polen. Toendertijd scheen er geen eind te komen aan persoonlijk leed en persoonlijke smart, maar nu, bij het terugblikken op dat eerste jaar van de oorlog, was het vreemd zich te realiseren hoe vlug alles veranderd was.


	Zijn vader was zoals gewoonlijk op de trein gestapt naar Londen. De gebruikelijke Daily Mail onder zijn arm, zijn sandwiches opgeborgen in de kartonnen bus van zijn gasmasker. Hij werd nooit meer teruggezien. Er was een luchtaanval boven het Waterloo Station, een van die onverwachte aanvallen bij daglicht die in een paar seconden voorbij waren, zelfs vóór de sirenes hun onheilspellende gehuil hadden kunnen doen horen. Nog veel meer gewone mannen en vrouwen vonden die morgen de dood, maar dat betekende geen troost voor mevrouw Crespin.


	Je kreeg er niets van terug. Geen lichaam, zelfs geen getuige. Alleen maar vergetelheid.


	Crespin was toendertijd eerste officier op een kleine torpedojager en toen hij er ten slotte in slaagde naar huis te kunnen gaan, vond hij zijn moeder ontzettend verouderd en als een vreemde terug. Hij had zoiets als schuld gevoeld. Ten slotte was hij getraind en werd hij betaald om te vechten. Zij niet. Hij leerde veel later in Griekenland en op Kreta dat de oorlog zeer onpartijdig is wanneer het op tol betalen aankomt. Zijn moeder had de dood van haar man eigenlijk nooit geaccepteerd. Op zekere dag was zij met een buurvrouw op weg om zich achter een van de rijen te scharen voor de plaatselijke winkels, toen zij opkeek en zei: „Daar heb je George! ’t Is mijn man!” Voor haar vriendin haar kon tegenhouden, holde zij de straat over. De bestuurder van de vrachtwagen had geen tijd om te remmen en zij was op slag dood. Later vertelde de buurvrouw dat zijn moeder een glimlach op het gelaat had gehad toen zij haar wegdroegen. Het ergste was dat de man die zij gezien had in ’t geheel niet op zijn vader leek. Hij was op de begrafenis geweest en Crespin had zichzelf kunnen overtuigen. Hij was naar zijn schip teruggekeerd en liet het huis met alles wat erbij hoorde achter om verkocht en uit zijn herinnering weggevaagd te worden.


	Waarom was hij dan deze keer teruggegaan? Misschien had hij zich, zoals zijn moeder, vastgeklampt aan het idee dat alles op de een of andere manier wel weer normaal zou worden, als je er maar sterk genoeg in geloofde.


	Het huis had er hetzelfde uitgezien, maar kleiner en armoediger. En tot zijn verbazing had hij het vol soldaten gevonden, zoals het grootste deel van de rest van de huizen in die vertrouwde, aan beide zijden door bomen begrensde straat. Een vlezige sergeant had hem naar binnen geleid en had zich beziggehouden met zijn eigen werk, liever dan zich aan hem op te dringen bij zijn korte bezoek.


	Alleen het behang was hetzelfde. In zijn oude kamer, waar hij voor het eerst zo gretig gelezen had over het leven op zee, had hij de lichtere plekken op de muur gevonden waar zijn oude platen zo zorgvuldig opgehangen plachten te worden.


	Het zou beter geweest zijn als hij de oude herinneringen gelaten had voor wat zij waren. Nu wist hij dat. Maar nu was het te laat. Ga nooit terug. Niets is ooit hetzelfde.


	Hij rukte zich los uit zijn gepieker toen iemand op de deur klopte en deze tegelijk openrukte. Het was dezelfde valreepwacht, maar deze keer was zijn gezicht vertrokken van opwinding.


	„C-Commandant, mijnheer! Complimenten van de oudste officier en er komt een schout-bij-nacht aan boord!”


	Als de Heilige Geest op het achterdek verschenen was, had hij er niet meer verbijsterd kunnen uitzien.


	Crespin pikte zijn pet op. Ook dat nog. Luider snauwde hij: „Wacht de volgende keer tot ik ,binnen’ roep voor je komt binnenvallen!” Hij duwde de matroos opzij en stapte de gang in. Het was al te laat. Op de stalen ladder kon hij een paar benen zien met zwarte kousen die al spoedig, zij het met veel moeite, gevolgd werden door de eigenaar, een lelijke Marva officier. Daarna kwam Wemyss, al mompelend excuses en verontschuldigingen aanbiedend voor de rommel en de met open mond starende werklieden. En ten slotte de schout-bij-nacht. Een ogenblik stonden zij allen borst tegen borst in de nauwe gang, vervolgens het hoofd schuin, zei de laatste opgewekt: „Schout-bij-nacht Oldenshaw. Het doet me genoegen u te ontmoeten, Crespin.” Hij wrong zich tussen hen door en stapte energiek de longroom binnen waarbij hij van de ene kant naar de andere keek alsof hij naar indringers zocht.


	Wemyss begeleidde de Marva naar een van de stoelen en ging vervolgens bij de deur staan. De lichte ogen van de schout-bij-nacht keken hem strak aan, dan zei hij kort: „U kunt uw gang gaan, mijnheer. Ik weet van u alles al, nietwaar?” Wemyss trok zich met ongepaste haast terug.


	Crespin staarde met verbazing en toenemende boosheid naar het mannetje. Hij zag er net zo oud uit als vader Tijd. Mijn God, wanneer zou men nu eens ophouden deze oude soldaten baantjes te geven via de vriendjespolitiek?


	Hij zei kort: „Het spijt me dat ik niet aan dek was om u te ontvangen, meneer.”


	De schout-bij-nacht zat op de rand van de longroomtafel en glimlachte. „Mijn schuld. Met opzet gedaan, ben ik bang, Crespin. Houd niet van ceremonieel, behalve op de juiste plaats. Ik ben gekomen om u op te zoeken en niet de een of andere verdomde uit steen gehouwen erewacht!”


	De Marva kuchte eens en de schout-bij-nacht knikte: „Juist. Moet me niet te veel opwinden, hé?” Hij keek de rommelige longroom rond. „Kleine schepen. ’t Zout der aarde.”


	Crespin antwoordde: „Wij schijnen op tijd te zijn met de herstellingwerkzaamheden, meneer. Het grootste gedeelte van de nieuwe mensen komt aan boord zo gauw als we zelf weer stroom leveren. Op ’t ogenblik zijn zij in de kazerne.”


	„Weet ik allemaal, Crespin. Arrangeerde dat zelf allemaal, om je de waarheid te zeggen.”


	Crespin klemde zijn vingers ineen tot hij door de pijn een beetje bedaarde. „En ik heb de orders gelezen, meneer. Als de werkzaamheden klaar zijn vertrekken we dinsdag naar Gibraltar.”


	„De duivel hale je als die niet klaar zijn!” De schout-bij-nacht keek peinzend naar hem. „Toen u voor het laatst in de Middellandse Zee was commandeerde u het 71e Flottielje M.T.B. Daarvoor was u bij de torpedojagers. U hebt veel gevechten gezien, en u hebt een verdomd goede staat van dienst. U hebt misschien dus een beetje medelijden met uzelf omdat u het bevel is gegeven over dit gehavende oorlogsscheepje, niet?” Hij maakte een bezwerend gebaar met zijn gerimpelde hand. „Doe geen moeite me tegen te spreken, ik kan aan uw gezicht zien dat u erg verbolgen bent!” Hij gniffelde. „De waarheid is, dat ik ook dat geregeld heb. Ik had een commandant nodig met hersens, niet zijn rang.”


	De Marva officier, die met haar wijsvinger een ladder in een van haar kousen had zitten dichtmaken, zei plotseling: „De schout-bij-nacht bedoelt dat u werd gekozen voor uw ervaring. Niet omdat u toevallig beschikbaar was.”


	Crespin zag de hut in het rond gaan, en hij moest zich tot het uiterste inspannen zijn boosheid te bedwingen. „Dank u, meneer.”


	De schout-bij-nacht lachte niet. „Je koestert inderdaad een wrok, Crespin!” Hij vouwde zijn armen en staarde de andere man vast aan. „Zeer spoedig zullen de geallieerden nu landen op vijandelijk grondgebied. Het is duidelijk dat in Italië een begin gemaakt wordt, maar de oorlog kan niet gewonnen worden tot onze mensen zelf in Frankrijk en daarna in Duitsland zijn. Daarom zal de vijand ons nauwlettend gadeslaan als wij Italië binnenvallen en zullen zij berekeningen maken. Wij zullen dan met de werkelijke vijand te maken hebben. Noord-Afrika was te afgelegen voor gewone mensen om te bevatten wat daar gebeurde. Het was te ver weg. Wanneer wij dus onze mensen op de Italiaanse kust neerzetten, is het essentieel dat wij de medewerking van iedere levende ziel krijgen die onderdrukt is geweest door de Nazi’s. Patriotten, terroristen, het kan mij niet schelen wat, als zij de Duitsers maar haten en een trekker kunnen overhalen!”


	Crespin dacht aan de Thistle zoals hij haar het eerst gezien had in het open dok. Tot dusver kon hij in ’t geheel niet zien wat voor rol zij zou moeten spelen.


	De schout-bij-nacht moest zijn gedachten geraden hebben. „U kent de Egeïsche Zee, Crespin, en de Adriatische Zee, de duizend en een plaatsen waar de vijandelijke linies een schier onmogelijke lengte hebben. Zo gauw als de geallieerden vooruitgang beginnen te boeken, zullen deze eilandbewoners en hun kameraden op het vasteland in opstand komen. Zij zullen verbindingswegen verbreken, vijandelijke patrouilles beschieten en in het algemeen chaos scheppen achter de Duitse linies. De Mof zal waardevolle troepen in moeten zetten om deze opstanden te bedwingen en dus zal onze opmars zoveel sneller gaan. Wat belangrijker is, het zal een voorbeeld zijn voor de volkeren van Frankrijk en Holland wat zij kunnen doen als de dag aanbreekt om Hitlers geliefde ,Atlantic Wall’ aan te vallen, nietwaar?”


	„Hoe kunt u zeker zijn van dit alles, meneer?”


	Het antwoord van de schout-bij-nacht kwam kort en vlug. „Ik heb, God betere het, nu niet direct op mijn kont gezeten de laatste drie jaar.” Hij lachte. „Ik heb daar nu mensen zitten. In Joegoslavië en de Griekse eilanden en er kunnen er nog meer naar toe gezonden worden als het nodig is.” Hij werd weer ernstig. „Daarom heb ik om een korvet gevraagd. Een jager is te groot, en bovendien te kwetsbaar. En u weet beter dan wie ook dat die verrekte motortorpedoboten te veel lawaai maken voor dit spelletje.”


	Crespin zag plotseling het levendige beeld voor zich van de brandende torpedoboot, het gegil en het gevloek van de mensen die rond hem stierven, de kogels en de gloeiende lichtspoorgranaten die het water uiteenscheurden en het stuifwater scharlakenrood kleurden. Dat was geen spelletje, zoals de schout-bij-nacht te kennen had gegeven. Het was verdomme zuivere moord geweest!


	De schout-bij-nacht stond op en raadpleegde een oud, gouden zakhorloge. „Alles wat u te doen hebt, Crespin, is het schip naar zee brengen en van deze vrijwilligers een gevechtseenheid maken. U hebt het al eerder gedaan, anders zou ik hier niet zijn en u ook niet. In Gibraltar krijgt u nieuwe orders en tegen die tijd zal ik iets meer weten van de volgende fase van de gebeurtenissen. Het wordt niet gemakkelijk voor u. Iets dat de moeite waard is, is dat nooit. Maar u zult weten dat wat u doet belangrijk is, zelfs misschien van vitaal belang. Door de vijandelijke verbindingswegen te bestoken en met onze vrienden onder de terroristen samen te werken, zult u de druk van het hoofdfront afnemen.” Hij keek naar officier tweede klas Frost. „Wij zullen nu maar opstappen, hè?”


	Crespin zei kalmpjes: „Dank u voor uw openhartigheid.” Hij kwam tot de ontdekking dat hij het meende.


	Schout-bij-nacht Oldenshaw grijnsde. „Dacht dat ik een onnozele ouwe gek was, of niet? Dacht dat ik u het commando over dit schip gegeven had omdat jullie beide gemist konden worden, is dat niet zo? Wel. misschien krijgt u nog gelijk als het blijkt dat ik het mis heb. Maakt u dus geen zorgen meer over de capaciteiten van het schip en ga voort met het werk. Het is waarschijnlijk precies wat u nodig hebt na alles wat u hebt meegemaakt. In dit soort oorlog moet men vechten met wat men heeft. Niet met wat men graag zou willen hebben. Mijn God, toen ik voor het eerst naar zee ging als een jonge adelborst gingen wij regelrecht naar de basis in China om tegen piraten te vechten, en dat was met een zeilschip! De Thistle is misschien geen raspaard, maar zij heeft haar waarde bewezen.” Hij keerde zich naar de deur. „Het grote verschil is deze keer echter, dat u de piraat zult zijn!”


	Crespin volgde hen de ladder op naar de loopplank. Wemyss had enige mannen doen aantreden om halt en front te maken en zij groetten toen de oude schout-bij-nacht, gevolgd door de lange Marva, met strak gezicht hun weg vonden naar de bovenkant van het dok.


	Crespin zag de vragende blik in Wemyss’ ogen maar zei: „U kunt uw gang gaan, mijnheer, en laat me weten wanneer de twee nieuwe officieren aan boord komen.” Vervolgens keerde hij terug naar de rust van zijn hut.


	De valreepwacht zei: „Moet wel fijn wezen, mijnheer, schout-bij-nacht te zijn en zo?”


	Wemyss glimlachte zwakjes. „De oorlog is net als de bioscoop, Pim. De beste plaatsen zijn hoog en achterin!”


	Vervolgens keerde hij zich plotseling om en liep naar vooruit, naar de bak. Hij had ook veel om over na te denken.


2   Een bij elkaar geraapt stel


	De dinsdag brak helder en verrassend koud aan, maar tegen de tijd dat de scheepsbemanning een haastig ontbijt had genoten, kwam er een wazig zonnetje door dat je, al was dat dan ook het enige, een beetje aan het voorjaar deed denken.


	Crespin stond op de verlaten brug en keek neer op zijn schip. Het was moeilijk zich te realiseren dat dit dezelfde roestbak was die hij in het droogdok had gezien. De avond tevoren was het een drukte van belang geweest; de Thistle was verhaald van het dok naar een vrijgehouden plaatsje aan een steiger, waar gewacht moest worden op de bevoorrading en de rest van de uitrusting.


	Nu was zij klaar. Haar opperdek, waar weinig ruimte over was, was schoon en netjes, de loopeinden waren opgetuigd en alle lijnen opgeschoten zoals voorgeschreven in het instructieboek. Crespin geloofde dat Wemyss alles tot het laatste detail had gecontroleerd, zodat het oog van de commandant zo op het eerste gezicht niets zou vinden waar hij zich aan zou ergeren. En de enorme berg scheepsbenodigdheden die op de steiger had staan wachten, was verdwenen, alsof het schip zelf ieder artikel had opgeslokt. Proviand, onderdelen, ammunitie, reddingsvlotten en allerlei oorlogsrommel die een klein schip nodig heeft, waren nu uit het gezicht verdwenen, overal in het schip vastgestuwd, netjes opgestapeld of gesjord, tot zij benodigd waren.


	Zij hadden een volle lading brandstof aan boord genomen en er hing nog steeds een scherpe oliegeur in de frisse buitenlucht, die zich mengde met de geur van natte verf, waarvan het laatste er nog in bijna complete duisternis was opgekwast.


	De luidspreker van de scheepsomroeper kraakte en een stem riep: „Alle hens op het achterdek!”


	Crespin ging een beetje achteruit staan om alles gade te slaan, toen zijn nieuwe bemanning als door toverij tevoorschijn kwam. Zij stroomden langs beide zijden naar achteren om zich in een op elkaar gepakte groep op en rond het achterdekje te verzamelen, terwijl onderofficieren en korporaals vlug controleerden of er niemand absent was, behalve dan de mensen die noodzakelijkerwijs op wacht waren.


	De laatste manschappen waren de voorafgaande morgen aan boord gekomen. Zij moesten alsnog in een bruikbare bemanning omgesmeed worden. Zij droegen werkkleding, blauwe overalls en model mutsen, maar niettemin was het mogelijk bepaalde persoonlijkheden te onderscheiden onder de duwende en pratende groep figuren.


	De doorgewinterde zeelieden droegen gevaarlijk uitziende messen in met de handgemaakte leren scheden en praatten weinig. Zij wisten dat het nog veel te vroeg was om opinies te vormen. De z.g. ,Jolige Jantjes’, een ras dat op alle schepen te vinden is, waren gekleed in overalls die zo lang geschrobd en gebleekt waren tot zij bijna wit waren, dit om naar buiten de indruk van ,ouwe rotten’ te geven. Hier en daar stonden wat groepjes gezellig te praten, mannen die bevriend waren geraakt in de kazerne waar de ploeg was samengesteld. Er waren ook mannen die zich afgezonderd hadden, ondanks de drukte om hen heen. Mannen met persoonlijke en geheime redenen om naar zee te gaan. Die moeten in de gaten worden gehouden, dacht Crespin. De hoofden wendden zich nieuwsgierig om, toen de nieuwe derde-klassers aan dek verschenen en samen naar achteren liepen.


	Zo te zien leken zij absoluut niet op elkaar. Shannon, de oudste van de twee, die artillerieofficier moest worden, was donker, zag er gespannen uit en zou, dacht Crespin, zeer aantrekkelijk zijn voor vrouwen. Luitenant-ter-zee 3e klas Porteous was, daarentegen, blond, met een rood gezicht en te dik. Hij was aangewezen als de leidinggevende officier bij de dieptebommenwerpers, maar aan boord van dit korvet zouden hem bovendien nog allerlei andere taken kunnen worden opgedragen. Crespin wist dat hij voor hij bij de marine kwam een pas afgestudeerde, jongste advocaat was. Dat kon hij zich goed voorstellen. Tot ieders verbazing was het hem tot tweemaal toe niet gelukt een aanstelling als officier te krijgen en had hij achttien maanden dienstgedaan op een escortevaartuig bij de oostkust. Zij waren beiden in tijdelijke, alleen actieve dienst.


	Gekletter van schoenen op de ladder kondigde de komst aan op de brug van schipper Joicey, de chef d’equipage; hij groette.


	Joicey was beroeps. Hij had een gedrongen, bijna vierkante figuur, rood haar en een ruw Londens accent. Wemyss had hem reeds beschreven als een eerste klas onderofficier en was, zoals hijzelf, al vanaf het begin aan boord van het korvet, waarop hij oorspronkelijk als korporaal was begonnen. Maar Crespin had zelf al gezien dat Joicey een van die onderofficieren was die de ruggengraat vormden van de marine. Vanaf het moment dat hij aan boord stapte, tijdens die koortsachtige dagen, had Crespin Joicey overal en op elk uur van de dag en nacht gezien. Hij scheen nooit moe te zijn, noch stond hij dit anderen toe.


	Goede chefs d’equipage waren zeer in trek en een bootsman met ervaring op de Atlantische Oceaan had een betere kans dan vele anderen vlug promotie te maken op een groter en gerieflijker schip dan de Thistle. De vorige commandant had met betrekking hierop een geestdriftige aanbeveling geschreven. Wemyss had Crespin verteld waarom Joicey nog steeds hier was en hetzelfde baantje deed als voorheen, maar dan met een ongeorganiseerde en onbeproefde bemanning.


	Joicey was verliefd geworden op een meisje in Liverpool. Zij waren getrouwd in een van de korte rustperioden dat de Thistle binnen was. De gehele scheepsbemanning was er geweest en de commandant had uit zijn eigen zak helpen betalen voor de receptie.


	Na het escorteren van twee konvooien en ettelijke duizenden mijlen afgelegd te hebben, had de Thistle de steven weer naar Liverpool gewend. Zelfs de dubbele torens van het ,Royal Liver’ gebouw, een landmerk zo bekend bij alle thuis varende zeelieden, waren gehuld in rook. De Duitse bommenwerpers hadden hun werk goed gedaan. Zo goed zelfs dat er voor grote aantallen van de slachtoffers massabegrafenissen werden gehouden, zodat, toen Wemyss en enige anderen met Joicey op het kerkhof aankwamen, zijn jonge vrouw niets meer was dan een naam op een alfabetische lijst in de hand van de geestelijke.


	Hij was niet versaagd voor zover het zijn werkzaamheden betrof. Hij werkte eerder tweemaal zo hard. Maar Wemyss zei dat hij erg veranderd was jegens zulke onpersoonlijke zaken als de dagelijkse routine. Nu stond hij daar, afgetekend tegen het bleke zonlicht en de grijze schepen achter hem en zei: „Complimenten van de oudste officier, commandant. Bemanning aangetreden op het achterdek.”


	„Heel goed, schipper. Ik kom naar beneden.”


	Joicey volgde hem de steile ladder af. Crespin bleef in de schaduw van de bakboords davits staan.


	„Wel, wat denkt u van hen?”


	Joicey’s ogen waren blauw en heel helder. Hij staarde langs Crespins schouder naar een ambulance, die zijn weg zocht tussen de kranen van de scheepswerf door.


	Toen antwoordde hij: „Een bij elkaar geraapt stel, commandant. Sommigen van hen zijn geboren mispunten, zij zijn vaker in en uit de bak dan op een schip. Een paar van hen zijn vrij goede matrozen. Anderen zijn nog zo groen als gras. Regelrecht uit moeders armen en vol ideeën van dood en glorie!” Het klonk minachtend.


	Crespin keek ernstig naar hem. „En u? Hoe denkt u over het een en ander?”


	Joicey’s blik rustte een ogenblik op Crespins gezicht. „Dieptebommen gooien op U-boten is mooi. Maar het gaat zo langzaam en het is erg onzeker, commandant. Als je geluk hebt, krijg je een olievlek en wat drijvende rommel. Zo niet, dan alleen maar wat kapotgeslagen vis.” Zijn blik werd harder. „Het is niet hetzelfde als wanneer onze arme koopvaardijschepen een torpedo in hun donder krijgen. Die kan je goed genoeg zien branden en in stukken uiteenvallen!” Hij scheen zijn gedachten bij elkaar te rapen. „Ik, commandant? Ik wil alleen maar Duitsers doden. Maar deze keer wil ik ze zien sterven!”


	Crespin liep zwijgend verder. Hij zag niet hoe de mensen in de houding sprongen, en ook niet hoe er uit nieuwsgierigheid en onzekerheid van alle kanten vluchtige blikken op hem werden geworpen, toen hij op een dieptebommenrek klom en Wemyss zijn officiële rapport teruggaf. Hij zei: „Geef hen op de plaats rust, meneer.” Maar zijn gedachten stonden nog stil bij de woorden van Joicey, bij het verschrikkelijke leed in zijn ogen.


	Vervolgens keek hij over de starende gezichten heen, langs de afgedekte stukken geschut, naar de zachtjes wapperende vlag. Er hing een waasje rook boven de korte schoorsteen en hij kon het schip zachtjes in de trossen voelen rijden. Zij was ongeduldig om naar zee te gaan. Hij vervolgde: „Dit is de eerste keer dat ik u allen bij elkaar zie. Het zal wel enige tijd duren voor ik daar weer de kans toe krijg.” Hij zag hoe sommigen veelbetekenende blikken naar elkaar wierpen en hier en daar iemand zijn nieuwe vriend zachtjes aanstootte. „De meesten van u weten zelfs nog niet waarvoor zij zich als vrijwilliger hebben opgegeven. Sommigen zijn zich misschien nog niet bewust, waarom zij het eigenlijk hebben gedaan. U bent onwetend gehouden, omdat, voor zover het de buitenwereld betreft, dit een gewoon korvet is, een doodgewoon escortevaartuig. En dat moet men blijven geloven.” Hij had nu hun volle aandacht. „Ik weet dat velen van u aan boord van de Thistle zijn gekomen, omdat u genoeg had van wat u hiervoor deed, sommigen zelfs, omdat zij tot nu toe nergens geschikt voor waren.” Zijn toon werd strenger. „Ik ben niet geïnteresseerd in uw verleden, noch in uw motieven. Alles wat ik vraag, is dat u samenwerkt als een team. Gewoon je werk doen is niet genoeg. Een insigne op iemands mouw mag dan iets betekenen, maar totdat ik werkelijke resultaten heb gezien van bekwaamheid, dat die op een hoog peil staat, zal ik niet tevreden zijn.”


	Crespin voelde aan dat er om hem heen verschillend werd gereageerd. Sommigen zagen er openlijk bezorgd uit, anderen gebelgd en uitdagend. Er was niets aan te doen. Dit was geen picknick en het was beter om bij het begin het goede been voor te hebben. Het was zelden een populaire manier om te beginnen.


	„Ik zal u zoveel ik kan op de hoogte houden van wat er gebeurt. Indien u zich zorgen maakt, spreek dan met uw officier of met het hoofd van dienst. Want u moet mij geloven als ik zeg dat dit niet zomaar een afgebeuld escortevaartuig is. Wij vertrekken om een moeilijk en gevaarlijk karwei op te knappen. Veel van wat ons wordt opgedragen, zult u niet leuk vinden. En ik zelf waarschijnlijk ook niet. Maar het moet gedaan worden, en correct, als wij Engeland weer terug willen zien.”


	Verderop, bij de steiger kon hij een rij matrozen over de reling zien hangen van een tot in de puntjes onderhouden torpedobootjager; zij stonden naar het korvet te kijken en vroegen zich zonder twijfel af waarover haar commandant nu eigenlijk een toespraak moest houden. Langzaam voegde hij eraan toe: „Over een uur kiezen wij zee. Niemand zet meer een voet aan de wal tot wij onze eerste bestemming hebben bereikt.”


	Van terzijde zag hij een zwarte Humber dienstauto langzaam langs het schip rijden, bestuurd door een marva-chauffeur, die hem zorgvuldig over de spoorlijnen van de werf loodste. Achterin, in het halfdonker, zat een kleine gestalte en hij nam aan dat het de kleine schout-bij-nacht was die een laatste blik op zijn wensdroom wierp.


	Nog eenmaal gleed zijn blik langs de opgeheven gezichten. Spoedig zou van achter die maskers de mens tevoorschijn komen. Hij zei kort: „Gaat u verder, meneer. Laat de manschappen inrukken en aan het werk gaan. Wij vertrekken naar zee volgens schema.” Dat was alles. De mannen sprongen in de houding en terwijl hij tussen hen door liep, kon hij de warmte van hun lichaam voelen, alsof de hele bemanning één levend, ademend wezen was.


	Achter in de groep hield hij stil bij een lange, slungelachtige matroos. „Hoe heet u?”


	De man staarde hem aan alsof hij enigszins bevreesd was. „Trotter, commandant.”


	Crespin keek hem kalm aan. „Ik heb je al eens ergens gezien. Hebben wij samen gediend?”


	„Nee, commandant, nooit!”


	Crespin knikte en liep vlug naar de brug. Het antwoord van de man was te vlug gekomen, te bereidwillig. Misschien was hij zich bewust van de vijandelijke stemming rond hem en wilde hij laten zien dat de commandant onderdeks geen bondgenoot had. En toch... ergens hád hij iets bekends over zich.


	Hij botste bijna tegen het hoofd machinekamer Magot op, die de rang van sergeant-majoor had, maar bij zijn ondergeschikten beter bekend stond als de ,vetdof’, soms met affectie en anders naar gelang van de situatie; hij was erg mager en gebogen. Hij was ook een van de vieste mannen die Crespin ooit had gezien, wat, vreemd genoeg, zelden in zijn vak voorkwam. Maar toen hij Crespin meegenomen had voor een toer onderdeks door zijn glimmend domein, gaf hij weldra blijk van zijn enorme betrouwbaarheid en van zoiets als liefde voor zijn machine. Op zijn best kon de Thistle zestien en een halve mijl halen. Toch scheen Magot het hem toevertrouwde met niet minder trots te beschouwen dan de hoofdwerktuigkundige van de Queen Mary.


	„Moest u mij hebben, chef?”


	Magot veegde zijn vette handen af aan zijn ketelpak en knipperde verscheidene malen met zijn ogen. Hij scheen een hekel te hebben aan het heldere licht en Crespin stelde zich voor dat hij bijna nooit aan dek kwam, tenzij het absoluut noodzakelijk was.


	„Wel, commandant, ik wilde alleen maar zeggen dat de machine nooit beter gelopen heeft dan nu. Ik weet niet wat zij u over het schip verteld hebben, commandant, maar wat zij ook zeggen, de oude machine is zo goed als nieuw.” Magots gesprekken werden normaal gevoerd door liplezen. Proberen je verstaanbaar te maken boven het gedaver van zijn machinerieën was absoluut onmogelijk. Nu klonk zijn stem zo zachtjes dat Crespin zich naar voren moest buigen om hem te horen. Hij antwoordde: „Dank u, majoor. Was dat alles?”


	Magot knikte, schijnbaar tevreden. „Wilde het u alleen maar laten weten, commandant.”


	Crespin glimlachte, ondanks de vele dingen die hij aan zijn hoofd had. „Dat apprecieer ik.”


	Terwijl Crespin naar de brug liep, stak een stoker met een bol gezicht zijn hoofd boven het luikhoofd uit waarnaast Magot stond. „Hebt u het hem even goed verteld, majoor?” Hij grijnsde.


	Magot wreef zijn kin, en liet nog een zwarte veeg achter. „Te vroeg om al wat te kunnen zeggen. Hij lijkt wel o.k., maar als zij eenmaal op zee zitten veranderen zij als bladeren aan een boom. Dan is het vol vooruit voor dit en vol achteruit voor dat, of ,Geef me meer snelheid, chef’!” Hij zuchtte. „Geen waardering, dat is de moeilijkheid!”


	De stoker schudde het hoofd. „Wat een schande, hé?”


	Magot maakte een gebaar alsof hij de grinnikende stoker een klap wilde geven. „Ik zal je er een geven, nutteloze schoft! Vooruit, naar beneden, doe wat ik gezegd heb en kijk die afsluiters na!”


	Magot wierp een laatste blik op het water dat tegen het schip kabbelde en klom vervolgens door het luikhoofd naar beneden. Wat hem betrof konden zij de zee cadeau krijgen. Zijn neusvleugels begonnen te trillen toen de oliegeur hem weer als een mantel omhulde.


	Nee, dan machines, daar had je wat aan!


   


	Crespin liep langzaam naar de bakboordzijde van de brug en staarde enige secondenlang naar de matrozen die op het bakdek door elkaar heen liepen. Het leek een warboel, maar er was een goede kwartiermeester die de leiding had en, indien Shannon ook maar ergens aan twijfelde, zou hij in goede handen zijn.


	Er heerste nu een enigszins nerveuze sfeer in het schip, kenmerkend voor het op handen zijnde vertrek. Enige ogenblikken tevoren moest iedereen zich wel bewust geweest zijn van de aanwezigheid van de omliggende schepen, van de eeuwenoude stenen van de scheepswerf, van een vertrouwde duurzame omgeving.


	Toen had het bootsmansfluitje de rol aangekondigd en had eenieder weer tot de werkelijkheid teruggebracht.


	De valreep was verdwenen en, aangezet door de kwartiermeesters en bootsman Dunbar, hadden de manschappen eindelijk een beetje orde weten te scheppen onder elkaar.


	Stalen meertrossen werden afgevierd en tussen het schip en de hoge steiger ontstond een steeds wijder wordende strook olieachtig water. Wemyss had reeds gerapporteerd: „Klaar om te vertrekken, commandant!” Hij stond naast een van de spreekbuizen, zijn zware gelaatstrekken volkomen uitdrukkingsloos; hij vroeg zich waarschijnlijk af wat zijn nieuwe commandant van het vertrek met een vreemd schip zou maken.


	Crespin moest toegeven aan een gevoel van enige bezorgdheid. De Thistle had maar één schroef en er stond een aanwakkerende noordwestenwind, die steeds de neiging had het schip speels terug te duwen tegen de steiger. Een sleepboot van de werf had al geïnformeerd of hij assistentie nodig had, maar was er onmiddellijk vandoor gegaan op Crespins korte antwoord: „Negatief!” Niettemin bleef de sleepboot, bijna met een gevoel van schuld, half verscholen achter een enorme kruiser, voor alle zekerheid rondhangen.


	Crespin keek naar de seiner eerste klas Griffin, die onafgebroken de seinpost van de werf in de gaten hield. Griffin droeg twee insignes voor goed gedrag en was een van die seiners die al van alles gezien en gedaan had. Omdat hij altijd op de brug stond, was hij steeds in de gelegenheid de officieren te kunnen afluisteren; hij hoorde hoe zij soms aan bepaalde dingen twijfelden, hoorde hun kleine meningsverschillen en vertrouwelijkheden, maar trouw aan zijn soort hield hij zijn opinies voor zichzelf.


	Crespin zei: „Vraag de toren toestemming te vertrekken.”


	Hij keerde hem de rug toe en liep naar de voorkant van de brug, terwijl de lamp van Griffin begon te klepperen. Een licht zo helder als het geschitter van een diamant antwoordde onmiddellijk en Griffin rapporteerde: „Verzoek toegestaan, commandant.”


	Crespin ademde langzaam uit. Zij staan daarboven zeker allemaal te kijken. Oldenshaw, zijn marva met haar strakke gezicht, en God weet wie.


	„Zet de telegraaf op attentie.” Hij liet zijn vingers langs het windscherm van gewapend glas glijden en voelde hoe het dek onder zijn voeten met hernieuwde aandrang begon te trillen.


	Hij ving Wemyss’ blik op en merkte rustig op: „Wel, oudste officier, daar gaan wij dan!”


	Wemyss glimlachte. „Ik heb er geen spijt van, commandant. Een zonnetje zal erg welkom zijn.”


	Crespin keek om. „Alles los achter!”


	De order werd herhaald en op het achterdek ontstond een plotselinge drukte bij het afvieren van de trossen, terwijl op de steiger twee verveelde dokwerkers de grote gesplitste ogen van de bolders namen en ze in het water lieten vallen.


	Crespin zag Porteous, met verhit gezicht en klaarblijkelijk overbezorgd, zijn handen als een kom naar zijn mond brengen en brullen: „Alles vrij achter, mijnheer!”


	Wemyss sprong als een tijger naar de achterkant van de brug. „Nog niet! Wacht tot je ze aan boord hebt! Je krijgt ze in de schroef als je niet uitkijkt!” Hijgend kwam hij terug en verviel in stilte.


	Crespin knikte. Wemyss maakte zich meer zorgen dan hij gedacht had. „Langzaam vooruit.” Crespin boog voorover en keek nauwlettend toe hoe de steiger langzaam voorbij begon te glijden. De lange spring van staaldraad dat van de bak naar een bolder bijna dwars van het achterschip liep, kwam omhoog en kwam zo stijf te staan alsof het een ijzeren stang was. Omdat het schip niet verder vooruit kon door de staaldraad die het in bedwang hield, begon de boeg zich binnenwaarts naar de steiger toe te bewegen. Tot zijn opluchting zag hij dat bootsman Dunbar en een handjevol matrozen al met zwaar wrijfhout stonden te wachten bij de plaats waar het schip tegen de steiger zou komen, zodat wanneer de boeg tegen de steiger drukte het achterschip automatisch naar buiten zou beginnen te zwaaien, het vaarwater in. Verder en verder, tot het schip met de muur van de steiger een hoek van vijfenveertig graden maakte. Zelfs de gretige wind kon de Thistle er nu nog van weerhouden vrij te zwaaien.


	Crespin likte zijn lippen. Zij waren kurkdroog. „Stop de machine. Alles voor los.” Hij wachtte en telde de seconden toen eerst de voortros en later het zwaar beproefde spring druipend ingehaald werden door de verhaalkluizen, en de mannen op het bakdek gleden uit en vloekten tussen de bochten van de vette draden die over het hele dek verspreid schenen te liggen.


	„Langzaam achteruit.” Crespin had Shannon helemaal vooruit bij de geusstok zien staan. Hij had niet dezelfde fout gemaakt als Porteous, Wemyss’ boosheid was misschien toch nuttig geweest.


	Zachtjes en toen met een beetje meer vertrouwen gleed het korvet achteruit weg van de steiger. Ineens verloren de torenhoge stellages en de dokloodsen hun individualiteit. Zij waren nu een deel van het panorama van de haven. Iets dat veraf was gelegen.


	Crespin stelde de kijker in die om zijn nek hing. „Stop de machine. Langzaam vooruit.” Hij zag hoe de wind het water van de ankerplaats beroerde terwijl het op hen afkwam. „Stuurboord vijftien.” Hij wachtte even. „Midscheeps.” Zij begonnen vooruit te gaan. Hij hoorde Joicey’s stem uit het stuurhuis en wist dat de schipper geen orders meer nodig zou hebben tot het schip buiten de havens was.


	Daarna zei hij kortaf: „Frontmaken over stuurboord, oudste officier!” Terwijl haar vlag flink wapperde in de wind en zich als een kleurig plekje aftekende tegen de verse verf, voer de Thistle doelbewust naar de havenmond. Op haar bakdek en het achterdek stonden de manschappen aangetreden, hun lichamen helden als een eenheid over bij het voorbijstuiven van een jager, waardoor de Thistle als een rubberbootje opgelicht werd en het buiswater hoog over de verschansing spatte.


	Bootsman Dunbar en de matrozen stonden juist achter de brug en terwijl het korvet zich door het water ploegde voorbij het ene senior schip na het andere, groette de Thistle haar meerderen, waarbij de schrille tonen van de bootsmansfluitjes niet van de lucht waren.


	Joicey loodste het schip voorbij de ene boei na de andere. Voorbij ten anker liggende schepen en indrukwekkende gebouwen, waarop admiraalsvlaggen stonden en die het zwakke gepijp van de Thistle beantwoordden met hoorns die bijna minzaam klonken.


	Daar was de haveningang. Het oude Portsmouth aan bakboord en de grijze muren van Fort Blockhouse, de onderzeebootbasis, aan stuurboord. Daar tussenin, als water dat opgesloten was door een enorme dam, lag de open zee.


	Crespin zei: „Zo gauw als wij buiten zijn gaan wij alarmrol houden, oudste officier. Ga het gehele schip rond en inspecteer zelf man voor man. Later is daar misschien niet veel tijd meer voor.”


	Toen hij weer om zich heen keek, passeerden zij juist de havenhoofden en van de dicht op elkaar staande huizen op de ,Point’ zag hij twee vrouwen wuiven. Zo moeten vrouwen gewuifd hebben toen de Victory vertrok naar Trafalgar, dacht hij.


	Kortaf gaf hij de order: „Zeeklaar maken. Aftrap meerrol.” Hij zag Shannon terug wuiven naar de stad en voegde er scherp aan toe: „Zeg tegen Shannon dat hij die trossen netjes op laat schieten, oudste officier. Het lijkt verdomme wel of daar een verkeersongeluk geweest is!” Achter zijn rug keek Griffin naar de leerling matroos en trok zijn lippen samen.


	Boven in de seinpost van de werf liet schout-bij-nacht Oldenshaw zijn kijker zakken en veegde de tranen uit zijn ogen. De wind hierboven was fel en deed hem zijn ouderdom voelen.


	De werf had goed werk verricht, dacht hij, hoewel, of de Thistle op tijd gevaren zou hebben, zonder dat hij met een hoop getier achter hen aan had gezeten, was een andere zaak.


	Hij nam zijn kijker weer op en hield alles scherp in de gaten toen het kleine korvet langzaam de uitspringende muur van Fort Blockhouse rondde; in het zwakke zonlicht dat langs haar zijde straalde, kon men met één oogopslag zien dat zij nu al uit het water oprees en slingerde om het open water buiten de haven tegemoet te gaan. Zij leek inderdaad erg klein, en ongewoon kwetsbaar.


	Achter hem hoorde hij officier 2e klas Frost kalmpjes zeggen: „Zij zag er heel goed uit, dacht ik, schout-bij-nacht.”


	De schout-bij-nacht knikte. „Crespin manoeuvreerde perfect. Daarom heb ik die sleepboot gestuurd. Ik wilde alleen maar zien of hij assistentie zou accepteren.”


	Zij glimlachte een beetje bedroefd. „Zoiets had ik al gedacht, schout-bij-nacht.”


	Oldenshaw overhandigde de kijker aan een seiner en zei gekwetst: „Heb haar nu uit het oog verloren. Laten wij maar teruggaan naar het kantoor, hé? Crespin is binnen een week in Gibraltar en er moet voor die tijd nog veel geregeld worden.”


   


	Vijftien uur na haar vertrek uit Portsmouth bevond de Thistle zich op ongeveer twintig mijl ten zuiden van de Lizard, dat laatste stukje Cornwall, dat als een slagtand in zee uitsteekt en daarom het laatste gezicht op Engeland vormt, als het licht genoeg geweest was om het te kunnen zien.


	Het korvet lag bijna precies west voor, en de wind, die gedurende de gehele dag aanzienlijk in kracht toegenomen was, was er de oorzaak van dat haar vorderingen met veel ongerief en last gepaard gingen. Terwijl de witgekuifde golven in rijen kwamen aankruisen uit het pikkedonker, leek het schip wel met een soort vermoeide gelatenheid haar boeg uit het water te lichten, alvorens over te hellen en naar beneden te duiken in het wachtende golfdal, waarbij het achterschip bijna geheel uit het water kwam en de zee langs haar loefzij raasde en over het onder water bedolven dek brak, alsof hij iemand die dwaas genoeg was de verraderlijke trip te maken van het ene deel van het schip naar het andere, probeerde te pakken te krijgen en te vernietigen. Het was een wrede kurketrekkerbeweging en de mannen aan boord met ervaring wisten dat het erger zou worden als het schip zich eenmaal vrij geklauwd zou hebben van de laatste opper van het land en zich zuidwaarts zou begeven naar de Atlantische Oceaan en langs het randgebied van de gevreesde Golf van Biskaje.


	Een paar minuten voor middernacht klommen Wemyss en zijn metgezel voor de wacht, Shannon, de bovenbrug op en trachtten tastend hun weg te vinden van het ene houvast naar het andere, terwijl beiden wachtten tot hun ogen gewend zouden zijn aan de op hen afstormende wildernis van buiswater achter het glazen windscherm.


	Wemyss ging onmiddellijk naar de kaartenkamer om zich bij de commandant te voegen en Shannon, die Porteous ontdekt had, terwijl deze zich nog steeds stond vast te houden aan de spreekbuizen op de voorkant van de brug, baande zich een weg naar hem toe.


	„Waar zijn we in hemelsnaam?” Shannon moest schreeuwen door het lawaai.


	Porteous maakte een ellendig gebaar met zijn hand. „Net de Lizard gepasseerd. Koers is twee-zes-nul en we hebben vaart verminderd tot tien knopen.”


	Shannon luisterde naar het gekwetter in de spreekbuizen, terwijl de manschappen al struikelend aan dek kwamen om de hondewacht te beginnen. Hij zei: „En ik neem aan dat je weer zeeziek geweest bent?” Porteous schudde zijn hoofd. „Ik red het wel als ik aan dek blijf, Mark.” Het klonk twijfelachtig. „Maar ik hoop dat het niet erger wordt.”


	„Dat wordt het wel.” Shannon leek boos te zijn.


	Porteous zei: „De commandant liet me praktisch alleen de wacht lopen. Het ging werkelijk vrij goed. Alleen één keer, toen wij moesten uitwijken voor twee treilers, moest hij me helpen.”


	„Je gaf zeker verkeerd roer?”


	Porteous staarde naar hem in het duister. „Wel, ja, inderdaad.”


	Shannon keerde zich om toen een kwartiermeester zei: „Hondewacht present op de gevechtsposten, mijnheer. Matroos eerste klas McDiarmid aan het roer.”


	Shannon knikte even. „Heel goed.” Tegen Porteous voegde hij eraan toe: „Wemyss staat zeker stoom af te blazen over ons bij de commandant?”


	„Ik mag de oudste officier wel.” Porteous viel bijna, toen het schip plotseling een haal maakte. Vervolgens voegde hij eraan toe: „Hij is zo behulpzaam.”


	Shannon haalde zijn schouders op. „Wel, als je hulp nodig hebt zal het wel goed zijn.”


	Porteous keek bezorgd naar hem. Het moest wel prettig zijn zo onafhankelijk en vol vertrouwen te zijn, dacht hij. Toch had Shannons houding iets onwerkelijks. Hij scheen altijd op zijn hoede te zijn en was gauw gebelgd als er kritiek op hem was.


	Porteous liet zijn gedachten nog eens teruggaan over de gebeurtenissen van die dag en koesterde toch een vaag gevoel van tevredenheid, ondanks verscheidene grove fouten van hem. Bij het rondlopen op het hoofddek of het wachtlopen met de commandant, had hij het gevoel dat hij ten slotte, ten langen leste, zijn rechtmatig plaatsje in de gang van zaken gevonden had. Geen van zijn taken was tot dusver te moeilijk geweest en er scheen altijd wel iemand in de buurt te zijn, zoals een onderofficier of een der hogere rangen onder de manschappen, als hij een werkelijke scheiding van de discipline of zeemanschap dreigde te veroorzaken. Alleen op de brug scheen het oude gevoel van bezorgdheid en twijfel bij hem terug te keren en iedere handeling van hem te achtervolgen. Wanneer het erop aankwam een roerorder te geven of een peiling te nemen van een of andere bewegende boei of baken, kwam diezelfde angst weer bij hem op, dat hij op de een of andere manier een fout gemaakt had. Zelfs wanneer het bleek dat hij gelijk had, vond hij er weinig troost bij en schreef het meer toe aan geluk dan aan bekwaamheid.


	Hij zei: „Tussen haakjes, de seiner van mijn wacht komt uit Putney, maar een paar straten bij mijn huis vandaan. Het is een heel aardige jongen die vroeger de kranten bij ons bezorgde.”


	Hij schudde het hoofd. „Hoe is het mogelijk, hé?”


	Shannon pakte zijn arm vast en fluisterde kortaf: „Dat is ook weer zoiets. Zoals jij met de manschappen staat te kakelen, houd daar in Godsnaam eens mee op. Zij zullen je er niet voor respecteren. Eerder zullen zij geloven dat je een sukkel bent.”


	Porteous liet het hoofd zakken. „Het spijt me.”


	„En houd op je overal voor te verontschuldigen!” Shannon onderbrak het gesprek, toen Wemyss en de commandant achter op de brug verschenen.


	Crespin liep naar het dochterkompas van de gyro en tuurde er secondenlang op. In het afgeschermde licht zag zijn gezicht er veel jonger uit en vertoonde geen tekenen van vermoeidheid, hoewel hij de gehele tijd op en om de brug geweest was.


	Hij zag Porteous en zei: „U kunt beter naar beneden gaan. In minder dan vier uur bent u hier weer boven.” Hij scheen de spanning aan te voelen en voegde eraan toe: „U hebt goed uw best gedaan vandaag, houd het zo.”


	Porteous staarde hem aan. „Dank u, commandant. D... dat zal ik doen, commandant!”


	Een zweem van een glimlach was even op Crespins gezicht te zien bij het licht van het kompas; hij vervolgde: „Ik ga naar mijn kooi, oudste officier. Roep mij als u koers gaat veranderen om 03.00. Óf als er iets bijzonders is.” Toen was hij weg.


	Wemyss liep naar de spreekbuizen toe, hij stond wijdbeens tegen het slingeren van het schip, dat dan weer naar de ene en dan weer naar de andere kant overhaalde. Toen liet hij zijn blik vallen op de figuur van Shannon afgetekend tegen het windscherm. „Alles in orde, Shannon?” Shannon haalde zijn schouders op. „Ja, dank u.” Hij wachtte tot de seiner van de wacht aan de andere kant was gaan staan en vroeg toen vlug: „Zullen wij in actie komen zo gauw als wij in de Middellandse Zee zijn, mijnheer?”


	Wemyss geeuwde. „Men heeft mij niets verteld. De commandant zal het je wel vertellen als hij zich daartoe gedwongen voelt, zou ik zeggen.”


	Shannon merkte de zwakke afwijzing die het antwoord inhield niet op. „Hij lijkt een beetje geprikkeld, vindt u niet?” Hij wachtte op commentaar, maar Wemyss bleef zwijgen. „Maar ik neem aan dat als de helft waar is van wat ik gehoord heb, het niet te verwonderen is.” Wemyss wilde hem het zwijgen opleggen, maar er was iets in Shannons toon dat hem de oren deed spitsen. Ten slotte vertrouwde Crespin hem niets toe dat buiten het vlak van de dienst lag. Dat was aan boord van de Thistle geen gewoonte.


	Shannon vervolgde: „Hij was de leider van een aantal motortorpedoboten langs de Noord Afrikaanse kust. Zij werden klaarblijkelijk overvallen door Duitse E-boten en in stukken geschoten; onze commandant moest zich zwemmend redden.”


	Wemyss verbrak zijn zwijgzaamheid. „Dat kan gebeuren.”


	„Misschien wel, maar deze keer werden de overlevenden in het water met machinegeweren beschoten, enkele uren nadat de boot gezonken was. Crespin slaagde erin met drie overlevenden de wal te bereiken en een van hen stierf later.”


	„Ga verder. Stort je hart maar uit.”


	Shannons stem klonk boos. „Nu, dat is ongeveer alles. De commandant en de twee mannen die nog over waren moesten drie dagen lang door de open woestijn lopen. Uiteindelijk werden zij halfdood aangetroffen door een patrouille.”


	Een lichtje flikkerde zwakjes door het opstuivende buiswater en Wemyss zei scherp: „Check die boei op in de kaart, Shannon, en vlug. Peilingen zijn moeilijk te krijgen in dit weer.”


	Toen Shannon weg was, liep hij naar de voorkant van de brug en hees zichzelf in de metalen stoel die aan dek bevestigd was voor het gebruik van de commandant op zee. Het was verkeerd geweest Shannon te laten doordraven over de commandant, dacht hij. Men kon moeilijk tot Crespin doordringen en zijn lijden was daar waarschijnlijk een verklaring voor. Maar diep in zijn hart geloofde Wemyss dat dat niet het enige was.


	Hij ging nog een beetje beter in de stoel zitten, terwijl zijn gehoor zonder enige moeite de vertrouwde geluiden registreerde die aan boord van een schip voorkomen. Het monotone ping-ping uit het asdic-hokje, het geschuifel van voeten door onzichtbare wachtlopers en het gestadige, vibrerende gedreun van de machine. Gelijk duizenden andere keren en steeds maar weer datzelfde beeld door het met zout aangekoekte windscherm. De gemeenschappelijke vijand.


	Weer keerden zijn gedachten terug naar Crespin. Hij maakte gauw aanmerkingen, maar hij nam er ook de tijd voor om een woord van lof te doen vallen, wanneer dit het meest nodig was.


	Zoals zijn opmerking aan het adres van Porteous bijvoorbeeld. Wemyss glimlachte, ondanks het rondvliegende buiswater dat de handdoek rond zijn nek al herschapen had in een doordrenkt vod. Porteous was zo onhandig en maakte zoveel blunders. Hij deed goed genoeg zijn best, misschien te goed, maar hoe hij hier gekomen was, of zelfs bij de marine, ging zijn verstand geheel te boven. Wemyss had vernomen dat de vader van Porteous rechter was. Dat was dan maar goed ook, dacht hij. Zonder steun van de een of ander leek het onwaarschijnlijk dat hij ooit een baan zou vinden.


	Hij hoorde Shannons stem, laag en dreigend, terwijl hij een van de uitkijken ervan langs gaf. Dat was nu weer een totaal verschillend mens. Wemyss liet zich niet vaak verleiden een overijld oordeel te vellen, maar hij dacht dat Shannons verbolgenheid een uiting was van een soort minderwaardigheidscomplex. Over het algemeen genomen was het voorwaar een zonderlinge scheepsbemanning, besloot hij. Er klonk wat gemompel in een spreekbuis: „Permissie om een bakkie poeroet voor de hondewacht op de brug te brengen, mijnheer?”


	Wemyss boog zich voorover. „Ga je gang.”


	En zo ging de Thistle de oorlog weer in.


3   Instructies voor de aanval


	Een week na het vertrek uit Engeland, bijna op het uur af, liet de Thistle haar anker vallen op de drukke rede beneden de beschermende schaduw van de Rots. Na de regen en de grauwheid van de werf van Portsmouth en de harde buien die hen achtervolgd hadden door de Golf van Biskaje, leek het voor de kleine bemanning van het korvet wel dat zij een andere wereld binnenliepen. Overal was het een drukte van belang, met veel vertoon van doelbewustheid en het treffen van voorbereidingen. Er lagen statige troepenschepen waarvan de tuigage vol hing met kaki-wasgoed en de dekken dicht bevolkt waren met halfnaakte soldaten, wier huid al begon te bruinen. Er lagen kruisers en torpedobootjagers en tenminste twee slagschepen en het water van de volle haven werd omgeploegd en doorkruist door ontelbare barkassen en sloepen, alsof de belangrijkheid van deze poort naar de Middellandse Zee benadrukt moest worden.


	Maar het werd spoedig voor iedereen aan boord duidelijk dat, al bevond de Thistle zich tijdelijk bij een gedeelte van een grote vloot, zij er niet bij hoorde. Een barkas kwam langszij met nieuwe berichten, en nauwelijks hadden de vermoeide zeelieden tijd hun ogen te vergasten aan de kust, of het korvet voer alweer, deze keer naar een tanker. Terwijl alle manschappen torn toe maakten om olieslangen op te tuigen, werd Crespin onmiddellijk weggebracht in een barkas, zodat hij nauwelijks genoeg tijd had om van uniform te verwisselen.


	Wemyss was met hem meegelopen tot waar hij over de reling klom en had gevraagd: „Hebt u nog orders, commandant?” Hij had een gebaar gemaakt naar de witte gebouwen aan de waterkant, die leken te bewegen in de trillende nevel, veroorzaakt door de hitte.


	„Een beetje passagieren zou onze mensen veel goed doen.”


	Crespin had hem enkele ogenblikken aangestaard. „Geen verlof, oudste officier. Zo gauw wij gebunkerd hebben moeten wij weer verhalen naar de ankerplaats.” Hij had eraan toe willen voegen dat hij er toch niets aan had kunnen doen. Het stond allemaal in de orders. Maar iets in Wemyss’ blik had hem wrevelig gemaakt. Hij had er alleen maar aan toegevoegd: „Zij kunnen hun verrekte souvenirs later wel kopen. Als zij iets gepresteerd hebben.”


	Het was onbillijk geweest en terwijl hij humeurig in de cockpit van de barkas zat, wist hij dat hij alleen maar uiting gegeven had aan zijn eigen teleurstelling.


	De luitenant-ter-zee die naar buiten gekomen was in de boot zei: „Leuk scheepje hebt u daar, mijnheer.” Hij was keurig gekleed in het wit en zag eruit alsof hij nog nooit in zijn leven een voet aan boord van een schip gezet had.


	Crespin keek de andere officier rustig aan. „Ik neem aan dat u niet weet wat er gaat gebeuren?”


	De officier keek hem aan en grijnsde verontschuldigend: „Het spijt me, mijnheer. Zeer geheim en wat dies meer zij.”


	Crespin ontspande een beetje. Net als ik gedacht had. Hij weet geen donder.


	Maar het was fijn weer terug te zijn in de Middellandse Zee. Hij had zo half en half verwacht dat hij de angst weer bij zich zou voelen opkomen, maar tot dusver was hij in orde. En de heldere hemel, de gezonde zeelieden aan boord van de ten anker liggende schepen en bovenal het feit dat men hier niet die drukkende last ondervond van die gereserveerde verdraagzaamheid, die men in Engeland aantrof en die men hier niet kende, deed het op een thuiskomst lijken.


	Zijn begeleider scheen aan te nemen dat Crespins zwijgzaamheid een soort afwijzing inhield, en leidde hem de wal op en de wachtende auto in zonder nog een woord te zeggen.


	Terwijl het voertuig zich langzaam voortbewoog door de nauwe straatjes langs vrolijke cafés en winkels, waarvan de gehele voorgevel open was, verwonderde Crespin er zich over dat alles zo normaal was. Het enige dat men werkelijk opmerkte was de afwezigheid van vrouwen. Maar de straten waren tot barstens toe vol met allerlei militairen, ook van verschillende nationaliteit.


	Toch had Wemyss gelijk gehad. Na het haastige vertrek uit Engeland en de reis zuidwaarts, zou dit te zien zijn manschappen goed gedaan hebben.


	De equipage van de Thistle had zich ook zeer behoorlijk aangepast, ondanks het verschrikkelijke weer en de onzekerheden die een nieuwe, gewaagde onderneming altijd met zich brengt. En het kleine korvet was niet het geschiktste type schip om aan iets nieuws te beginnen. Mannen aten en sliepen samengehokt in één verblijf, wat het verbeteren van bepaalde gemoedstoestanden niet ten goede kwam. Van stokers en matrozen, seiners en kwartiermeesters, ieder van hen gewend aan zijn eigen manier van doen, werd verwacht dat zij boven op elkaar leefden, zodat de mannen die net in hun hangmat lagen om een paar uur te slapen, wakker werden door het porren van anderen, die elders wacht moesten lopen en al vloekend en strompelend tegen slingerende hangmatten aanliepen, terwijl het schip stampte en slingerde als deel van een kurketrekkerbeweging waar je gek van werd.


	Het weer was slecht geweest, hoewel hij zich dat moeilijk meer kon voorstellen, nu hij door de ruiten van een langzaam rijdende auto zat te kijken. In de longroom was het oncomfortabel genoeg geweest met de stoelen aan elkaar gesjord als zij niet gebruikt werden en waar alles vochtig was en de gekste capriolen maakte. In het bemanningsverblijf was het veel erger. Water stroomde over het stalen dek terwijl de bemanning in elkaar gedoken aan tafel zat en probeerde het voedsel te eten dat al koud en smakeloos was na de hachelijke reis van de kombuis.


	De Thistle was ver buiten het bereik van het land en de konvooiroutes gebleven. Haar doel was geweest Gibraltar te bereiken en niet betrokken te raken in de gebeurtenissen op de Atlantische Oceaan. Indien schepen konden denken, moeten zij wel verbaasd geweest zijn over het gedrag van haar gezaghebbers. Zelfs toen het radiostation een zware U-boten aanval op een konvooi nauwelijks dertig mijl weg gerapporteerd had, had Crespin niet toegegeven aan zijn persoonlijke gevoelens en was dezelfde koers blijven voorliggen.


	Er was een incident geweest dat beroering gebracht had op de korte reis. Eigenlijk twee, als men stil stond bij de nasleep.


	Toen zij vier dagen op zee zaten en het weer in hun voordeel begon te veranderen, hadden zij plotseling een man in het water gezien. Het was een heel rare geweest, want behalve de Thistle was er alleen maar zee en lucht. Maar nadat Crespin de slaap uit zijn ogen gewreven had en naar de brug gehold was, had hij de eenzame figuur zelf waargenomen. Het was geen lijk, dat vergeten door een afgeslacht konvooi, zonder ogen en doelloos ronddreef, zoals in het verleden gebeurd was, maar een levend — en op dat ogenblik — wild van opwinding menselijk wezen.


	De manschappen van de Thistle, die geen wacht hadden, hadden aan de reling gestaan, terwijl een klimnet neergelaten werd en drie sterke matrozen naar beneden geklommen waren tot op de waterlijn om de naar adem snakkende drenkeling aan boord te hijsen. Hij was totaal uitgeput en zou zonder twijfel binnen enkele uren gestorven zijn. Het gedrongen silhouet van de Thistle moest voor zijn roodomrande ogen wel een beeld geweest zijn van iets dat uit de hemel was komen vallen. Later, toen de drenkeling met zijn door zout gezwollen tong zijn spraak weer terug had gekregen, realiseerden zij zich allemaal wat zij gevonden hadden. Het was een Duitser.


	Wemyss, die de taal vrij behoorlijk sprak, had botweg aangekondigd: „Hij komt van een U-boot af. Hij had twee dagen geleden ’s nachts de wacht in de commandotoren, toen een grote golf dwars over de brug sloeg. Zijn lijfseizing brak en zijn kameraden hebben hem niet eens zien verdwijnen.”


	Het zou geen verschil hebben moeten maken. Dat mannen in de strijd gedood werden hoorde er nu eenmaal bij. Over hen die gevangengenomen waren, werd haast niet meer gesproken. Maar juist deze Duitser maakte al het verschil in de wereld. Misschien wilde de bemanning van de Thistle hun eerste nuttige daad stellen, alsof zij zich waar wilde maken, de eerste aantekening in de annalen moest gunstig zijn. Of misschien had het gehavende korvetje al zo lang meegevochten in de bittere strijd van de Atlantische Oceaan, dat zij er zich niet toe kon dwingen dit meelijwekkend symbool van die barbaarsheid te accepteren.


	Wat de waarheid ook was, Crespin had zich de volgende dag in zijn hut staan scheren, toen Lennox, verpleger eerste klas, naar binnen was gestormd en nauwelijks een woord had kunnen uitbrengen.


	„De mof, commandant! Ik snap er niets van, maar…”


	Crespin had nog een ogenblik gedacht dat de Duitser gestorven was. Het kwam bij drenkelingen voor dat het weer bijkomen van hun beproevingen maar kort duurde, om dan dood te gaan zonder zichtbare redenen.


	Lennox had nog een poging gedaan. „Hij is wég, commandant!”


	Het schip was van voor tot achter doorzocht. Maar de Duitser was inderdaad verdwenen. Het ene ogenblik had hij liggen slapen in de ziekenboeg, het volgende was hij in het niet verdwenen, alsof hij in hun verbeelding bestaan had.


	Wemyss had weifelend geopperd: „Misschien had hij een soort hersenstoring, commandant? Of misschien is hij gek geworden, omdat hij zo lang alleen in de majem heeft gelegen en dat hij...”


	Crespin was hem in de rede gevallen. „Ja, hij is zo maar weggelopen!” Wemyss had zijn schouders opgehaald. „Wel, ik ben niet erg gek op Duitsers, commandant, maar wat u suggereert vind ik ook niet zo leuk!”


	„En ik ook niet, oudste officier. Maar of wij het nu leuk vinden of niet, wij hebben een verwenste moordenaar aan boord van dit schip, misschien wel meer dan een.”


	Wemyss had met verstikte stem gezegd dat het een slecht begin was. Crespin had zich losgerukt uit zijn gedachten en realiseerde zich dat de auto gestopt was buiten een hoog gebouw, waarvan de ingang bewaakt werd door twee man van de militaire politie.


	Drie minuten later zat hij voor een groot bureau in aanwezigheid van een zekere kapitein-luitenant-ter-zee Gleeson, een officier die er afgemat uitzag en zichzelf droogjes aankondigde als ,schout-bij-nacht Oldenshaws man in Gibraltar’!


	Vervolgens leunde hij achterover in zijn stoel en plaatste de vingertoppen tegen elkaar onder zijn kin. Hij leek meer op een schoolmeester die een nieuwe jongen de les las.


	„Dus u bent Crespin, hé?” Hij knikte vlug met het hoofd. „Goede reis?” Onmiddellijk liet hij erop volgen: „Dat is dan in orde.”


	Crespin zei rustig: „Ik heb een volledig rapport gemaakt. Wij hebben een Duitse schipbreukeling opgepikt, maar zijn hem de volgende dag weer kwijtgeraakt.”


	Gleesons blik verhardde. „Kwijtgeraakt, in ’s hemelsnaam?”


	„Overboord.”


	Gleeson scheen erg opgelucht. „O, is dat alles. De hemel zij dank! Ik dacht een ogenblik dat hij ontsnapt was of zoiets.”


	Crespin sloeg hem onverstoorbaar gade. Jij ongevoelige hond. Hardop zei hij: „Wel, het staat allemaal in het rapport.”


	„Juist, Crespin.” Hij verschoof wat papieren op zijn bureau.


	„Nu is er een beetje haast met het een en ander, dus zal ik kort zijn. U gaat naar Sousse en u vertrekt vanavond om 23.00. Schikt u dat?” Crespin rukte zijn gedachten los van die naar adem snakkende, doorweekte drenkeling en alles wat zijn verdwijning meebracht. Half in zichzelf zei hij: „Noordkust van Tunesië, ongeveer negenhonderd mijl vanaf deze kamer. Met normale vaart kan ik daar gemakkelijk in vier dagen zijn, overste.”


	Gleeson keek niet op. „Dan zult u het ongemakkelijk moeten doen. Ik wil u daar in drie dagen hebben, goed?”


	Crespin kneep zijn vingers stijf in elkaar. „Ik denk dat ik weet waartoe mijn schip in staat is, overste.”


	„Wij ook! Daarom werd zij voor dit soort werk gekozen.”


	Gleesons stem was zo zacht als fluweel. „Doet u maar wat u meent te moeten doen, maar zorg dat u er in drie dagen bent. U meldt u bij kapitein-luitenant-ter-zee Scarlett te Sousse en hij zal u instructies geven.” Hij glimlachte flauwtjes. „Houd er mee op aan mogelijke storingen te denken of revanche te nemen op senior-officieren, die te stom zijn om het een en ander te begrijpen en vergeet alleen niet dat dit een belangrijke zaak is, verdomd belangrijk.”


	Crespin stond op. Hij wilde verdwijnen, want hij wist dat hij misschien iets tegen Gleeson zou zeggen waarvan zij later beiden spijt zouden kunnen hebben.


	De overste sloeg hem kalm gade. „Ik weet wat u allemaal meegemaakt hebt. Ik was hier toen het allemaal gebeurde. Pech gehad.” Hij zei het op dezelfde toon waarop hij over de Duitser gesproken had. „Maar dit is een ander soort oorlog waar u nu in betrokken wordt. De resultaten zijn belangrijker dan de middelen. Zie dat u in Sousse komt en blaas daar stoom af als u wilt. Ik heb zo’n idee dat u en overste Scarlett ontzettend goed met elkaar zullen kunnen opschieten.”


	Crespin pakte zijn pet op. „Ik geloof niet dat ik de eer heb, overste.” Gleeson liep met hem naar de deur. „Dat komt nog Crespin. Daar ben ik heel zeker van!”


	Het onderhoud was voorbij.


   


	Op de voorgeschreven tijd hieuwde de Thistle het anker en zodra zij vrij was van het havengebied veranderde zij haar koers naar het oosten. Crespin liep naar de bakboordzijde van de brug en staarde naar de ,Rots’. Naarmate de afstand tot de achtersteven groter werd, leek hij wel uit zee op te rijzen als een symbool van die andere wereld van voor de oorlog. De stad onderaan die grote, natuurlijke vesting was één massa glinsterende lichtjes, waarvan er sommige naar boven liepen tegen de zijkant van de ,Rots’ op, alsof zij als een halsketting zonder eind de sterren wilden bereiken. Zonder over de rand van het windscherm te kijken, wist hij dat de meeste manschappen die niet op wacht waren, ook naar achteren stonden te kijken, langs het scherpe kielzog van het korvet.


	Hoe verschillend moet het er voor de meesten van hen uitzien, dacht hij. Thuis, en over heel Europa, waren de lichten uit voor de duur van de oorlog. ’s Nachts waren de enige lichten die men ooit zag de uiteenspattende granaten van afweergeschut of het gloeien van brandende gebouwen.


	Hij keerde de op en neer dansende weerspiegelingen de rug toe en liep het stuurhuis in. „Goed Porteous, u kunt de chef-machinekamer nu zeggen dat wij klaar zijn om de vaart op te voeren. Ik wil omwentelingen maken tot veertien en een halve knoop.” Hij zag de vage contour van Porteous bij de kaartentafel en kon hem bijna zijn order in zich voelen opnemen, alvorens hij deze via de intercom doorgaf. Het was maar een formaliteit, want Crespin had Magot al verteld wat er van zijn dienst verwacht werd als zij Sousse op tijd wilden bereiken. Magot had hem met een enigszins pijnlijke blik aangekeken voor hij zei: „Als u het zegt, commandant. Als het werkelijk nodig is.”


	Hij had zich met uitgerekte hals voorovergebogen, zodat Crespin de aangekoekte olie en vuil op zijn ketelpak had kunnen ruiken. Zijn toon had gesuggereerd dat Crespin misschien toch nog van gedachte zou veranderen.


	Crespin had gezegd: „Ik zeg het inderdaad en het is nodig, majoor.” Magot was mompelend door zijn luikhoofd verdwenen en stond daar beneden nu zonder twijfel op zijn meters te kijken en het gemis aan consideratie van de brug te vervloeken.


	Hijgend verscheen Porteous weer. „De chef zegt dat hij zijn best zal doen, commandant.”


	Crespin glimlachte voor zich heen. De verlegen houding van Porteous hield in dat Magot ook andere, minder voor herhaling vatbare dingen gezegd had.


	Te middernacht verschenen Wemyss en Shannon om hun wacht over te nemen.


	In de bedompte kaartenkamer zei Crespin: „Het zal een aangename afwisseling zijn dicht onder de Noord Afrikaanse kust te kunnen blijven zonder beschoten te worden, oudste officier.”


	Wemyss leunde over de kaart, zijn grote handen bestreken de gehele westelijke Middellandse Zee, terwijl hij de met potlood erop getrokken lijnen en peiling bekeek. „Mag ik u vragen waarvoor wij naar Sousse gaan, commandant?”


	Hij keek niet op.


	Crespin luisterde naar het overgeven van de wacht door de manschappen, hun stemmen werden gedempt door het toenemende gestamp van de machine. „Ik weet het zelf nog niet. Een kapitein-luitenant-ter-zee Scarlett komt aan boord zo gauw wij arriveren. Hij schijnt de leiding te hebben.”


	„Juist.” Wemyss’ stem klonk ongewoon opgelucht.


	„Wij zullen tenminste weer wat gaan doen!”


	„U hebt niemand over die Duitser horen praten, oudste officier?”


	Wemyss keek op, hij was niet op zijn hoede geweest. „Nee, commandant. Maar ik houd mijn oren gespitst. Er wordt natuurlijk nogal wat gespeculeerd beneden, maar voor het overgrote deel van de jongens schijnt het net zo’n raadsel te zijn als voor ons.”


	Crespin keek ernstig naar hem. „Zoek niet alleen beneden. Ergens anders kan men ook een wrok tegen iemand hebben.” Hij wierp een blik op de klok tegen het schot. „Ik ga naar mijn kooi.”


	Maar met de deur van de kleine hut achter hem gesloten, wist hij dat hij niet zou kunnen slapen. Met het schip verduisterd en alle patrijspoorten gesloten met de blindeerkleppen, was het vertrek als een oven. Zelfs toen hij zijn overhemd uitgetrokken had en recht onder de fan tegen het dek boven hem stond, vond hij nog weinig opluchting. Korvetten waren hoofdzakelijk ontworpen om de Atlantische Oceaan tegemoet te treden, waar gebrek aan ventilatie vaak een werkelijk voordeel was. De door de werf haastig aangebrachte uitbreidingen van de ventilatiekokers waren allesbehalve toereikend voor het felle zonlicht gedurende de dag en de drukkende vochtigheid van de overbevolkte hutten en het bemanningsverblijf.


	Misschien had hij daarom Wemyss nog eens gepolst over zijn indrukken en houding betreffende de vermiste Duitser. Wemyss was een voorbeeldige eerste officier en een uitstekend zeeman. Maar als het op andere zaken aankwam, buiten het feitelijke leiding geven aan boord, scheen hij wat onwillig te zijn zich uit te spreken, alsof het probleem automatisch op zou houden te bestaan door er geen aandacht meer aan te schenken.


	Crespin wist wel beter. Ergens onderdeks, of onder hen, die op dit ogenblik de wacht liepen onder de prachtige sterrenhemel, bevond zich een moordenaar. Misschien had deze man zich, wie het ook was, in zijn gedachten al gerechtvaardigd voor zijn daad. Maar iemand die in het geheim kon doden en met zo’n koel verstand, was een bedreiging voor iedereen in zijn omgeving. Hoe redelijker zijn daad zich in zijn geest zou kunnen voordoen, hoe gevaarlijker hij zou worden.


	Crespin gooide zich om op zijn rug en staarde naar boven in de duisternis. En uit de woorden van overste Gleeson in Gibraltar kon men opmaken dat de onbekende moordenaar spoedig gelegenheid genoeg zou hebben weer toe te slaan, indien hij dit wenste.


	Hij voelde de trillingen van de machine in zijn kooi en hoorde Magot hem in zijn verbeelding vervloeken vanuit zijn privéwereldje van lawaai en beukende machinerieën. Sommige trillingen schenen de wond in zijn been te irriteren en kreunend ging hij op zijn zij liggen, terwijl door de inspanning het zweet over zijn ontblote borst uitbrak en onder zijn oksels de vrije loop had.


	Het was vreemd dat hij op weg was naar Sousse. Het was minder dan vijftig mijl daarvandaan dat zijn boot bij verrassing ontdekt en tot zinken gebracht was. De kwellende weken in het ziekenhuis die erop gevolgd waren, de vage en verwarde herinneringen aan gillende mannen en opvlammende brandstof waren, vreemd genoeg, nu helderder geworden, zodat hij in zijn gedachten de gebeurtenissen in elkaar kon passen als bij een moeilijke legpuzzel. Maar meer als een onpartijdige toeschouwer dan als een van de drie overlevenden.


	Eigenlijke gezichten waren er weinig te zien in het patroon. Zonder inspanning kon hij de kleine patrouille soldaten waarnemen die vanachter een duin oprezen als de zoveelste wrede fata morgana, de uitdrukking op hun ongeschoren gezichten veranderde van waakzaamheid tot verbazing en vervolgens medelijden, toen Crespin en zijn ijlende metgezellen strompelend naderbij kwamen. Zij hadden de andere matroos de hele dag gedragen en wisten zelfs niet dat hij ergens op het pad gestorven was dat Crespin op goed geluk genomen had, met slechts de tartende strook zee en de gloeiende, meedogenloze zon om hen te geleiden.


	Er was nog een gezicht geweest, maar dat was vager en zou een deel van de nachtmerrie hebben kunnen zijn. In het hospitaal, woelend en zwetend in zijn bed, had Crespin het feitelijke ogenblik wel duizendmaal herleefd, toen hij met zijn mannen rondgedreven had onder de sterren, omgeven door brandstofolie en wat drijfhout. Alles wat erover was van de M.T.B.


	Crespin herinnerde zich dat hij rondgezwommen had tussen de steeds wijder wordende cirkel op en neer gaande hoofden en hun bemoedigingen toeriep, dreigde en smeekte, alles deed en zei wat hen zich ook maar zou doen vastklampen aan het leven en aan hoop tot het daglicht werd. Een patrouille zou hen vinden. Zo niet, dan een boot van zijn eigen flottielje, of een van de jagers, of zelfs een verkenningswatervliegtuig.


	Vervolgens, het moet ongeveer twee uur later geweest zijn, dat kon Crespin zich nog steeds niet herinneren, hoorden zij het lage, dreunende geluid van motoren met een hoog toerental.


	Sommige manschappen hadden rode lampjes op hun reddingsvest en zij hielden die boven het hoofd, schreeuwend en juichend, terwijl het onzichtbare vaartuig dichter en dichter bijkwam. Sommigen snikten van opluchting en het kon hen niet schelen of het vaartuig vriend of vijand was. Het betekende alleen maar redding en dat was al meer dan genoeg.


	Crespin drukte zijn gezicht in het vochtige kussen en probeerde zich precies te herinneren wat er daarna gebeurde. Maar alles wat hij werkelijk voor zich kon halen was de in de ogen brandende lichtbundel van een zoeklicht en het plotselinge gestotter van machinegeweren. Het gejuich was veranderd in kreten van woede en angst en daarna in vreselijk gekrijs, toen het vaartuig vaart geminderd had en zich door de worstelende gedaanten voortbewogen had, terwijl de machinegeweren het water striemden in één groot bloedbad.


	Het feit dat Crespin rond zijn mensen gezwommen had, was waarschijnlijk zijn redding. De boeggolf van de boot sloeg over zijn hoofd, drukte hem onder en vulde zijn longen tot hij dacht dat hij verdronk en toen hij eindelijk weer snakkend naar adem aan de oppervlakte kwam, had hij de vlakke spiegel van de boot vlak boven zich gezien, zodat hij met alle kracht die hem nog overbleef moest vechten om zich vrij te trappen van de ronddraaiende schroeven.


	Vervolgens, en hier raakte de werkelijkheid weer verward met de nachtmerrie, herinnerde hij zich een gezicht. Het leunde over de reling van het vaartuig, arctisch blauw in het weerspiegelende, felle schijnsel van het zoeklicht en het scheen iets te roepen. Of het kon ook overgeven geweest zijn.


	Crespin deed zijn ogen stijf dicht. De man, wie het ook was, had goede redenen om over te geven. De zee had in brand gestaan en in de dansende vlammen had Crespin de manschappen gadegeslagen die nog overgebleven waren, sommigen te zwaar gewond om nog te kunnen zwemmen, zij werden verslonden door de zich steeds uitbreidende vlammenzee. De laatste die stierf was een achttien jaar oude adelborst. Het was zijn eerste patrouille geweest. Crespin kon nog steeds de schrille kreten horen. Zij hadden geleken op het gekrijs van een gefolterde vrouw.


	De vlammen van de brandende olie hadden geflikkerd en waren gedoofd, en als tevredengesteld had het vaartuig het zoeklicht uitgedaan en was onder het gebrul van haar motoren in de duisternis verdwenen.


	Toen het daglicht ten slotte aangebroken was, had Crespin ontdekt dat het land maar een mijl ver weg was. Op dat tijdstip had het eindeloos ver geleken en toen hij en de drie overgebleven mannen het gloeiendhete zand opgekropen waren, was de onmogelijkheid van hun positie bijna te zwaar geweest om te dragen.


	Nu, terugziend, was het zelfs nog moeilijker te begrijpen waarom de commandant van dat patrouillevaartuig gedaan had wat hij had gedaan. Hij moet precies geweten hebben wat hij deed. Hij moet het hebben willen doen. Want als hij zich niet graag de last van gevangenen op de hals gehaald had, had hij ze achter kunnen laten om zichzelf te redden, omdat hij wist dat het land binnen hun bereik was. Daarna hadden zij voor zichzelf kunnen zorgen voor zover het hem betrof, maar zijn geweten zou tenminste zuiver zijn geweest.


	Crespin ging op de rand van zijn kooi zitten en rilde. Het zweet op zijn lichaam voelde aan als ijswater. Het was idioot zo verder te gaan. Het was voorbij. Afgelopen.


	Maar terwijl hij een deken over zijn schouders trok, wist hij in zijn hart dat hij het nooit vergeten zou. Noch kon hij het met zijn innerlijk overeenkomen te vergeven.


	Ten slotte, oververmoeid door zijn kwellende gedachten, viel Crespin terug op zijn kooi en sliep op hetzelfde ogenblik in.


   


	Het Tunesische haventje Sousse leek wel in een permanente stofwolk gehuld te zijn, die de zon maar nauwelijks wist te doordringen. Dat was bijna niet te verwonderen, want het was een van de laatste essentiële bevoorradingsroutes geweest van het zich terugtrekkende Afrika-Korps, een laatste steunpunt in Noord-Afrika, en hoewel het al bijna twee maanden in geallieerde handen geweest was, zag het er nog steeds verlaten en door de oorlogswerktuigen platgereden uit. Maar tussen de ruïnes van gebouwen en langs de waterkant met zijn verwoeste huizen en pieren met bomkraters, hing toch een sfeer van doelbewuste verjonging. Troepen en voertuigen zwoegden door het opvliegende stof, terwijl sappeurs en bulldozers het puin van vroegere veldslagen wegschoven en funderingen legden voor de volgende. Het was een opruimingsproces. Noord-Afrika was verschoond van de vijand en Rommel was weg. De achterblijvers van zijn woestijnleger waren óf gevangengenomen óf hadden kans gezien te vluchten over de Straat van Sicilië, waar zij, indien zij hadden kunnen voorkomen gebombardeerd of getorpedeerd te worden op hun reis, nu zonder twijfel hun wonden zaten te likken en wachtten op wat een onvermijdelijke invasie op hun eigen grondgebied zou moeten worden.


	Nadat er enige informaties uitgewisseld waren met een overwerkte officier met een rood gezicht, die dienstdeed als havenmeester, vond de Thistle voorzichtig haar ligplaats langszij van een uitgebrand Italiaans bevoorradingsschip en stopte haar machine. Het was een slechte ligplaats, maar met een haven, waarin overal wrakken verspreid lagen en tot bersten toe vol lag met schepen van de overwinnaars, zoals de officier met het rode gezicht te kennen gaf, mochten zij zich gelukkig prijzen nog een plaatsje gekregen te hebben.


	Net zoals in Gibraltar was het opbouwen van macht indrukwekkend om te zien. Overal zagen zij oorlogsschepen, landingsvaartuigen en bevoorradingsschepen, terwijl boven hun hoofden bevriende vliegtuigen een constant scherm vormden, om te waarborgen dat de voorbereidingen ongestoord verliepen.


	Crespin leunde over het windscherm van de brug en keek toe hoe bootsman Dunbar over het verschroeide en versplinterde dek van het andere schip klom en toezicht hield op het afmeren.


	Zij hadden het voor elkaar gebracht. Drie dagen, met nauwelijks een klacht van Magot en geen enkel uur verspild door reparaties of fouten. Het zou waarschijnlijk wel een anticlimax worden. Crespin kende zijn dienst goed genoeg om dat soort dingen te verwachten. In de marine deed je alles vroeger dan noodzakelijk was. Als je naar zee ging, was het altijd bij het krieken van de dag, of in het holst van de nacht, als de manschappen zelf te vermoeid waren om goed te kunnen denken. Dat moet een overblijfsel zijn van de zeiltijd, dacht hij, toen de lords altijd bezorgd waren dat de wind zou gaan liggen en hun schepen nog zo ver van hun voorgeschreven posten lagen.


	Wemyss verscheen op de brug en groette. „Het schip ligt afgemeerd en verdubbeld, commandant.”


	„Dank u. Wel, ik geloof niet dat onze mensen hier zullen willen passagieren, oudste officier. Het ziet er nogal gehavend uit.”


	Wemyss grinnikte. „Er is altijd nog wel een plekje over waar je wat plezier kan hebben, commandant.”


	Crespin vroeg zich af wat Wemyss onder plezier verstond. Het was moeilijk zich voor te stellen dat hij wat anders deed dan zijn baantje. Seiner Griffin onderbrak zijn gedachten. „Excuseert u mij, commandant, maar er komt een motorboot onze kant op.”


	Crespin knikte. „Zeer goed. Stilte aan dek, frontmaken naar de valreep, oudste officier. Dat moet overste Scarlett zijn.”


	Hij daalde stijfjes af naar het hoofddek en voelde de zon in zijn nek branden. Mijn God, deze Scarlett liet er geen gras over groeien. Hij moet daar tussen de ruïnes gezeten hebben met zijn kijker op de havenmond gericht.


	Hij bleef even stil staan en wierp een vluchtige blik in ’t rond. De matrozen die op het bovendek bezig waren, droegen alleen hun shorts en sommigen zagen er al zonverbrand uit, terwijl anderen een ruime selectie tatoeëringen tentoonstelden. Het dek lag vol meertrossen en overal hing wasgoed te drogen. De verse verf kon haar oude deuken en littekens niet verbergen. Maar desondanks zag zij er competent en niet voor een kleintje vervaard uit, hij voelde zich toch wel tevreden. En toch, toen hij bericht gekregen had over zijn aanstelling, had hij zich zo gedeprimeerd gevoeld, dat hij zich niet kon voorstellen ooit iets anders dan wrok te voelen. Maar de Thistle had haar eigen speciale karakter. Het had geen zin haar te vergelijken met een dertig knoops M.T.B. of een gracieuze torpedobootjager. Gelijk haar ontwerp, hield haar personaliteit geen beloften in. Zijn scheen te zeggen: ,Nu, hier ben ik, graag of niet.’


	Crespin draaide zich om en Wemyss zei bedaard: „Er zitten drie passagiers in de boot, commandant. Twee ervan lijken wel van het leger te zijn.”


	Crespin stond reeds naar de lange gestalte te kijken, die zeer rechtop naast de schipper van de boot stond. Hij was gekleed in kaki en voor zover Crespin het kon bekijken droeg hij in ’t geheel geen distinctieven van zijn rang. Maar op het hoofd, een beetje zwierig scheef, droeg hij een pet met de gouden eikentak op de klep. Het was dus voor de hand liggend dat dat Scarlett was.


	De boot gleed met een zucht langszij en nauwelijks voordat de man in de boeg zijn haak vast had, hees de overste zich aan boord; hij beantwoordde het groeten van de manschappen die halt en front maakten en schudde Crespin krachtig de hand, wat allemaal in één enkele beweging scheen te gebeuren.


	Hij was meer dan één meter tachtig lang, slank en bruin gebrand door de zon. Van onder de klep van zijn glanzende pet zag men een paar blauwe, rusteloze ogen, die, terwijl hij sprak, het gehele opperdek in zich opnamen en niets misten, alsof zij onafhankelijk van hun baas werkten.


	„Crespin? Ik ben Peter Scarlett. Verdomd blij dat u op tijd bent.” Hij had een welluidender stem dan Crespin verwacht had, als hij glimlachte scheen hij zich daar erg bewust van te zijn en Crespin vermoedde dat alles wat deze man deed altijd een vooropgesteld doel had.


	Scarlett maakte een gebaar naar de twee legermensen. „Majoor Barnaby en luitenant Muir. Zij zijn meegekomen om het schip te bekijken.” Hij legde niet uit wat hij bedoelde en ging haastig verder: „Waar kunnen wij praten?”


	Crespin ging hen voor naar zijn hut en was verheugd te zien dat Wemyss de tegenwoordigheid van geest gehad had er nog in zo’n korte tijd wat orde te scheppen. De patrijspoort stond open, iemand had het met papieren bezaaide bureau opgeruimd en wat schone glazen met een kan lauw water op een blad klaargezet.


	Scarlett legde voorzichtig zijn pet op de kooi en keek de hut rond. Zonder de pet zag hij er ouder uit en Crespin schatte hem op ongeveer veertig. Hij had dik, golvend haar, hier en daar een beetje grijs, en dit, samen met zijn vreemde uniform en de pistoolholster op zijn heup, veroorzaakte een irreële, zelfs theatrale indruk, wat, zoals Crespin raadde, geen toeval was.


	„Ik neem aan dat Gleeson u wel het een en ander verteld heeft, toen u Gibraltar aandeed?” Scarletts oog viel op de glazen. „Whisky voor mij, als u het hebt.” Hij wachtte tot Crespin een fles gevonden had en voegde er vlug aan toe: „Ik heb gehoord over uw reis uit Engeland en de vermiste mof enzovoort. U moet uzelf niets verwijten, weet u. Die dingen komen nu eenmaal voor.” Hij leegde zijn glas in een teug en ademde luidruchtig uit. „Goed spul. Ik ben net in Algiers geweest en heb een paar verhaaltjes uitgewisseld met onze Amerikaanse vrienden. Ben trouwens pas een uur terug. Een opluchting u langszij te zien, dat kan ik u wel vertellen.”


	Crespin schonk de glazen voorzichtig weer vol. „Als ik goed begrepen heb, sta ik direct onder uw bevel, overste?”


	„Correct.” Scarlett keek naar hem over de rand van zijn glas. „Waarom bent u daar een beetje gepikeerd over?”


	Crespin staarde hem aan. „Ik begrijp u niet helemaal, overste?”


	Scarlett gooide het hoofd achterover en lachte. Hij had een uitstekend gebit. „Mijn goeie God, zij hebben zeker vergeten het u te vertellen!” Hij werd weer ernstig. „Ik ben Koninklijke Marine Reserve, beste kerel. Een van die verwenste tijdelijke mannetjes!” Hij gnuifde weer breeduit. „Zo ziet u maar weer, Crespin, het normale verloop van zaken is omgedraaid.”


	Crespin voelde de whisky branden in zijn lege maag. Dit moet dan weer een van Oldenshaws vreemde wonderkinderen zijn. Maar het was ongebruikelijk dat reservisten zo’n hoge rang hadden of zo belangrijk waren. Hij wist dat veel tijdgenoten het gehaat zouden hebben onder een leek te dienen. Misschien was dat de reden dat hij en niet een van hen was gekozen om het bevel te voeren op de Thistle. Als dat zo was, was de kennis van de schout-bij-nacht nog uitgebreider dan hij zich had voorgesteld.


	Hij zei toonloos: „Ik ken plenty professionals die ik nog niet zou vertrouwen als kapitein op het veer over ’t IJ, overste. Ik ben ook reserve-officieren tegengekomen die ik in dezelfde categorie zou plaatsen.”


	Scarlett schommelde wat met zijn glas. „Gesproken als man! Wel, wij zullen best met elkaar kunnen opschieten. Ik regel hier de zaak en alles wat u te doen hebt is het schip naar de juiste plaats te dirigeren, wanneer en waar ik dit zeg.”


	Crespin zag Scarletts betekenisvolle blik op de fles rusten. Hij was al voor een derde leeg en het was pas tien uur in de morgen.


	Hij vroeg: „Die legerofficieren, hebben zij iets met ons te maken?” Scarlett knikte. „Heel veel zelfs.” Hij scheen een beetje te ontspannen, terwijl Crespin zijn glas weer vulde. „Daar wilde ik het trouwens net over hebben.” Hij wierp een blik op zijn horloge en leegde zijn glas in twee teugen. „Ik heb de boodschap voor uw officieren achtergelaten zich bij ons te voegen in de longroom. Ik hoop dat u het niet erg vindt. Dat bespaart me de moeite alles twee keer te zeggen, nietwaar?”


	Crespin glimlachte. „Ik zal u voorgaan, overste.” Inwendig was hij er ontstemd over in onwetendheid te worden gelaten. In het bijzijn van zijn eigen officieren zou hij nauwelijks in een positie zijn vragen te stellen zonder zijn eigen autoriteit te ondermijnen. Maar er scheen geen ander motief te schuilen achter de woorden van Scarlett. Misschien wilde hij aantonen dat, voor zover het hem betrof, iedereen behandeld werd als een gelijke als hij betrokken was in zijn plannen. Crespin stelde zich voor dat Scarlett het soort mens was die er behoefte aan had vertrouwen in te boezemen, net zo goed als hij behoefte had aan veel drank.


	Hij vond zijn officieren en de twee legerofficieren in een zwijgende, ietwat verlegen groep bij elkaar staan.


	Wemyss zei: „Ik heb de hofmeester weggestuurd, commandant. Ik hoop dat dat goed is?”


	De vraag was gericht aan Crespin en Scarlett fronste even het voorhoofd.


	Maar zijn stem was even kort en opgewekt als ooit. „Wel, heren, zullen wij dan maar beginnen, ja?”


	De majoor haalde een kaart tevoorschijn en streek hem voorzichtig glad op de tafel. Hij was van een gedeelte van de Noord Afrikaanse kust met Sicilië en het vaste land van Italië aan de bovenkant. Er stonden met potlood verscheidene pijlen en nummers op getekend en een mengelmoes van data en verwijzingen waar Crespin alleen maar naar kon raden.


	Scarlett zei: „Het loopt tegen de tijd van het grote gebeuren.” Hij tikte met de vinger op de landmassa van Sicilië. „De volgende maand gaan wij hier een invasie uitvoeren. Operatie Husky, zoals hij in hogere kringen genoemd wordt. Daarna gaan wij het in Italië proberen, vandaar dat deze eerste invasie zo precies als een uurwerk moet verlopen.” De vinger bewoog zich naar het zuiden en stopte halverwege Sicilië en de Afrikaanse kust. „Zoals sommigen van u weten, liggen hier drie Italiaanse eilanden. Het grootste heet Pantellaria, dat Mussolini in al zijn wijsheid het Italiaanse Gibraltar verkiest te noemen. De andere, Lampedusa en Linosa zijn belangrijk, maar zullen zonder steun van het hoofdeiland geen moeilijkheden opleveren.” Hij keek rond naar de strakke gezichten. „Als de Siciliaanse invasie de eerste keer gelukt, wat moet, moeten onze mannen vierentwintig uur van de dag gedekt zijn door gevechtsvliegtuigen. Boven het aanloopgebied, boven de stranden en net zolang tot onze goeie, ouwe zandhazen zelf een paar vliegvelden kunnen veroveren.” Op dit moment toonde hij de twee legerofficieren een stralende glimlach en Crespin zag de majoor antwoorden met een zuur trekje van zijn mond, dat zowel instemming als ergernis zou hebben kunnen betekenen.


	Maar Scarlett begon warm te lopen voor zijn verhaal en Crespin kon kleine zweetdruppeltjes langs zijn wangen zien lopen, terwijl hij eraan toevoegde: „Pantellaria heeft juist de vliegvelden die wij nodig hebben, maar wat belangrijker is, als wij ze niet veroveren voor Operatie Husky begint, dan kunnen de moffen deze basis net zo gebruiken als wij Malta gebruikten tegen hen. Feitelijk blijkt het niet waarschijnlijk te zijn dat onze mensen het aankunnen. Ik ben door de opperbevelhebber op de hoogte gebracht dat een krachtige aanval vanuit zee op Pantellaria gedaan zal worden op de elfde juni en de koninklijke luchtmacht is ook al bezig in die richting wat voorbereidend werk te doen. Het eiland is echter een echt fort in iedere betekenis van het woord, en de kans bestaat altijd dat zij het misschien kunnen uithouden, net als op Malta indertijd.” Hij haalde diep adem. „En hier komen wij eraan te pas. Vóór de laatste aanval op Pantellaria, of Operatie Kurketrekker, zoals hij officieel genoemd zal worden, gaan wij een eigen spelletje spelen!” Crespin wierp een blik op de anderen. Het was verbazingwekkend hoe Scarlett geheime informaties in ’t rondstrooide.


	Óf hij was zo vol vertrouwen als de toon waarop hij het vertelde, óf hij stelde veel vertrouwen in de veiligheidsmaatregelen. Hij zag Wemyss naar de kaart staren, zijn gedachten klaarblijkelijk druk bezig met de navigatieproblemen en het maken van een veilige aanloop. Porteous boog zich met uitgerekte hals over zijn schouder, de uitdrukking op zijn gezicht juist een beetje te ingespannen en ernstig, zoals iemand die er nauwelijks een woord van begrepen heeft, maar er zeker van is dat anderen het hem later wel zullen uitleggen. Shannon stond Scarlett gade te slaan, zijn schouders recht en stevig, alsof hij op parade was, of een breedzijvuur stond af te wachten. Zijn ogen stonden helder en Crespin voelde dat Shannon wilde laten zien dat hij tenminste gereed was Scarlett te volgen tot in de dood, als dit verlangd werd. De twee legerofficieren schenen aan de andere kant bijna niet geïnteresseerd. Het was duidelijk dat hun taak pas begon als de marine eerst haar deel gedaan had.


	Scarlett had zijn handen stevig op zijn heupen, toen hij zei: „Dit schip zal vanuit het noordoosten het land aanlopen en dekking geven aan een landingseenheid onder majoor Barnaby. Hij zal dertig man onder zich hebben, ieder van hen een expert op zijn gebied; en zijn opdracht zal zijn het zoetwaterreservoir aan die kant van het eiland op te blazen. Zonder voldoende water zal het garnizoen van Pantellaria minder geneigd zijn lang weerstand te bieden en verder, omdat het reservoir door Duitse troepen bewaakt wordt, zal de vernietiging ervan de Italianen minder genegen doen zijn te vechten onder bevel van de moffen als wij beginnen druk uit te oefenen.” Glimlachend keek hij in ’t rond. „Nog vragen?”


	Wemyss keek op van de kaart. „Het is een moeilijke aanloop, overste. Als zij een goede radar hebben, zijn wij al de sigaar voor wij een mijl van die plaats af zijn.”


	Scarlett keek hem onderzoekend aan. „Dat is een punt, mijnheer. Maar uit wat wij horen, valt op te maken dat de radar op het eiland niet veel bijzonders is en hoofdzakelijk naar het zuiden gericht is. Het deel waar wij zullen opereren, is goed beschermd door hoge rotsen en ondiepten. Vanuit zijn oogpunt schijnt de vijand te denken dat het daar veilig genoeg is.”


	Wemyss zei halsstarrig: „Maar als zij daar een goede radar hebben, overste?”


	„Wel, wij zullen moeten roeien met de riemen die we hebben.” Scarlett keerde zich van hem af en vroeg: „Nog meer vragen?”


	Crespin zei bedaard: „Zijn er nog inlichtingen over plaatselijke patrouilles op zee, overste?”


	Scarlett zuchtte: „Onze bomaanvallen hebben de meeste zwaardere schepen naar Sicilië verdreven. Er zijn een paar bewapende treilers, geloof ik, maar de laatste inlichtingen over hen geef ik u als wij wat dichter bij het uur nul komen.”


	Hij stond met zijn rug tegen het witte dwarsschot en nam hen allen scherp op. „Dit is ontzettend belangrijk voor ons, heren. Het is onze eerste werkelijk belangrijke operatie in de Middellandse Zee. Ik ben van plan erop toe te zien dat wij er geen potje van maken.” Zijn blik viel even op Wemyss. „Bij dit spel moet men vlug en stoutmoedig denken. Het is geen plaats voor houten Klazen en mensen die bang zijn zelfstandig te handelen. Het heeft geen nut te kniezen over het gemis van in detail uitgewerkte plannen, of om op iemand te wachten om je tranen te drogen als de toestand wat hachelijk wordt.” Hij sloeg zijn handen met een klap in elkaar en Porteous sprong nerveus op. „Onthoudt allen goed dat de verdediging van het eiland net zo sterk is als de zwakste schakel. In dit geval die stomme spaghettislurpers. Als wij hun zoetwatervoorraad kunnen vernietigen en de mof ook nog in het zand kunnen doen bijten, zal succes zo goed als verzekerd zijn.” Hij nam Crespin bij de arm. „Loop even met me mee naar de boot. Ik moet de zaak hier en daar nog even rond maken voor ik de definitieve orders naar boord stuur.”


	Terwijl zij de longroom verlieten, op discrete afstand gevolgd door de twee legerofficieren, zei Shannon: „Daar heb je nu eens iemand die van wanten weet!”


	Wemyss gromde maar wat. Hij had een grondige hekel gekregen aan Scarlett.


	Porteous zei bedeesd: „Hij heeft al heel wat achter de rug, dat moet ik toegeven.”


	De anderen keken hem aan en Shannon zei: „Ken je hem?”


	Porteous kleurde onder al hun gestaar. „Ik heb van hem gehoord. Hij heeft al een ridderorde en het Kruis van Verdienste.”


	Wemyss knoopte zijn overhemd los en mompelde zuur: „Dan zijn er al een hoop van onze mensen door zijn toedoen gesneuveld, of hij heeft kans gezien het langer te overleven dan de meesten van ons!”


	Shannons spitse gezicht betrok. „Wel, wat weet je nog meer?”


	„Hij is al een tijd bezig hier een soort privémarine op te richten. Voor de bevoorrading van Tobroek, het uitvoeren van overvallen en al dat soort dingen.”


	Shannon beet zich op de lippen en staarde uit de patrijspoort. „Nu, daaraan kan je weer zien dat als iemand maar half de kans krijgt, zelfs de admiraliteit moet toegeven dat reserveofficieren net zo goed zijn, zo niet beter, dan beroeps!”


	„Nu, ja.” Porteous stamelde en flapte er toen uit: „Hij is natuurlijk een zeer invloedrijk man. Voor de oorlog was hij een bekend effectenmakelaar in de stad; hij was vrij beroemd als jachteigenaar en als bergbeklimmer. Hij is nu niet bepaald zo maar iemand, vind je niet?”


	Wemyss wendde zich van hen af, hij kon Shannons boosheid niet langer aanzien. Je moest het Porteous nageven, dacht hij. Hij kon slap zijn, maar als hij de moed bij elkaar geschraapt had, wist hij het zeker goed te zeggen.


	Aan dek stond Crespin naast Scarlett en keek toe hoe de legerofficieren in de wachtende boot sprongen.


	Toen zei Scarlett zacht: „Ik zou graag zien dat het een succes wordt, deze operatie.”


	Crespin keek hem niet aan. „Ik zal doen wat ik kan, overste.”


	„Daar ben ik van overtuigd, beste jongen.” Scarlett maakte aanstalten om te vertrekken. „Ik heb iets tegen mensen met wie ik nog nooit samengewerkt heb.” Hij keek Crespin aan, deze ene keer stonden zijn ogen volkomen stil en waren verstoken van enige warmte. „Het is geen wet van Meden en Perzen dat, omdat iemand een bepaalde rang bereikt heeft, of aangesteld is op een tijdstip dat een slag aanvangt, hij in ieder opzicht geschikt is er aan deel te nemen. Ik hanteer hoge maatstaven en verwacht van eenieder die onder mij staat dat hij dat peil bereikt.” Even verbrak een glimlach de hardheid van zijn trekken. „Maar, ik weet zeker dat u zich geen zorgen hoeft te maken.”


	Hij raakte even zijn pet aan in een vluchtige groet en liet zich afzakken in de boot.


	Crespin sloeg de barkas gade die in een boog wegvoer in de richting van de walkant en realiseerde zich dat zijn handen hevig trilden. Het was dus niet zoals hij het zich had voorgesteld. Hij had gedacht dat het commando over de Thistle een soort laatste kans voor hem was, het enige waartoe hij nog in staat werd geacht na zijn ondervindingen. Nu was het heel duidelijk dat hij misschien daar nog niet goed genoeg voor was, indien men kon geloven wat hij op Scarletts gezicht had gelezen.


	Hij wist dat hij weer nerveus aan het worden was en probeerde met alle macht de plotseling opkomende golf van wanhoop en wrok te bestrijden. Hij keek naar het schip met haar brug en de opbouw, die in de hitte glimmerden, alsof zij van binnen in brand stonden. Hij had niet om haar gevraagd, noch koesterde hij gevoelens, die hij als trots of enthousiasme zou willen betitelen. Maar de gedachte haar zo maar te verliezen, was meer dan hij kon dragen en vervulde hem met gramschap en ongeloof.


4   De raid


	Crespin trok hoofd en schouders terug van onder de zeildoekse lap boven de kaartentafel van de brug en liep naar het dochterkompas van de gyro. In die paar minuten dat hij de kaart bestudeerd en de laatste peilingen en lodingen gememoriseerd had, was hij bijna weer nachtblind geworden, zodat hij moest wachten en zichzelf dwong naast het kompas te blijven staan tot hij de donkere rand van het windscherm en de eindeloze vloed bleke sterren daarachter kon zien.


	Vervolgens liep hij naar de andere kant van de brug naar de spreekbuizen. „Stuurboord tien.” Wat klonk zijn stem hard.


	„Midscheeps, recht zo.” Van terzijde hield hij de rondtikkende kompasroos in de gaten. „Stuur twee-drie-nul.”


	Zijn overwerkte hersens registreerden nauwelijks de bevestiging van Joicey uit het stuurhuis, hij was zich meer bewust van het bonken van zijn hart tegen zijn ribben.


	Scarlett had zijn nacht wel goed uitgezocht. Het was aardedonker en er hing een lichte nevel, waardoor de sterren heel ver weg schenen te staan.


	Hij wierp een blik op zijn horloge. Tien minuten voor middernacht. Hij wilde teruggaan naar de kaartentafel om alles nog eenmaal op te checken, maar zette die gedachte onmiddellijk weer van zich af. Het had nu geen zin meer, want aan beide zijden dwars voor de boeg strekte de donkere, zwaardere schaduw van Pantellaria zich uit. Het eiland was ongeveer even groot als Wight, en toch, toen majoor Barnaby een paar dagen geleden zijn kaart op de tafel van de longroom had uitgespreid, had het zo klein en onbetekenend geleken, slechts een korreltje vergeleken met de grote landmassa’s erboven en eronder. Nu was het hier in werkelijkheid. De machine van de Thistle liep zeer langzaam en maakte nauwelijks genoeg omwentelingen om het schip naar het roer te doen luisteren; toch scheen de schaduw van het land met het voorbijgaan van iedere minuut snel in omvang toe te nemen, alsof zij het scheepje wilde omvatten en dooddrukken. Het beeld op het kleine radarscherm naast de spreekbuizen deed die indruk nog versterken. De vervormde contouren schenen zich in allerlei bochten te wringen, als van fosforescerend wier; het beeld veranderde ook steeds door massa’s valse echo’s, zodat het leek alsof het eiland leefde.


	De zee was zo vlak als een spiegel, geen enkel wit kopje verbrak de olieachtige deining. Dat was ook een reden om de kust zo langzaam mogelijk aan te lopen. Plotseling opspattend buiswater voor de boeg van het schip zou onmiddellijk gezien worden door een uitkijk op de wal.


	Wemyss’ grote gestalte liep zo geluidloos als een kat naar de andere kant van de brug. „Komen nu dichtbij, commandant, ik houd het op ongeveer een mijl.”


	Hij sprak fluisterend. Het was vreemd dat mensen dat deden bij aanwezigheid van gevaar, dacht Crespin. En hoeveel luider schenen de normale scheepsgeluiden niet te klinken gedurende de laatste, voorbijkruipende minuten! Het klapperen van een vlaggenlijn leken wel zweepslagen, het hoesten van een zenuwachtige uitkijk een donderklap.


	Crespin plukte aan de voorkant van zijn overhemd. In de doodstille lucht en na een hele dag transpireren leek het wel een vochtige lap. „Ga naar de kaartenkamer, oudste officier en waarschuw Scarlett. Ga dan naar het achterdek en houd een oogje in ’t zeil bij de soldaten. Ik wil geen lawaai horen als de vlotten over de muur gaan.”


	Wemyss’ gestalte smolt weg in de duisternis en Crespin was zich eens te meer zeer bewust van de spanning om zich heen. De manschappen hadden al urenlang op hun gevechtsposten gestaan en hij kon het priemen van de ogen van de kanonniers in de duisternis bijna voelen; hun door spanning en opwinding klamme handen bevonden zich in de buurt van trekkers en ammunitieliften.


	Tot dit ogenblik was alles vlot verlopen. Misschien was juist de brutaalheid van Scarletts plan daar de reden van.


	Die eerste avond in Sousse waren de soldaten met hun op worsten lijkende opblaasbare vlotten zonder waarschuwing of ceremonie aan boord gekomen; uit de schaduw van de uitgebrande vrachtvaarder die langszij lag, zodat een verschrikte kwartiermeester bijna geen tijd had hen aan te roepen. Zij zagen er zeer professioneel uit, met het rustige, gevaarlijke voorkomen van mannen die dit soort dingen vaak deden en geen advies nodig hadden over hóe zij het moesten doen.


	De volgende morgen was de Thistle vertrokken, voor de ogen van de buitenwereld als escorte van een in oostelijke richting varend klein konvooi; daarna, onder dekking van de duisternis was zij een noordelijke koers voor gaan liggen en had de vaart opgevoerd, eens te meer alleen.


	Crespin had niet veel van Scarlett gezien; deze had het grootste deel van zijn tijd doorgebracht in diep overleg met majoor Barnaby en met het slapen in de ongebruikte hut van Crespin. Als hij hem zag, zag hij er altijd opgewekt en onverstoord uit en het vertrouwen dat hij uitstraalde, scheen zich in eenieder te manifesteren. Hoeveel ervan bluf was wist Crespin niet, maar welke eigenschappen Scarlett dan niet mocht hebben, charme had hij zeker en hij maakte daar uitstekend gebruik van.


	Hij hoorde voetgeschuifel op de roosters en toen hij zich omkeerde, zag hij Scarlett en de twee legerofficieren al tastend de brug opkomen. Tegen de nachtelijke hemel leek het wel of de legerofficieren geen hoofd hadden; hij realiseerde zich toen dat beide mannen hun gezicht zwart gemaakt hadden.


	Scarlett hijgde een beetje en zei: „’t Is er een verdomd goede nacht voor.” Vervolgens wierp hij een blik op Crespin. „Hoe lang nu nog?”


	„Vijftien minuten, overste. Ik heb door laten geven dat de vlotten klaar moeten zijn om te water gelaten te worden.”


	Scarlett tuurde op zijn horloge. „Wij zijn iets achter op het schema. Wij gaan nu beginnen.” Hij wachtte niet op commentaar, maar wendde zich tot de officieren. „Kan jij daarmee akkoord gaan, Barnaby?” Hij had het net zo goed over de stand van een cricketmatch kunnen hebben.


	De majoor knikte. „Het kan mij niet schelen. Er staat geen wind, het zal ons ongeveer dertig minuten kosten om naar de wal te peddelen.” Hij stootte de luitenant zachtjes aan die zonder een woord te zeggen wegliep. „Ik hoop dat onze man in Pantellaria er is om ons te begroeten.”


	Scarletts tanden glinsterden in de duisternis. „Dat is hem geraden!”


	Wemyss klom de brug op. „Wij zijn er klaar voor, commandant.”


	Scarlett zei droogjes: „Wel, Wemyss, wij zijn er toch nog zonder veel drukte gekomen, hé?”


	Wemyss antwoordde kalmpjes: „Het zal misschien wat lawaaieriger zijn als wij teruggaan, overste.”


	Crespin viel hen in de rede: „Zeg tegen de bootsman dat hij wat meer kurkenzakken laat optuigen. Wij moeten zoveel mogelijk voorkomen dat er lawaai gemaakt wordt.” Hij wist dat Wemyss daar al op toegezien zou hebben, maar hij wist ook dat die twee op dit ogenblik uit elkaar gehaald moesten worden. Scarlett scheen er schik in te hebben Wemyss te plagen met zijn voorzichtigheid, maar dat zou kunnen uitgroeien tot onplezierige en onherstelbare dingen.


	Scarlett zag de oudste officier weglopen en merkte toen op: „Hij is een goed officier, zei u?” Er klonk twijfel in zijn stem. „Nu, ik neem aan dat u het wel weet.”


	Een lange sergeant gluurde over de achterreling van de brug. Zijn ogen waren net lichtjes in zijn zwarte gezicht. „Luitenant Muir laat weten dat wij er klaar voor zijn, overste.” Gelijk de rest van de soldaten zag de sergeant er vervaarlijk uit. Op zijn hoofd droeg hij een soort kousachtige, wollen muts; zijn lichaam was behangen met patroontassen, granaten en een dodelijke commandodolk, terwijl hij over zijn schouder een Thompson machinegeweer droeg met de vlotte familiariteit van een oude vriend. Alle soldaten droegen schoenen met rubberzolen en Crespin had bijna medelijden met de eerste, duttende vijandelijke schildwacht die door een van hen wakker gemaakt zou worden. Hij zou er niet lang over hoeven nadenken, dat was zeker.


	Barnaby streek even over zijn kleine snor en keek naar Crespin. „Pik ons op als u kunt, commandant. Maar blijf niet te lang rondhangen. Het zal er hard toegaan als de pret begint.” Hij grinnikte. „En het zou me niets verbazen als dat pretje een groot feest werd.” Toen was hij verdwenen.


	Crespin liep naar de spreekbuizen. „Stop de machine!”


	Het schip schudde even en begon zachtjes te wiegen, terwijl het doelloos voortgleed in de kuststroom. Vanaf het achterschip hoorden zij wat geplas en één keer even metaal op metaal schrapen, verder niets meer.


	De matroos bij de telefoon op het achterdek zei: „Alles vrij achter, commandant.”


	„Heel goed.” Crespin was ijskoud. Het ging té gemakkelijk. „Langzaam vooruit, bakboord vijftien.” Tegen Scarlett zei hij bedaard: „De majoor is ook een ijskouwe.”


	Scarlett hees zich in de hoge stoel. „Doet zijn baantje.” Het klonk bijna ongeïnteresseerd. Vervolgens zei hij: „Breng het schip de noordoost in. Als Barnaby zonder moeilijkheden aan wal komt, zal hij om twee uur zijn positie bereikt hebben en kunnen wij hem een uur later oppikken.” Hij liet zijn vingers langs het scherm glijden. „Zoals u weet is er een luchtaanval georganiseerd om de Italianen wat op te schrikken en in de algehele verwarring zou Barnaby kans moeten zien te ontsnappen.”


	Crespin bestudeerde de vale omlijsting van zijn gezicht en bemerkte een verandering in zijn houding en zijn stem. Scarlett was niet opgewonden, maar hij gaf blijk van een soort broze uitgelatenheid, die de indruk gaf dat hij zich met moeite inhield.


	Crespin zei bedaard: „Als hij moeilijkheden krijgt voor hij de vlotten kan bereiken, zullen wij misschien wat dichter de wal in moeten, overste.” Scarletts vingers hielden slechts even een paar seconden op met hun getrommel. „Wanneer dat gebeurt, Crespin, zal ik wel beslissen wat wij het beste kunnen doen.” Hij draaide zich iets om en Crespin zag hem grinniken. „Ik heb veel van u nodig, maar zonder advies kan ik het wel stellen, kunt u me volgen?”


	Crespins mond ging open en toen weer dicht. De operatie was zeer belangrijk, vooral voor Scarlett. Zijn plotselinge ergernis was dus enigszins gerechtvaardigd. Toch klonk er in zijn achterhoofd een soort waarschuwing, alsof hij Scarlett nu voor het eerst had gezien. Zoals hij werkelijk was.


	Hij hoorde Wemyss op de brug. „Alles in orde?”


	Wemyss knikte. „Geen moeilijkheden, commandant. Zij peddelden weg als duivels!”


	Crespins blik rustte op Scarletts schouders. „Wij zullen het nu spoedig weten. Of het een of het ander.”


	De oudste officier volgde zijn blik en antwoordde bedaard: „En dan te denken dat ik dacht dat de Atlantic geen pretje was!”


	Crespin liep naar de andere kant van de brug en hief zijn kijker op. Alles was nog steeds volkomen duister. Geen plotselinge uitbarsting van lichtspoorammunitie, geen alarmfakkels die die broeiende schaduw van het land doorbraken. Het zou niet lang meer duren voordat de pret begon, dacht hij.


   


	Als het langzaam de kust aanlopen om een kleine landingseenheid af te zetten al een beproeving voor de zenuwen was, het wachten was nog erger. Met de machine gestopt lag de Thistle ongeveer een mijl buiten de lange voelarmen van de puntige riffen, die de feitelijke landingsplaats markeerden; zij slingerde ongerieflijk op een lage, maar regelmatige deining, die er ook de oorzaak van was dat zij rondgezwaaid was en daarna parallel met de kust lag. De langzame, slingerende beweging betekende dat er voortdurend opgelet moest worden dat er geen losse uitrustingsstukken, patroongordels, of zelfs lege koffiemokken van tafels of richels vielen en zo de een of andere slapende hond aan de wal wakker maakte en die op zijn beurt zijn baas.


	Een uur ging voorbij en er gebeurde niets om de spanning te verbreken. Scarlett was in de brugstoel blijven zitten, mee schommelend met het schip zonder een woord te zeggen. Hij had wel in slaap kunnen zijn of zo verzonken in zijn gedachten, dat de toenemende spanning enigszins aan hem voorbij was gegaan.


	Crespin stond op het bakboordrooster van de brug en bewoog zijn kijker langzaam bovenlangs het windscherm, waarbij hij iedere meter van de uitdagende duisternis bespiedde. In zijn gedachten kon hij zijn schip zien, de manschappen op hun gevechtsposten, de blinde lopen van het geschut en de in elkaar gedoken figuren op het achterdek, die zaten te wachten om de terugkerende soldaten weer aan boord te hijsen. Beneden in de machinekamer zou Magot samen met de stokers op zijn hurken zitten, zijn ogen gericht op de telegraaf, wachtend om de afsluiters te openen en het scheepje voort te stuwen naar de wensen van zijn commandant.


	Scarlett verbrak de stilte. „Hoe laat is het?”


	Crespin zei: „Een paar minuten voor twee, overste.”


	Scarlett spreidde zijn armen uit en geeuwde. „’t Spul kan nu ieder ogenblik beginnen.” Hij stond op en masseerde krachtig zijn benen. „Het reservoir is goed beschermd vanuit de lucht, daarom is de luchtmacht in het verleden op de koffie gekomen. De vliegtuigen moeten heel laag naderen en vormen dan een gemakkelijk doelwit voor het afweergeschut.” Hij verstijfde en hield zijn hand op. „Hoorde u dat?” Iedereen op de brug stond als bevroren. Eerst heel zwakjes, en toen in toenemende kracht, als de branding op een rotsachtige kust, klonk het geronk van ver verwijderde vliegtuigen.


	Scarlett knikte. „Dat zal de afleidingsmanoeuvre zijn.”


	Over de brede uitgestrektheid van het donkere water hoorde Crespin plotseling het geloei van een sirene en zag in zijn verbeelding de vijandelijke kanonniers naar hun wapens lopen, terwijl zij de slaap uit hun ogen wreven en vloekend in het pikkedonker met granaten aan het jongleren waren.


	Wemyss zei: „’t Is te hopen dat de mensen van majoor Barnaby niet verrast worden door de bomaanval.”


	Scarlett draaide zich half om en keek naar hem. „De bommenwerpers gaan naar de haven aan het andere eind van het eiland. Daar hoeft u niet bang voor te zijn.”


	Het was vreemd om zoals een toeschouwer te staan kijken hoe de volgende akte gespeeld werd, dacht Crespin. De bommenwerpers dreunden ongehaast dwars over het eiland, hun koers gemarkeerd door kleine, felle granaatexplosies en nu en dan een aantal lichtspoorgranaten. Deze waren al gauw niet meer te zien en Crespin nam aan dat de bommenwerpers er vrede mee hadden ruimschoots buiten het bereik van lichte wapens te vliegen. Per slot van rekening hadden zij deze keer geen speciaal doel op het oog.


	Enige minuten later begonnen de bommen te vallen. Het was te ver weg om gezien, of als afzonderlijke ontploffingen gehoord te worden, maar de vochtige lucht trilde van een constant gerommel, dat op onweer leek, terwijl in de nevel die nog onder de sterren hing, flikkerende lichten te zien waren en daarna een vaste, rossige tint aannam. Scarlett tastte naar zijn horloge en mompelde: „Kom op Barnaby. Steek eens een poot uit!”


	Crespin begon zijn ongeduld te delen. Barnaby’s mannen moesten hun positie bereikt hebben zonder gezien te zijn, maar misschien had het een of andere onvoorziene obstakel hun de weg versperd of erger nog, misschien waren zij verdwaald. Luchtfoto’s en rapporten van de geheime dienst waren prachtig voor wat zij waren, maar het was heel wat anders om tussen rotsen en struiken rond te scharrelen, waarbij je ieder ogenblik tegen een regen van kogels kon oplopen.


	En er was niet veel tijd meer. De bommenwerpers vlogen maar eenmaal over het doel voor zij een bocht maakten en terugvlogen naar Malta. Indien Barnaby er niet in geslaagd was de explosieven te plaatsen voor de aanval beëindigd was, zou hij zich in ernstige moeilijkheden bevinden.


	Hij draaide zich om en zag hoe een kleine, pijlvormige vlam zich langzaam van de donkere kust verwijderde, als een soort komeet die op weg was naar de aarde en afgleed boven zijn eigen reflectie tot beide in elkaar overgingen en onmiddellijk uitdoofden.


	Seiner Griffin mompelde: „Een van de bommenwerpers heeft de eeuwige jachtvelden opgezocht, commandant.”


	Crespin zag Scarlett zich snel omdraaien, er lag waarschijnlijk al een boze reactie op zijn lippen, toen zijn gehele gezicht ineens belicht werd en het glazen windscherm naast hem plotseling helder schitterde, zodat Crespin nog even het idee had dat nog een vliegtuig vlak bij hen naar beneden gedoken en ontploft was.


	Toen hij dwarsscheeps opkeek, zag hij grote, dieprode vuurtongen ópschieten, het leek wel alsof zij precies uit het midden van het eiland kwamen. Vervolgens bereikte de explosie het schip, voorafgegaan door een golf warme lucht, waarin het schip hevig trilde.


	Scarlett brulde: „Zij hebben het geklaard! Zij hebben het reservoir opgeblazen!”


	De voorzichtigheid werd even vergeten, toen stemmen weerklonken die het nieuws doorgaven aan de gevechtsposten en aan de manschappen die onderdeks waren. Iemand lachte en een ander geluid klonk uit de spreekbuis van het stuurhuis. Het was Joicey die een wijsje neuriede, wat des te meer macaber leek door de dreigende gloed van de kust. Scarlett zei: „Geef ze tien minuten en zet dan koers naar het rendez-vous. Het is daar aan wal waarschijnlijk zo’n enorme chaos, dat het mij niet zou verbazen als Barnaby zonder een man te verliezen terug zou keren.”


	Crespin knikte en begaf zich naar de spreekbuizen. Dat zou best mogelijk zijn. Schildwachten, die seconden eerder nog in de verte naar de vernieling van de haven hadden staan kijken, zouden zeker onvoorbereid geweest zijn voor het bezwijken van die grote, ingedamde massa water.


	Het beeld vervaagde in zijn gedachte, toen er uit een spreekbuis klonk: „Radar, brug!”


	Wemyss boog zich over de buis. „Brug.”


	Het was Willis, de nieuwe radarwaarnemer eerste klas, die aan boord gekomen was met de extra apparatuur.


	„Ik heb een vreemde echo, ongeveer vier mijl achteruit, mijnheer.” In de plotselinge, drukkende stilte dreunde zijn stem over de brug. „Ik dacht dat het een valse echo was van de wal.” Hij stamelde even wat en zei toen flink: „Zou u eens op de monitor willen kijken, mijnheer?” Crespin boog zijn hoofd over de zwarte kap van de monitor. Achter zich hoorde hij Scarlett woedend zeggen: „Waarom heeft hij dat in hemelsnaam niet eerder gezien?”


	Even zag hij niets nieuws op het wriemelend waanbeeld van lichtgevend wier. Plotseling hield hij zijn adem in. Willis had gelijk. Er was iets recht achteruit. Het bewoog zich niet en was bijna vierkant, hoewel de vorm moeilijk te bepalen was in het lichtende beeld van het scherm. Maar wat het ook was, het was te ver naar buiten om een deel van het land te zijn.


	Hij zei kort: „Wat denk jij dat het is, Willis?” Hij wist dat de waarnemer veel ervaring had. Hij moest Scarletts commentaar gehoord hebben en zou zich misschien koest houden op een tijdstip dat zijn opinie node gemist kon worden.


	Willis antwoordde: „Het is niet erg groot, commandant. Maar wat het ook is, het moet rond het voorgebergte gekomen zijn — en toen gestopt zijn waar het nu is.”


	Scarlett zei: „Blijven wij hier zo de hele nacht liggen?”


	Crespin keek hem aan. „Waar ik mij bezorgd over maak is de snelheid waarmee het, of zij, in die positie gekomen zijn.”


	Een uitkijk van de brug riep: „Fakkel, commandant, dwarsscheeps aan bakboord!”


	Een peervormig, groen licht hing boven de vuurgloed en zakte toen weg achter een heuvelrug.


	Scarlett zei zachtjes: „Wel, het ziet ernaar uit dat de vijand Barnaby gevonden heeft.” Hij draaide zich wild om. „Zei u ,zij’? Ik dacht dat er maar één echo was!”


	Crespin antwoordde bedaard: „Het zouden twee schepen kunnen zijn die langszij van elkaar liggen.”


	De metaalachtig klinkende stem van Willis onderbrak hen opgewonden. „Dat moet het zijn, commandant! Het ene schip is iets groter dan het andere, beide liggen gestopt!”


	Crespin tuurde op zijn horloge. Het zou zeker nog een half uur duren voor zij Barnaby zouden vinden, zelfs als zij aannamen dat hij had kunnen ontsnappen. Tegen die tijd zouden de nog niet geïdentificeerde schepen, wat het ook waren, zich realiseren wat er gebeurde en ingesloten door de riffen en het eiland zou de Thistle een gemakkelijk doel zijn.


	„Die verrekte radar!” Men kon zien dat Scarlett boos was. „Die verrekte geheime dienst!” Hardop zei Crespin: „Wij zullen hen moeten aanvallen, overste.”


	Scarlett gluurde over het windscherm naar twee kleine explosies die even te zien waren tegen de donkere rotswand. „Handgranaten,” zei hij. Vervolgens keek hij in de richting van Crespin en voegde eraan toe: „Moeten wij hen naar uw oordeel eerst aanvallen voor wij Barnaby oppikken?”


	Het was verbazingwekkend hoe kalm Crespin zich voelde. Zijn ledematen waren totaal ontspannen en zijn ademhaling scheen volkomen normaal te zijn. Het was een soort latente waanzinnigheid, die zijn tijd afwachtte om... hij dwong zichzelf zijn gedachten niet verder te laten gaan en zei kort: „Dat is mijn oordeel zonder voorbehoud!”


	Scarlett bleek weer wat gekalmeerd te zijn. „O, goed. Maar als u ongelijk hebt, moeten wij Barnaby misschien naar huis laten zwemmen.”


	En als wij tot zinken gebracht worden bij het pogen de soldaten op te pikken, wat dan?” antwoordde Crespin. „Ik zie geen alternatief, overste.”


	„Misschien.” Scarlett klom op de stoel. „Het is uw verantwoording.” Crespin glimlachte naar Scarletts rug. Daar had nooit enige twijfel over bestaan.


	Hij bande de mogelijkheid van mislukking en verwijten uit zijn gedachten. „Alle machineorders door de spreekbuis, oudste officier. De telegraaf kan men ’s nachts mijlen ver horen.” Dat was misschien wat overdreven, maar waarschijnlijk noodzakelijk. „En geef door aan alle gevechtsposten dat zij klaar moeten zijn het vuur ogenblikkelijk te openen.”


	Wemyss stond heel stil, zijn lichaam veerde gemakkelijk mee met de bewegingen van het schip.


	Crespin voegde eraan toe: „Zeg dan tegen Porteous alles klaar te maken voor een dieptebommenaanval. Afstellen op minimumdiepte, goed?”


	Wemyss zei onzeker: „Dat is riskant, commandant. Wij zouden het hele achterschip op kunnen blazen.”


	„Hebt u nog nooit een dieptebom afgeworpen met minimale afstelling?” Wemyss scheen zijn schouders op te halen. „Een keer, commandant. Maar dat was een ongelukje.”


	„En het achterschip zit er nog steeds aan.” Crespin wendde zich af, terwijl de echo’s van nog meer explosies over het water klonken.


	Hij had zichzelf en het schip in de waagschaal gesteld. Er was niets meer aan te doen. Hij voelde zijn ademhaling sneller gaan. Dat was beter. Het was gevaarlijk tè ontspannen en tè zelfbewust te zijn.


	„Langzaam vooruit.” Achteruit kon men het antwoord zien in opspattend schuim. „Hard bakboord!”


	Joicey’s antwoord leek van heel dichtbij te komen. „Machine op langzaam vooruit, commandant. Vijfendertig graden bakboords roer!” Crespin stond met zijn neus boven de roos van het gyrokompas. Rond en rond, tot het leek of de boeg de donkere muur van de rotsen al raakte. Hoe bedrieglijk was het, maar een vlugge blik op de radarmonitor toonde dat de rotsen niet zo erg ver weg waren en als het schip rond was, zou zij minder dan een kabel vrij zijn. Maar om in de richting van de open zee rond te gaan, zou te gevaarlijk zijn. Als een van de onbekende schepen een goede radar had, zouden zij het korvet onmiddellijk zien. Op deze manier zouden de valse echo’s van het land de zwoegende Thistle helpen, zoals zij haar ook eens bedrogen hadden. Willis weer. „Radar... brug. Beide echo’s nog steeds in dezelfde positie, commandant.”


	Crespin voelde het zweet stromen onder zijn pet en de rug van zijn hand was kletsnat.


	„Midscheeps. Steady!” Tussen zijn tanden door voegde hij eraan toe: „Zeg tegen Shannon dat het doel recht vooruit is en klaar is om een lichtgranaat af te vuren.”


	Joicey klonk alsof hij geheel in de ban was. „Steady, commandant. Koers een-negen-nul.”


	Wemyss verscheen aan zijn zijde. „Ik heb het doorgegeven aan Shannon, commandant.”


	Er klonk een kletterend geluid van staal van het bakdek en Wemyss vloekte woest: „Jezus, wat doet hij in godsnaam!”


	Crespin negeerde hem en bleef naar de monitor kijken. De hoekige echo was iets gedraaid, misschien ook gegrepen door dezelfde kuststroom. Maar veronderstel dat het een valse echo was. Iedere klap van de schroef van de Thistle bracht hen verder en verder bij het rendez-vous vandaan, en zelfs op dit ogenblik stond Barnaby misschien wel etter en bloed te zweten, zoals met zijn eigen manschappen eens gebeurd was, toen zij wachtten om gered te worden.


	„Drie mijl, commandant.”


	„Dank u.” Crespin likte zijn lippen. Zij waren kurkdroog. Hij kon niet langer wachten. Ieder ogenblik kon hij nu gezien worden, en er was nog zoveel te doen.


	Hij hoorde zichzelf zeggen: „Vol vooruit!”


	Magot moest hebben zitten wachten als een hardloper op het startpistool, want het schip was in één klap vol leven, terwijl de schroefas trilde en de schroef al sneller deed draaien en het water deed zieden als bij een watergemaal.


	Crespin haalde zijn hemdsmouw langs zijn ogen en telde de seconden, terwijl hij het schip voelde schudden bij het opvoeren van de omwentelingen; de boeggolf waaierde uit in een enorme, schuimende V-vorm.


	„Lichtgranaat afvuren!”


	Het tien centimeter kanon schokte terug op zijn affuit, de klap van de ontploffing zond een heftige schokgolf over de brug, als een windstoot. Seconden later barstte de granaat uiteen met een helderheid die de ogen verzengden; het beeld van de zee veranderde van sombere duisternis in de volslagen onwerkelijkheid van een fotonegatief. Het voorgebergte en de daarbuiten liggende rotsen glinsterden als ijs, en de zee. die in een bruisende muur van schuim in tweeën gespleten werd door de boeg van het korvet, schitterde als miljoenen spiegeltjes die het spookachtige licht van de zwevende fakkel weerkaatsten. En daar, precies in het spoor van de felle gloed, lagen de twee vaartuigen.


	Crespin zette zijn ellebogen op de rand van het windscherm en probeerde zijn kijker zo stil mogelijk te houden tegen het hevige trillen van het schip. Het dichtstbijzijnde vaartuig leek wel een soort treiler, kort en fors met een zwarte schoorsteen en een klein stuurhuis, maar achter haar, er aan ieder eind een stuk uitstekend, lag een lager vaartuig, waarvan het slanke voorschip glansde als gepolijst tin in het licht van de fakkel.


	Hij brulde: „Open het vuur! Het verste schip is een E-boot!”


	Door de kijker die hij niet stil kon houden, zag hij figuurtjes, die daar seconden eerder als door de bliksem getroffen wassen beeldjes hadden gestaan, over de dekken rennen en aan de trossen rukken die de beide schepen bij elkaar hielden.


	Vaag hoorde hij Shannon schreeuwen: „Met half pantser. Laden, laden, laden!”


	Zijn stem klonk schril en opgewonden. Men kon de dreun van het sluitstuk horen en bijna onmiddellijk daarop de oorverdovende knal van het kanon dat nu het vuur in dodelijke ernst had geopend.


	Crespin snauwde: „Bakboord tien!” Hij moest het andere geschut een kans geven. „Midscheeps!” Er klonk een doffe ontploffing en iemand vloekte ergens in de buurt van de spreekbuizen.


	Shannon schreeuwde: „Laag! Plus tweehonderd!”


	Even een pauze, toen: „Vuur!”


	Crespin voelde zijn maag ineenkrimpen. Hier kwam het. Lichtspoorkogels stegen sloom op boven de treiler, bedrieglijk langzaam tot zij het toppunt van hun baan hadden bereikt. Daarna schenen zij naar beneden te zwiepen met de snelheid van het licht; Crespins hersens schenen te splijten door het gieren en het kletteren van de exploderende granaten en het barbaarse geluid van afketsende kogels.


	Nu volgde het antwoord van de stuurboords Oerlikons, intensiever en sneller, de rode lichtspoorgranaten zoefden over het kabbelende water en vermengden zich met die van de vijand alvorens zich in de stilliggende vaartuigen te boren met de kracht en de snelheid van een lintzaag. Het lawaai en de felle lichtflitsen, waar nog het dud, dud, dud van de pom-pom en het geroffel van nog een Oerlikon bij kwam, scheurden de nachtelijke sfeer in flarden.


	Overal op de brug waren ruwe en vreemde gezichten te zien in het schakerende licht van de vuurgloed en uit iedere richting schenen stemmen te roepen en te vloeken in één krankzinnig refrein.


	Crespin hoorde het gehamer van de schoten van de vijand tegen de beplating van de brug en bukte zich toen iets het windscherm versplinterde en als een gloeiend stuk ijzer langs zijn nek vloog.


	De vijand lag nog steeds stil, maar het vuren nam in hevigheid toe met tenminste drie paren geschut. Misschien waren de opvarenden gedood voor zij de trossen hadden kunnen losgooien, of misschien... Crespin draaide zich vlug om toen iemand achter hem gilde. In het dovende licht van de fakkel zag hij een van de bruguitkijken tegen de kaartentafel wankelen en met handen als klauwen aan zijn borst rukken. In het vreemde licht leek het wel of zijn borst bedekt was met zwart, gesmolten glas, dat zich, zelfs terwijl hij toekeek, verspreidde en naar beneden stroomde over het houten rooster tussen de schoppende voeten van de man.


	Griffin ving hem op toen hij viel en een deel van het bloed spatte op zijn gezicht, terwijl hij schreeuwde: „Dood, commandant! Raakte de arme donder precies in zijn keel!”


	Crespin wendde zich af. „Geef door naar het achterschip! ,Stand by’ stuurboords dieptebommen!”


	Scarlett zat in zijn stoel te draaien alsof hij gekooid was. „Kijk die sluwe schoft eens! Geen wonder dat hij daar is blijven liggen!”


	Crespin gaf geen antwoord. Terwijl de Thistle op de twee tegen elkaar aan rijdende schepen afstormde, kon hij heel gemakkelijk zien wat er gebeurd was. De E-boot gebruikte het andere vaartuig als een schild en, terwijl de exploderende lichtspoorammunitie het hout openreet en tegen metaal kletterde, zag hij dat het schild niets meer was dan een vissersschuit. Er was geen tijd om zich af te vragen wat zij daar deed, of wat de E-boot gemeend had te moeten onderzoeken. In de priemende vuurtongen van het geschut zag hij een handjevol gedaanten ineengedoken langs de zich begevende verschansing zitten en verscheidene levenloze figuren rond een krater liggen waar het stuurhuis gestaan had, voor een van Shannons granaten zijn doel gevonden had.


	Wemyss brulde: „Die arme donders worden aan stukken geschoten!” Crespin deinsde terug, terwijl granaatscherven tegen de stalen platen onder zijn elleboog kletterden en weggierden in de terugkerende duisternis. De commandant van de E-boot was niet gek. Hij was volkomen verrast geweest door de plotselinge, hevige aanval van de Thistle, maar vooropgesteld dat het korvet dezelfde koers bleef voorliggen en haar dolle vaart behield, kon hij beter blijven liggen waar hij was.


	De fakkel was bijna gedoofd en om een andere af te schieten zou Shannon moeten ophouden het kanon te gebruiken waar het feitelijk voor was. Tegen de tijd dat hij het vuur weer kon openen, zou de Thistle voorbij zijn, en zou zij direct voor de boeg en de wachtende torpedo’s van de E-boot moeten overlopen.


	Wemyss kon tegen het gebeuk van kanonvuur en het meedogenloos doden van mensen op, maar hij was geen torpedobootofficier.


	Crespin wist veel beter dan hij wat er zou gebeuren als de E-boot de gelegenheid kreeg een salvo op de onbeschermde flank van de Thistle los te laten.


	Er ging een bel en een hese stem riep: „Dieptebommen klaar, commandant!”


	De fakkel was verdwenen, maar de door elkaar heenlopende lichtspoorgranaten gaven genoeg licht om het toneel te overzien. Achteruit zat ergens een stuk geschut onklaar en van onder de brug kon men iemand horen snikken: „O God, help me! Help me!”


	Crespin klemde zijn handen om het windscherm, hij voelde het zweet in zijn ogen en langs zijn ruggengraat lopen. Hij zag een man op het vissersvaartuig een overhemd omhooghouden als een witte vlag, en een andere, het leek wel een jongen, overboord springen in een aandoenlijke poging het leven te redden.


	Wemyss mompelde: „God vergeve me!”


	Crespin liet zijn hand vallen. „Vuur!”


	Men kon een doffe plof horen, sommige mannen die stonden te kijken, zagen de dieptebom door de lucht vliegen voor hij bijna zachtjes een paar meter van de vissersschuit af neerplonsde, vlak bij de als een gek met armen en benen slaande gedaante.


	De dieptebom zonk tot op een diepte van slechts vijftien meter alvorens te ontploffen.


	Crespin had zulke aanvallen verscheidene malen uitgevoerd tegen kleine oppervlaktevaartuigen, maar met dertig knopen was hij goed vrij geweest voor de explosie plaatsvond. Deze keer leek het wel of het bijna naast hen gebeurde. Het was meer een gevoel dan een geluid en Crespin merkte dat hij tegen de spreekbuizen aanviel, terwijl het schip als door een stuiptrekking omhoogkwam en daarna wegrolde door de ontploffing. Maar zelfs toen was het nog mogelijk de loodrechte kolom water te zien, die al hoger en hoger opsteeg, tot hij boven het schip hing als een torenhoge ijsberg. Vervolgens zakte hij met een sissend gebulder in elkaar, terwijl op de overhellende brug een verblinde proestende groep mannen worstelde in een cascade van water, dat naar verkoold hout scheen te smaken.


	Crespin hees zichzelf weer op tegen het windscherm. Verscheidene eilandjes vuur dreven rond in een grote draaikolk van kokend water, wat de boeg van de vissersschuit bleek te zijn. In deze groteske dans waren lichte plekjes te zien, die op dode vis leken, maar Crespin wist dat het stukjes mens waren.


	Geschokt en verbijsterd klauterden de kanonniers weer terug naar hun wapens en de lichtspoorgranaten reikten naar achteren om de griezelige overblijfselen verder te kwellen, terwijl zij de brug en de schoorsteen oplichtten, zodat die eruitzagen alsof zij gloeiden.


	Crespin brulde: „Vastvuren, vastvuren!”


	Maar het geschut bleef doorvuren en hij hoorde zijn manschappen schreeuwen en elkaar toeroepen als maniakken.


	Terwijl hij naar de drukknop van de bel onder het windscherm sprong, zag hij Scarletts gezicht glanzen bij het licht van de granaten. Hij lachte, of hij riep wat, door het lawaai om hem heen kon Crespin niet uitmaken wat. Maar toen hij de drukknop vond, voelde hij Scarletts vingers als stalen banden om zijn polsen en hoorde hem roepen: „Laat hen schieten als zij willen! Het zal hen goed doen!” Crespin rukte zijn hand los en drukte hard op de bel. Terwijl het metaalachtige geluid van de gong door het schip klonk, hield eerst één, daarna aarzelend de rest van de stukken geschut op.


	Crespin vertrouwde zichzelf nauwelijks om wat te zeggen. Hij liep naar de spreekbuizen en voelde zijn schoenen uitglijden in het bloed van een matroos. Het was zo dik als verf.


	„Bakboord twintig!” Hij voelde zich misselijk en was niet ver van het bezwijken af, hij kon niet begrijpen dat zijn stem zo leeg en kalm klonk. „Midscheeps, recht zo.”


	Joicey’s adem kwam zwaar. Zijn gezicht moest vlak bij de mond van de spreekbuis zijn, wilde hij geen order in het lawaai en gebulder van de slag missen.


	„Stuur nul-een-nul.” De kompasroos draaide in een soort nevel rond. „Halve kracht vooruit.” Hij dwong zichzelf rond te kijken. „Rapporteer schade en slachtoffers.”


	Hij zag Griffin over het gebroken windscherm kijken, terwijl het schip stampend naar de oorspronkelijke koers terugging. Zij duwde hierbij het smeulende drijfhout opzij en liet de rest verborgen in de barmhartige duisternis achter.


	Bootsman Dunbar klom de ladder van de brug op en staarde in het rond alsof hij verbaasd was dat de brug er nog steeds was. „Drie man gewond, commandant. Van wie één ernstig. Hij was op het achterdek en kreeg een scherf in zijn dij. O, en een stoker heeft zijn sleutelbeen gebroken, toen hij van een ladder viel in het ketelruim.” Zijn blik viel op de dode man naast de kaartentafel en de adem stokte in zijn keel. „En dan is deze er natuurlijk nog, commandant.” Zijn stem klonk anders. Opgelucht, opgetogen, alsof hij misselijk was, het was onmogelijk te zeggen.


	Crespin nam een microfoon van de intercom aan van een leerling.


	„Commandant hier.”


	Magots stem scheen van mijlen ver weg te komen. „Hier beneden niets ernstigs, commandant. Een paar lekken door die, eh, explosie.” Even was het stil. „Ik dacht dat we het gehad hadden, commandant.”


	Crespin liet de microfoon vallen. De weeë geur van bloed scheen overal om hem heen te hangen. „Laat deze man weghalen.” Hij zag Dunbar en Lennox, de ziekenpa, de dode matroos afdekken met oliegoed. Hij wilde dat hij medelijden of afkeer kon voelen. Maar hij kon alleen maar aan de stoker denken die zijn sleutelbeen gebroken had.


	„Licht op het water, commandant! Twee streken aan bakboord!”


	Zijn benen bewogen zich automatisch. „Langzaam vooruit. Klimnetten klaar houden!”


	Ergens, het leek wel in een andere wereld, werd een kanon afgevuurd en een granaat gierde over de zee om met een doffe dreun te exploderen. De kustbatterijen van Pantellaria hadden eindelijk het vuur geopend, maar vergeefs.


	„Stop de machine.” De reling van de brug drukte op Crespins borst, toen hij overboord leunde om te zien hoe de soldaten aan boord gehesen werden. Er waren maar twee vlotten en ongeveer de helft van het aantal mensen waarmee zij begonnen waren. Hij kneep zijn ogen half dicht en probeerde helder te denken. Minder dan vier uur geleden? Het was de duur van een mensenleven.


	Majoor Barnaby klom met moeite de brug op en wierp een blik op de zwijgende gestalten rond hem. „Veertien man verloren, onder wie luitenant Muir. Verscheidene gewonden ook.” Hij zuchtte. „Maar toch.”


	Scarlett vroeg nors: „Ging het goed?”


	Barnaby scheen uit zijn verdoving te ontwaken. „Tamelijk goed. Wij hebben een paar moffen om zeep gebracht, denk ik, en de rest is waarschijnlijk nog een slokje water aan het nemen, voordat alles de zee in loopt.”


	Toen lachte hij. Een toonloos, leeg geluid.


	„Al klaar, achter, commandant.”


	„Goed zo.” Crespin stond nog steeds naar majoor Barnaby te kijken. „Vol vooruit. Stuurboord vijftien.” Hij wachtte. „Recht zo. Stuur drie-drie-nul.”


	Wemyss voegde zich bij hem. „Commandant, ik dacht...”


	Crespin keerde zich niet om. „Houd uw gedachten alstublieft voor u. Zet de nieuwe koers uit. Over een half uur gaan wij veranderen.”


	Toen hij zich weer omdraaide, was Wemyss naar de kaartenkamer gegaan en Scarlett en de majoor waren verdwenen.


	Op de een of andere manier zag hij kans in de stoel te klimmen en zat minutenlang naar het water te staren dat schuimend door de boeg werd weggeduwd. De raid was geslaagd en zonder twijfel zou bij het aanbreken van de dag de luchtdekking arriveren die Scarlett beloofd had om erop toe te zien dat zij weer veilig hun basis zouden bereiken. Scarlett was efficiënt. Net als Gleeson in Gibraltar, die gezegd had dat de resultaten belangrijker waren dan gebruikte methoden. Net als hijzelf, die opzettelijk hulpeloze visserslui vermoord had zonder er langer over te denken dan bij het doodslaan van een vlieg.


	Er klonken stappen naast hem en schipper Joicey’s stramme schaduw viel op de houten roosters.


	„Ik ben afgelost aan het roer, commandant.” Hij keek over het windscherm heen. „Ik dacht dat u wel een bakkie zou lusten?” Hij hield een grote kroes op.


	Crespin nam hem met beide handen aan en voelde het hete metaal onbedwingbaar tegen zijn handen klapperen. Het was sterke chocolademelk met een grote scheut rum erin. Hij voelde het branden in zijn maag, maar het deed hem goed.


	„Wel, schipper, wat dacht je ervan?”


	Joicey haalde zijn schouders op. „Ik heb van daar beneden uit niet veel kunnen zien, commandant. Maar, naar wat ik gehoord heb vond ik best!” Vervolgens nam hij de lege kroes op en liep terug naar het stuurhuis. Crespin kon hem horen fluiten.


	Toen hij weer over het windscherm heen keek, was Pantellaria uit het gezicht verdwenen.


5   Passagieren


	Reserve-luitenant-ter-zee Douglas Wemyss duwde de scheef in zijn scharnieren hangende deur open van het gebouw waarop stond ,Officiersclub’ en schreed doelbewust door de lawaaierige, in uniform gestoken menigte heen, die de grote kamer van muur tot muur bezette. Drie luchtmachtofficieren stonden wankelend op en voordat iemand anders een kans kreeg, had Wemyss een plaatsje aan het tafeltje veroverd en wenkte naar Porteous, die de kamer stond rond te staren met een uitdrukking op zijn gezicht, die zowel verwondering als ontzag inhield.


	Sousse was gedurende de gevechten in de woestijn zo geteisterd, dat zich naar Wemyss’ oordeel gelukkig mocht prijzen dat er nog wat overeind stond. Maar dit gebouw zag er ook niet zo goed meer uit, zelfs de heldere tafelkleedjes en kelners met hun rode fezzen op konden de goorheid en het verval die door de veldslag veroorzaakt waren niet verbergen. Overal hingen Britse vlaggen en enorme prenten van Churchill, die echter eerder opgehangen waren om de gaten en scheuren te verbergen die veroorzaakt waren door de bombardementen, dan uit een gevoel van vaderlandsliefde. Het was vreemd om te bedenken dat zo kortgeleden officieren van het Afrika-Korps hier waarschijnlijk aan precies hetzelfde tafeltje gezeten hadden onder schilderijen van hun eigen leider.


	Porteous legde zijn pet naast zich neer en zei: „God, wat is het hier warm!”


	Dat was het ook. De lucht, doordrongen van tabaksrook en dozijnen kookluchtjes, terwijl tevens alle ramen en bomgaten dichtgeplakt waren tegen mogelijke luchtaanvallen, kon men wel snijden.


	Boven het gedreun van stemmen en het gerinkel van glas uit, hoorde Wemyss iemand zingen en toen hij over de hoofden heen naar de volgende tafel keek, zag hij een meisje staan op een klein podium; de woorden van haar lied gingen zo goed als geheel verloren in het lawaai. Haar huid was donker, maar zij zag er eerder Grieks dan Arabisch uit en zij zong in het Frans. Haar lippen bewogen in harmonie met de muziek van een trio; in haar ogen, die de volle kamer ronddwaalden, lag een ongelooflijk droevige blik, dacht hij.


	Hij draaide zijn rug naar haar toe en gaf een seintje naar een afgematte kelner. Tegen Porteous zei hij: „Ik heb een heupfles cognac in mijn achterzak. Wij zullen het plaatselijke bocht alleen maar gebruiken om het weg te spoelen. Ik voel er niet veel voor dood te vallen door het drinken van spiritus, of wat zij hier ook gebruiken.”


	Porteous knikte afwezig. „Als u het zegt.”


	Wemyss observeerde hem peinzend. Gedurende al de tijd sinds de actie tegen de E-boot had hij nauwelijks een woord gezegd. De Thistle had een hele dag na haar terugkeer te Sousse langszij van een oude vrachtvaarder gelegen om de voorraad ammunitie aan te vullen, terwijl de bemanning de verf weer aan het bijwerken was en er voorbereidingen getroffen werden om hun eerste, echte slachtoffer te begraven.


	Nu was het grootste deel van de equipage aan wal, voor de eerste keer sinds Engeland vrij van het onderdeks boven op elkaar leven.


	Wemyss voelde de rauwe alcohol branden in zijn maag en zei: „Ben je niet blij dat je aan wal bent en geen officier van de wacht net als Shannon?”


	Porteous kwam uit zijn trance. „Ik blijf maar aan die mensen in het water denken.” Hij keek naar zijn glas. „Ik heb nog nooit een dode man gezien. Alleen maar familie, en zij lagen in hun bed.”


	„Ik weet het.” Wemyss vroeg zich af wat hij hier eigenlijk deed met Porteous. Aan de andere kant wist hij dat hij blij was hem meegenomen te hebben en niet Shannon. Misschien was het omdat hij en Porteous hemelsbreed verschilden. Wemyss was professioneel, er bleef voor hem niet veel meer over dan de eenvoudige geneugten van het land. Zoals dit akelige gat, bijvoorbeeld. Porteous was helemaal uit zijn doen, een geboren klungelaar, die erg zijn best deed, maar zo kwetsbaar was als een dode mus.


	Hij zei nors: „Wij moesten het wel doen, het was zij of wij. En ik moet zeggen dat jouw jongens het goed deden toen het eenmaal zo ver was.” Porteous zag er diepongelukkig uit. „Eerste klas Haig deed bijna alles. Ik heb de order gehoord, maar ik stond daar maar naar die vissersboot te kijken.”


	Wemyss dacht aan de kille boosheid van Crespin op de brug, het plotseling in zichzelf keren. Hij antwoordde ernstig: „Jij was niet de enige.” Het had geen zin. Zij werden somber gestemd.


	Plotseling vroeg hij: „Vertel eens, waarom heb je je eigenlijk als vrijwilliger opgegeven voor deze zotternij?” Hij hield zijn glas op. „En vertel mij niet al die flauwekul die je de commissie verteld hebt.”


	Porteous glimlachte voor de eerste keer. „Ik geloof eigenlijk dat het meer uit wanhoop was. Het enige dat ik ooit in mijn leven bereikt heb was mijn officiersaanstelling.”


	Wemyss staarde hem aan. „Wat? En jij een meester in de rechten met een invloedrijke vader en God weet hoeveel nog daarvoor in de familie!”


	„Precies. Ik had nooit het gevoel dat ik aan mijzelf te danken had wat ik bereikt had. Mijn vader is in sommige dingen een harde man. Zelfs toen ik dienst nam, had ik volgens hem weer de verkeerde keuze gedaan. Tijd verknoeien, zei hij. Er zal altijd vraag naar advocaten zijn, maar jij zal het als officier toch nooit ver schoppen. Hij wilde dat ik officier zou worden bij de Koninklijke Garde, toen hij zich realiseerde dat ik vast besloten was te gaan. Mijn gehele familie heeft daarbij gediend.”


	Wemyss bestudeerde hem met meer begrip. Porteous was niet aan het opscheppen. Voor zover het hem betrof sprak hij alleen maar over een relatief feit. Maar voor Wemyss was het een andere wereld. De universiteit, de Koninklijke Garde, rechters en advocaten vielen allen onder de categorie „zij”. Niettegenstaande dat, was hij blij dat de duidelijke onzekerheid van Porteous hem bespaard was gebleven. Wemyss had de ladder beklommen via een hardere weg. Als leerling was hij uit Liverpool vertrokken met als bestemming het Verre Oosten, met een hardvochtige kapitein, die meer vertrouwen had in zijn vuisten dan in het Wetboek van Koophandel, als het zaken aangingen die met discipline te maken hadden.


	Porteous flapte eruit: „Ik veronderstel dat ik in de eerste plaats mijzelf wáár wilde maken jegens mijzelf. Maar ik geloof dat daar hier ook niet veel van terechtkomt.”


	Wemyss legde zijn hand op zijn arm. „Nu moet je eens naar mij luisteren, jongen, ik ben tien jaar ouder dan jij wat leeftijd betreft, maar ongeveer honderd jaar in ervaring. Ik heb rondgezworven en van alles uitgehaald en om eerlijk te zijn, ik heb niet jouw kansen gehad, noch jouw achtergrond om mijzelf te helpen. Na deze oorlog mag ik van geluk spreken als ik een baantje krijg op de een of andere afgejakkerde oude roestbak, terwijl jij in een gerechtsgebouw zit en de mensen aan je lippen hangen voor ieder woord dat je zegt en er buiten een prachtige Rolls Royce met chauffeur op je staat te wachten om je naar je club te brengen, zo gauw je de een of andere arme donder hebt laten hangen of vrijgesproken. Maar daar moet jij niet aan denken, en ook niet aan wat er gebeurd is. Wij leven vandaag en misschien morgen, maar wat jij doet is belangrijk, geloof mij, heel belangrijk! Eerste klas Haig weet waarschijnlijk meer af van dieptebommen en oogsplitsen dan jij in een half jaar zou kunnen leren, en zo moet het ook zijn. Hij is al zeven jaar bij de marine. Maar als het wérkelijk spannend wordt, en ik bedoel wérkelijk spannend, dan komt hij naar jou toe om orders. Jij bent de man die beslist of hij zal leven of sterven. Wat dan ook, dat is niet belangrijk. Maar overtuig jezelf ervan dat het voor een nuttig doel is, begrijp je me?”


	Porteous knikte ernstig. „Ik zal het proberen, mijnheer.”


	„Goed zo!” Wemyss grinnikte, zowel om het ernstige gezicht van Porteous als om zijn eigen woorden. Hoogdravende ploert, dacht hij. Ik word zeker dronken. Hij voegde eraan toe: „Op de meeste andere schepen zou je waarschijnlijk uit het zicht kunnen blijven tot je alles wist. Op de Thistle is dat moeilijker. En indien overste Scarlett iets te zeggen heeft in deze zaak, zal het eerder moeilijker worden dan gemakkelijker.”


	Een in lompen geklede Arabier liep zijdelings tussen de tafeltjes door en bleef staan bij de enorme schouder van Wemyss. Met een steelse blik naar de dichtstbijzijnde kelner haalde hij vlug een stapeltje vuile foto’s voor de dag en siste: „Hier, kapitein, u houden van pret maken? U wil lieve meisjes?”


	Wemyss nam de bovenste foto er af en schoof hem door naar Porteous zonder een woord te zeggen.


	Porteous bestudeerde hem een volle minuut lang. „Nee, maar!”


	Wemyss grinnikte. „Walgelijk, hé?”


	„Het is niet de walgelijkheid waar ik me aan erger, mijnheer. Het is gewoon niet mogelijk!”


	Wemyss gooide zijn hoofd achterover en bulderde van het lachen. „Als je vader je nu eens kon zien, zou hij trots op je zijn!”


	Porteous lachte verlegen. „Ik geloof dat het nu tijd wordt voor mijn cognacje, als u het niet erg vindt,” zei hij.


   


	Crespin lag achterover in een van de gehavende stoelen van de longroom met zijn voeten kruislings over elkaar, zijn overhemd open om wat van de wervelende lucht van de fan op te vangen. Het was heel rustig op het schip, alleen het kabbelen van het water en het gekraak van het wrijfhout tegen de zwaar beschadigde vrachtvaarder verbrak de stilte. Indien hij de deur van de longroom zou openzetten, zou hij nu en dan het voetgeschuifel horen van de kwartiermeester bij de loopplank, of het gedempte geluid van muziek uit het bemanningsverblijf waar zij die de wacht hadden naar de nostalgische stem van Vera Lynn zaten te luisteren, brieven schreven naar huis, en wat meer ter zake was, wachtten op de terugkeer van hen die aan het passagieren waren en zonder twijfel in hun hangmat getild moesten worden na hun avondje op de wal.


	Maar hij hield de deur dicht, want hij wilde alleen zijn. Hij was in de kleine hut gebleven tot Shannon gekomen was en gerapporteerd had dat zes van de stokers van de Thistle de inventaris van een café hadden stukgeslagen en onder scherp toezicht van de militaire politie werden vastgehouden. Het was een goed excuus geweest om Shannon de wal op te sturen om het een en ander uit te zoeken en ook om uit de hut te gaan, waarvan de wanden op hem af schenen te komen alsof het een val was.


	Hij stak zijn hand uit naar zijn glas en stootte het om over het tapijt. Zwaar ademhalend leunde hij voorover en pakte het weer op, de inspanning deed hem harder transpireren dan ooit, terwijl hij zich weer een glas pure jenever inschonk. De waterkraan was leeg, de angostura stond buiten zijn bereik op het buffet en hij was te vermoeid om voor de hofmeester te bellen. Te vermoeid en waarschijnlijk te vol jenever om er moeite voor te doen, besloot hij.


	In zijn gedachten vroeg hij zich af wat Wemyss en de anderen zochten om zich te amuseren. Misschien hetzelfde wat hij zocht. Wemyss had duidelijk gewild dat hij meegegaan was de wal op, al was het alleen maar om de spanning te verbreken die zich tussen hen had opgebouwd. Maar het was niet de schuld van Wemyss. Er was geen enkele, logische reden voor, die onder woorden gebracht kon worden, zelfs als hij dat wilde.


	Er gleed iemand uit en viel met een dreun aan dek; hij hoorde de ruwe, meedogenloze stem van Dunbar zeggen: „Hier, kom op met die fles, dronken schoft die je bent!” Er werd even gebakkeleid en daarna kon men het geluid horen van iets dat in het water viel. Vervolgens Dunbar weer. „Lekker aan de wal geweest, hé, jongetje? En dan maar weer terug naar boord, zo zat als een aap en waarschijnlijk nog wat opgelopen ook, of mijn naam is geen Dunbar!” Er klonk wat gemompel in de vorm van een protest. „En nu naar voren en vlug een beetje, zoek je matje op of ik zet je op rapport bij de oudste officier!” Onzeker op zijn benen schuifelde de boosdoener weg en Dunbar riep hem nog na: „En laat je haar eens knippen!”


	De bootsman is zeker ziedend, omdat hij de wal niet op kan, terwijl zijn maats zich amuseren, dacht Crespin.


	Hij keek de verlaten longroom rond, naar de door elkaar liggende hoop tijdschriften, gescheurd en verjaard, het portret in kleur van koning George, waarvan het glas gebroken was na de een of andere storm op de Atlantische Oceaan, de gezellige huiselijkheid van een klein schip, waarop de mannen terechtkwamen en er het beste van moesten maken. Wat een verhalen zou dit vertrek kunnen vertellen. En wat zou er gebeurd zijn met de officieren die hier gezeten hadden, net als hij nu, terwijl het schip rustig in de haven lag? Sommigen zouden gepromoveerd zijn, anderen gesneuveld, maar zij vormden een deel van de geschiedenis van het schip.


	Hij nam nog een flinke slok jenever. Het smaakte wrang en brandde in zijn maag.


	Zijn gedachten waren weer verward. Nu wist hij niet meer of het de inval op Pantellaria was of de nasleep ervan, die hem zijn toevlucht tot de fles had doen nemen. Het was allemaal verweven in een vaag panorama, waarvan het beeld verdween en weer terugkwam als op een radarscherm.


	De scène van het geïmproviseerde kerkhof waarbij zijn manschappen er schoon en vreemd uitzagen in zondags tenue. De lijkkist bedekt met de nationale vlag, de gewapende wacht voor het eresaluut onder leiding van Shannon en zijn eigen woorden bij het lezen van de dienst. Maar wat betekende het allemaal?


	Vervolgens het gedecodeerde telegram dat hij heel langzaam gelezen had in zijn hut. Misschien was dat het enige geweest dat hem uit zijn evenwicht gebracht had. De laatste aanval op Pantellaria met een groot bombardement door de marine en een luchtaanval was uitgevoerd, Operatie Kurketrekker, zoals Scarlett hem had beschreven, en na kort onderhandelen met de Italiaanse bevelhebber had het garnizoen zich overgegeven. Het aanvaarden door de Italianen van de nederlaag was geëindigd met de woorden: „Ten gevolge van gebrek aan water.” Dat had het allemaal de moeite waard, en iedere dode noodzakelijk en onvermijdelijk moeten doen zijn, en de rest van het gebeurde hebben moeten uitwissen.


	Maar toen Scarlett een kort bezoek aan het schip had gebracht om hem mee te delen dat zij de komende paar dagen niet nodig zou zijn, was de overtuiging dat het doden noodzakelijk geweest was tenietgedaan. Hij kon hem nu nog voor zich halen, kalm in de stoel gezeten waar nu zijn voeten op lagen, het hoofd een beetje schuin, waarbij hij Crespin aanstaarde alsof hij enigszins geamuseerd was.


	„O ja, het water. Nu, dat is natuurlijk alleen maar gedaan om ons gezicht te redden, beste kerel. Feitelijk was er genoeg water op het eiland in andere reservoirs en zij hadden het veel langer uit kunnen houden als zij daartoe de moed gehad hadden!”


	„Zegt u, dat het alleen maar tijd verknoeien was, overste?” Hij kon zich nog precies de bitterheid in zijn stem herinneren.


	„Tijd verknoeien? Zeker niet!” Scarlett had met veel overtuiging gesproken. „Maar de spaghetti-admiraal die het bevel voerde, wist verdomd goed wat er later met hem zou gebeuren als hij de verdediging zou voortzetten, vooral omdat zijn land zich stellig aan onze zijde zal scharen, zo gauw de grote invasie zal plaatshebben.” Even had hij gepauzeerd. „Nee, onze kleine inval voorzag hem van het excuus. In ere zich overgeven en al die flauwekul, en na het laatste bombardement kon hij naar buiten treden als een waarachtig heer.”


	Crespin had de ogen gesloten en geprobeerd uit te werken hoeveel doden dit gebaar gekost had. De helft van Barnaby’s manschappen, de matroos op de brug, de bemanning van een vliegtuig en, hij slikte hard, God alleen wist hoeveel mensen op het vissersvaartuig.


	Maar Scarlett scheen er niet van onder de indruk te zijn, waarom zou hij zich dus druk maken? Per slot van rekening was hij getraind in het opvolgen van orders zonder vragen te stellen, hem was geleerd te aanvaarden dat het beter is mensen te verliezen door het opvolgen van verkeerde instructies, dan het tegen de wens van je superieuren in mensenlevens te redden.


	Misschien was hij tenslotte toch een beetje gebelgd om onder een reserve-officier te dienen, waarop Scarlett gezinspeeld had bij hun eerste ontmoeting. Dat zou een aannemelijke reden geweest zijn voor zijn gevoelens, maar hij realiseerde zich ogenblikkelijk dat dat niet het geval was.


	Toen hij hulpeloos had toegekeken hoe zijn mensen beschoten en levend verbrand waren door de motortorpedoboot, hadden zij zulke hartgrondige en ontaarde verwensingen geuit, dat hij zich voorgesteld had zijn vijanden te haten en te doden zonder enige verdere gedachte aan menselijkheid in deze oorlog. Daar had hij ook geen gelijk in gehad. De vijand had geen gezicht en dat kon beter zo blijven. De enige haat die hij nog bij zich droeg was voor die ene man, die zijn kleine bemanning zo grondig had afgeslacht en die waarschijnlijk nu zelf ook dood was.


	De deur werd plotseling geopend en hij zag bootsman Dunbar bezorgd naar hem kijken.


	Crespin vroeg: „Nu, wat is er, bootsman?” Hij deed nog een poging. Hij herkende nauwelijks zijn eigen stem en zijn woorden werden enigszins lallend uitgesproken, net als bij de een of andere dronkaard uit een variététheater. „Komen de mensen terug van de wal?”


	Dunbars ogen bewogen zich vlug van de lege fles naar zijn gezicht. „Neemt u mij niet kwalijk, commandant, maar overste Scarlett komt aan boord.”


	Crespin stond slingerend op en gooide bijna de stoel omver. Dat deed de deur dicht. Zelfs nu kon hij niet van Scarlett verschoond blijven. Hij ving een glimp op van zichzelf in de spiegel, zijn ogen stonden verwilderd en hij zag er slordig uit, zijn verwarde haar viel over zijn voorhoofd, zijn overhemd was hier en daar nat van het zweet.


	Hij was nu blij dat hij zoveel gedronken had. Hij zou Scarlett eens precies vertellen wat hij van hem dacht, en naar de hel met de gevolgen.


	Dunbar zei voorzichtig: „Hij heeft een dame bij zich, commandant.” Hij maakte een rukkende beweging met zijn hoofd in de richting van het dek. „Hij laat net de kwartiermeester haar helpen over het vrachtschip te klimmen, commandant.” Het klonk nogal verontwaardigd. Crespin staarde hem aan. „Dame, vrachtschip?” Hij kon zich niet duidelijk maken en omdat hij zich dat realiseerde, werd hij woedend. Er was wat voetgeschuifel op de ladder en hij hoorde een vrouw lachen. En Scarlett ook, met bulderende stem en erg opgewekt.


	Dunbars adem siste door zijn tanden. „Ik zou een officier van het wachtschip kunnen roepen, commandant, als u zich niet in staat voelt...”


	„Wat is dat allemaal?” De stem van Scarlett deed Crespins hoofd bonzen.


	„Wie is niet in staat voor wat?”


	Hij stapte over de waterkering, zijn pas gewassen shirt en short waren hagelwit, zijn gezicht glom alsof hij pas een koude douche gehad had. Maar Crespin staarde naar zijn metgezellin. Zij was een marva-officier, ook in het wit, met een enkele blauwe streep over de schouder. Zij had gitzwart haar, dat strak naar achteren gekamd was in een knotje, zij was jong en uitermate aantrekkelijk, hoewel zij met enige verbazing naar Crespin stond te staren.


	Scarletts gezicht vertoonde nog steeds een brede glimlach, maar het leek wel alsof hij gefixeerd was. Hij zei: „Nu, Penny, dit is John Crespin, de eh... commandant.”


	Crespin stak zijn hand uit om de hare te drukken, maar wist niets anders te doen dan languit over de stoel te vallen. Hij zag haar mond even licht trekken om een glimlach te onderdrukken en voelde zich nog kwader door hun ongelegen bezoek. Nog erger, hij voelde zich belachelijk.


	Scarlett ging voorzichtig zitten. „Officier derde klas Forbes is per vliegtuig aangekomen uit Alexandrië. Zij heeft daar voor onze mensen gewerkt en is nu aan ons toegevoegd.” Hij toonde haar een brede glimlach en zij beantwoordde die maar al te gauw. Als een samenzweerster, dacht Crespin.


	Hij antwoordde: „Ik wist niet dat u zou komen, overste.”


	Het meisje zei zachtjes: „Ik heb gezegd dat het niet fair was zo maar binnen te komen vallen.”


	Scarlett wierp een vluchtige blik op Crespin en zei: „Waarom komt u niet op de proppen met wat gastvrijheid!” Hij zat gerieflijk achterover. Wij gaan het vieren, hé?”


	Vieren? Waar praatte hij in godsnaam over? Toen viel Crespins oog op Scarletts epauletten. Was hij zo dronken? Nee, er waren nu vier strepen!


	Scarlett lachte niet meer en zei ernstig: „Ja Crespin, een beetje promotie gemaakt voor bewezen diensten.”


	Crespin drukte op de pantrybel bij het doorgeefluikje. Barker, de hofmeester had verscheidene minuten nodig om tevoorschijn te komen, terwijl hij nog zijn jas dichtknoopte en de kruimels van zijn mond veegde; in de tussentijd deed Crespin een laatste poging zich te beheersen. Achter zijn rug hoorde hij Scarlett en de marva op lage toon met elkaar praten en toen het meisje lachte, voelde hij het bloed naar zijn hoofd stijgen, hij geloofde dat zij het waarschijnlijk over hem hadden.


	Nu, laat ze, dacht hij woest. Het ging best met de oorlog voor Scarlett. Zijn promotie was daar het bewijs van en zijn aantrekkelijke metgezellin was waarschijnlijk nog een beloning die er ook bijhoorde. Scarlett zei: „Wij gaan weer gauw aan de slag. Hogerop gebeurt er weer het een en ander en met een beetje geluk zouden wij de vijand weer een klap moeten kunnen uitdelen, voordat wij veel ouder zijn.” Crespin keek toe hoe Barker over het tapijt slofte en de glazen vulde, waarbij hij ongetwijfeld deze informaties voor eigen gebruik in zich opnam.


	Het meisje bestudeerde hem ernstig. Zij had bruine ogen, heel groot, en prachtig gevormde handen.


	„Wij hebben een paar van uw manschappen in de stad gezien, commandant. Zij schenen zich wel te vermaken.”


	Crespin wist dat het een vredesaanbod was, maar zijn gedachten waren nog steeds bij de woorden van Scarlett. Meer werk. Weer een raid misschien?


	Tenslotte zei hij: „Zij hebben het verdiend.”


	Scarlett straalde. „Nu zie je het, Penny; wat heb ik je gezegd? Hij is het ware voorbeeld van de conventionele professional! Bescheiden en geen strooplikkerij!”


	Er klonk een hevige dreun gevolgd door een stroom obscene vloeken en geloop over het stalen dek boven hun hoofden. De manschappen kwamen terug van het passagieren.


	Scarlett stond op. „Wij moesten maar opstappen, beste kerel. Wilde je alleen maar even deelgenoot maken van het goede nieuws.” Hij werd weer ernstig. „Wij moeten eens een afspraak maken. Een klein feestje houden. Dat zal je goed doen, weet je. Waar of niet, Penny?”


	Zij keek Crespin aan. „Dank u voor uw gastvrijheid, commandant.” Zij hield haar hand uit en deze keer stond Crespin vaster op zijn benen. Zij voegde eraan toe: „Ik verwacht dat wij elkaar spoedig weer zullen zien?”


	Scarlett leidde haar door de deur, waar Dunbar nog steeds rondhing met een enorme zaklantaarn. Bij de ladder hield hij even stil en zei zachtjes: „Ik weet dat dit er eigenlijk de tijd niet voor is, kerel, maar probeer jezelf te beheersen.” De grijnslach verscheen weer op zijn gezicht. „Dit doet men nu eenmaal niet, hé?”


	Toen was hij weg.


	Langzaam en bedachtzaam liep Crespin terug naar zijn stoel en viel er bijna in.


	Barker vroeg hem bedeesd: „Wilt u nog iets hebben, commandant?” Crespin antwoordde langzaam: „Een schoon glas, alsjeblieft.”


  Vervolgens, terwijl de hofmeester wegliep, zei hij heftig: „Hij kan barsten en naar de hel lopen!” Toen stond hij op en, terwijl Barker met een schoon glas terugkwam, duwde hij hem opzij en liep wankelend naar zijn hut.


   


	Niet ver van de waterkant, op een plaats die een goed uitzicht bood op de haven zolang het dag was, stond een klein restaurant. De meeste tafels, waarvan het blad met zink bedekt was, waren leeg op dit late uur en de eigenaar, een grote, dikke Turk met een gladgeschoren hoofd, stond gelaten met zijn rug naar de keukendeur.


	Joicey, Magot en seiner Griffin zaten zwijgend en diep in gedachten aan hun tafel, want zij zaten zo vol rode wijn en enorme porties rijst met kerrie dat iedere poging om te converseren veel inspanning kostte. Het was in ’t geheel genomen een plezierige dag geweest, want ieder van hen was al te lang bij de marine om zich niet te ergeren, of tijd te verknoeien aan het bezoeken van bezienswaardigheden. Zoals Magot het al zo vaak uitgelegd had: „Al die plaatsen van die Arabieren zijn precies hetzelfde, laten we dus maar lekker een biertje gaan kopen en wat eten en daarmee basta.”


	Het hoofd-machinekamer van de Thistle zag er zeker vergenoegd uit. Zelfs in zijn goede uniform droeg hij het stempel van zijn vak, want zijn witte petkapje vertoonde een uitdagende veeg vet en zijn overhemd zag eruit alsof het over een stoompijp gehangen had om te drogen. Plotseling zei hij: „Er waren ogenblikken dat ik dacht dat wij helemaal niet meer aan passagieren zouden toekomen.”


	Griffin grijnsde en schonk nog wat wijn in. „Toen die dieptebom afging, dacht ik dat die oude schuit zou kapseizen.”


	Magot zei met een dreigende uitdrukking op zijn gezicht: „Jij dacht! Jij had eens in de machinekamer moeten zijn! Het leek wel of je een klap kreeg met een voorhamer!”


	Joicey glimlachte bedaard en rolde zijn glas heen en weer tussen zijn vingers. Magot zag er oud uit, dacht hij. Arme sodemieter, hij had al lang met pensioen moeten zijn, maar door de oorlog werd hij weer opgeroepen, voordat hij enigszins gewend was aan zijn nieuwe leven. Hij vroeg: „Hoe vond jij die ouwe, Griff?”


	De seiner haalde zijn schouders op. „Ik heb geen idee, het ene ogenblik lijkt hij wel een tornado en het andere ogenblik is hij zo somber als een non die zwanger is. Maar hij kan met een schip omgaan. Dat moet ik hem nageven.”


	Joicey zat dromerig voor zich uit te staren. Zonder moeite kon hij Crespins bevelen horen door de spreekbuis, kon hij zijn macht over het schip aanvoelen, terwijl hij de gepoetste spaken van het wiel door zijn handen liet glijden en stond te wachten tot de stalen schotten het zouden begeven en hem zouden insluiten. Eén keer, toen het schip zó zwaar overhelde door de ontploffende dieptebom, had hij werkelijk water uit het trompetvormige mondstuk van de spreekbuis zien lopen, alsof de Thistle al aan het vergaan was. Maar altijd was die stem van Crespin daar weer, kort en zeker, zonder een zweem van twijfel of angst. Toch was iedereen bang, dat wist Joicey goed genoeg. Angst was een prikkel, geen onzinnig vertoon van moed en lege vaderlandsliefde. Door angst ontstond haat, en daaruit de kracht om terug te slaan en te blijven slaan.


	Hij dwong zichzelf wat te ontspannen, want hij merkte dat hij op het punt stond het glas tussen zijn vingers in elkaar te drukken alsof het een papieren zak was.


	Hij zei kortaf: „Hij is o.k. Niet zo’n grote opschepper als die klungel Scarlett.” Hij grijnsde. „Dat is er een die je zonder blikken of blozen laat verzuipen!”


	Griffin lachte. „Alle officieren zijn lastig, schipper. Zij zijn op de wereld gekomen om het mensen zoals wij moeilijk te maken.” Hij dronk zijn glas leeg. „Maar, het kon erger.”


	Magot bromde: „Ik heb het niet erg op die Shannon voorzien. Dat is een echte lamstraal.”


	Joicey knikte. „Jij hebt groot gelijk. Hij is zelfs nog jaloers op die arme Porteous.”


	„Dan is hij gek!” Magots ogen stonden glazig. „Die dag dat zij die verdomde burgers een beetje goud op hun mouw hebben laten naaien is een slechte dag geweest voor de marine.”


	Joicey glimlachte. „En wat was jij voordat je in dienst kwam? Fietsenmaker?”


	Magot staarde hem aan. „Ik ben nu al zo lang bij deze baas, dat ik ben vergeten wat ik was, en dat is nog waar ook.”


	Drie Australische militairen, die aan de andere tafel hadden gezeten die bezet was, stonden als één man op en marcheerden vastberaden naar de straatdeur. De Turkse eigenaar deed alsof hij ze wilde tegenhouden en verviel toen weer in zijn vorige houding.


	Griffin zei: „Die Aussies hebben niet betaald. Waarom zei die grote sufferd niets tegen hen?”


	Magot liet zijn oneven tanden zien. „Zou jij dat doen? Zag je niet hoe groot die zandhazen waren? Zij zouden hem aan stukken scheuren als hij het zou proberen.”


	Joicey zocht naar zijn geld. „Maar goed ook. Een paar weken geleden bediende die schoft hier de moffen nog! Als ik het voor het zeggen had, zat hij ook in het kamp, net als de rest!”


	Magot was niet zo dronken dat hij het gevaar niet zag in Joicey’s ogen of de dreiging niet hoorde in zijn stem. Met kalmerende stem zei hij: „Geeft niets. Zijn dochter zal waarschijnlijk wel wat oplopen bij een van mijn stokers!”


	Joicey keek naar hem en grijnsde maar wat. „Zullen we maar naar boord gaan? Die ouwe Dunbar zal zo langzamerhand wel een beetje hulp kunnen gebruiken.”


	Zij pakten hun pet en stapten de duisternis in; al spoedig smolten hun gestalten samen met vele anderen die op weg waren naar de haven en de wachtende schepen.


   


	Luitenant-ter-zee Mark Shannon bleef in de deuropening staan en stak een sigaret aan. Enige ogenblikken stond hij daar diep adem te halen en op zijn longen te roken, wachtend tot zijn spieren zich wat zouden ontspannen en de golf van woede wat zou wegtrekken. Hij was juist bij de militaire politiepost vandaan gekomen, waar de zes stokers vastgehouden werden om later teruggebracht te worden aan boord. Het was vreselijk geweest en walgelijk, vooral omdat de soldaten hadden staan kijken. De M.P.’s schenen werkelijk geamuseerd te zijn geweest door de stokers en hadden staan grinniken als apen toen hij de boosdoeners toegesproken had.


	De stokers, afgeranseld, zaten onder het bloed, hun uniformen vol vlekken van drank en braaksel; een van hen was zelfs zo ver weg dat hij midden in Shannons toespraak neerzeeg op zijn knieën. En stuk voor stuk hadden zij geen greintje berouw getoond. Je werd er doodziek van.


	Hij stampte zijn sigaret uit en liep een nauw straatje in, de enige wegwijzer die hij had was de lange rij sterren tussen de huizen in, de lage daken raakten elkaar bijna, alsof zij elkaar wilden ondersteunen.


	Wat hij ook bereikt had en hoe hard hij ook gewerkt had op het eind werd alles altijd bedorven. Shannon sprak nooit met iemand over zijn verleden, want de waarheid was dat hij zich daar echt voor schaamde. Over zijn opvoeding in Manchester, waar zijn vader, een grote, en slordig uitziende man, in een van de grote katoenfabrieken werkte en zijn moeder een eindeloze strijd voerde om te voorkomen dat haar huisje totaal in verval zou geraken. Hij kon zich niet voorstellen dat zijn ouders zo tevreden schenen te zijn met hun bestaan en het feit dat zijn moeder maar voortdurend bleef hopen dat hij zou trouwen en een veilig baantje zou nemen, net als zijn vader, deed er ook geen goed aan. Hij was er tenminste in geslaagd om buiten de katoenfabriek te blijven en toen hij van school af was, was hij winkelbediende geworden in een van de grotere warenhuizen, waar zijn knappe, donkere uiterlijk het totale gebrek aan interesse voor zijn werk goed maakte.


	Dag na dag observeerde hij de rijke zakenlieden en hun echtgenoten aan de andere kant van de toonbank en de plattelandsmensen, die een keer per maand naar de stad kwamen om hun inkopen te doen; uit zijn voortdurende afgunst sproot een niet aflatende vastberadenheid voort, zich los te rukken, zich te vestigen op zijn eigen rechtmatige plaats. De oorlog was een meevaller geweest en, nadat hij zich als vrijwilliger had opgegeven voor de marine, waardoor hij Manchester voorlopig de rug kon toekeren, wijdde hij zich aan zijn nieuwe leven met een vastberadenheid en toewijding, die zijn instructeurs versteld deden staan. Toen hij als matroos derde klas dienstdeed aan boord van een torpedobootjager, wachtte hij er zich voortdurend voor enige kameraadschap aan te gaan, of te vertrouwelijk te worden met zijn metgezellen. Hij zei of deed niets, waaraan zijn superieuren zouden kunnen merken dat hij er een van de grote hoop was en niet een van hun soort, namelijk een potentieel officier.


	Uiteindelijk had men hem gerecommandeerd de officiersopleiding te volgen, en in het opleidingsinstituut te Hove had hen weer dezelfde toewijding getoond; hij deelde niets met zijn metgezellen, vermeed zoveel mogelijk fouten te maken en onderhield zich alleen met hen die hem konden helpen zijn doel te bereiken. Wanneer de anderen aan de wal gingen om wat ontspanning te zoeken, bleef Shannon achter met zijn boeken en handleidingen. Als zij probeerden extra diensten te vermijden, was hij er altijd bij, keurig in uniform en gewillig. Hij moest slagen, en dat deed hij dan ook, ruimschoots.


	In het begin had het veel van zijn zenuwen gevergd te zitten eten en drinken met juist die mensen wiens mindere hij eens geweest was en die hij zo benijd had. Maar hij paste zich snel aan en kon goed luisteren. Hij slaagde er zelfs in zijn noordelijk accent kwijt te raken en in tegenstelling met sommige jongere officieren was hij bereid te blijven leren. Want voor Shannon was dit pas een begin.


	Zijn laatste verlof was een mislukking geweest. In plaats van trots te zijn op wat hij zichtbaar bereikt had, hadden zijn ouders steeds dwepend en met vochtige ogen rondgelopen. Zijn vader had hem zelfs mee willen nemen naar de ,Arbeiders Club’. Zo trots was hij. Er zelfs maar aan te denken deed Shannon het zweet uitbreken.


	Zijn eerste aanstelling op een torpedobootjager van de thuisvloot in Scapa Flow was ook een teleurstelling geweest. Op het tij liggen aan een boei en nu en dan even de zee op als escorte voor een slagschip of een vliegdekschip. Maar geen actie en geen schijntje kans op verdere aanbevelingen.


	Toen de oproep voor vrijwilligers voor bijzondere opdrachten bekend werd gemaakt, was hij de eerste geweest die zijn kans rook. Zijn bevelhebbende officier, een ernstig en bescheiden man, had hem enige minutenlang opgenomen en hem toen zonder protest of felicitaties gerecommandeerd. Hij was waarschijnlijk blij van hem af te zijn, dacht Shannon vaak. Zeer waarschijnlijk jaloers, omdat hij aan boord in Rosyth zo’n succes gehad had op een cocktailparty. De meeste officieren hadden zich tevreden moeten stellen met hun echtgenoten. Zij waren geheel van hun stuk gebracht toen Shannon met twee heel knappe meisjes van de typekamer was verschenen. Hij kon hen nog naar hem zien kijken. De vrouwen met afgunst. De officieren, nu ja, zij keken alleen maar.


	Hij dacht aan de Thistle en voelde het bloed door zijn aderen stuwen, terwijl hij de korte actie tegen de E-boot herleefde. Nooit van zijn leven had hij zich voorgesteld dat het zo zou zijn. Het was niet anders dan adembenemend en opwindend geweest; het lawaai en de levendige kleuren van de lichtspoorammunitie en de ontploffende granaten deden zijn lichaam rillen van verrukking of als van de een of andere overweldigende seksuele genoegdoening. Het maakte zo veel goed en hielp hem zelfs de afkeer overwinnen die hij voor de commandant voelde, omdat deze zich niet wat trotser toonde over het gevecht, zoals Scarlett bijvoorbeeld. En Porteous, die was geen haar beter.


	Die had nooit als officier aangesteld moeten worden. Hij was het waarschijnlijk geworden door invloed van zijn vader. Een andere reden kon er niet zijn. Vadsig, slap en stom. Wat zouden de manschappen hem uitlachen achter zijn rug. Het was vernederend en net zo erg als het geval met de stokers, dat hij zojuist had meegemaakt.


	Maar dan Scarlett, dat was nog eens een kerel. Die scheen na iedere uitdaging een machtiger figuur te zijn en met kop en schouders boven eenieder die hij gekend had uit te steken.


	Welnu, hij zou hen allemaal eens wat laten zien en Scarlett zou de man zijn die hem daarbij moest helpen. Alles wat hem te doen stond, was het juiste ogenblik afwachten en dat ogenblik zou zeker komen opdagen. Op weg naar de politiepost had hij Scarlett in een jeep zien rijden met roekeloze snelheid over de omgewoelde weg, een lachende marva naast hem, die straalde van opwinding en zich blijkbaar kostelijk vermaakte.


	Dat was de manier om te leven. De enige manier. De mensen hielden niet van zwakkelingen en van hen die de vingers aan hun pet brachten. Een gestalte stapte uit een diepe deuropening en wilde hem bij de arm pakken. „Pardon, monsieur, ik kan u introduceren bij een lief en mooi meisje. Mijn dochter, monsieur, nog maagdelijk en maar net zestien jaar oud. Wilt u haar niet hebben, monsieur?”


	Shannon keek hem wild aan, hij was niet op zijn hoede geweest. Dat was een ervaring die hij nog niet meegemaakt had, maar de gedachte er de een of andere vreselijke ziekte van over te houden, dreef het opwindende beeld van een jong meisje met donkere, mollige ledematen ver terug in zijn gedachten.


	Hij snauwde: „Donder op, lelijke pooier! Ik roep een patrouille als je niet binnen drie seconden weg bent!”


	Hij vervolgde zijn weg met grote stappen, zijn ademhaling ging snel en onregelmatig. Tegen wie dacht hij dat hij het in godsnaam had? De een of andere stomme matroos? Hij wachtte zijn tijd wel af. Zo iemand als die jonge marva van Scarlett bijvoorbeeld. Hij versnelde zijn pas, zijn gedachten reeds druk bezig met deze nieuwe mogelijkheid.


	De man in de deuropening schudde droevig het hoofd en ging weer op de loer staan. Hij zou niet lang behoeven te wachten.


   


	De volgende morgen kon men de Thistle op haar normale plaats zien liggen, terwijl het leven aan boord zijn gewone gang ging, waarbij alleen een processie manschappen die moesten aantreden voor de strafparade, getuigde van de naweeën van de vorige avond.


	Wemyss keek toe, terwijl Joicey de laatste man wegleidde van het tafeltje dat op het achterdek neergezet was. Gelukkig was er slechts dat ene ernstige geval. De rest werd beschuldigd van dronkenschap en vechten, of dronkenschap en het toebrengen van moedwillige schade in het een of andere café, of alleen maar van dronkenschap. De laatste was er bijna goed vanaf gekomen en zou geen nadelige gevolgen ondervonden hebben van zijn ondervindingen, zij het dat hij in de laatste minuut dat hij aan boord kwam een inzinking had gekregen.


	Het gezicht van Joicey was ondoorgrondelijk geweest, toen hij de overtreding voorlas en zijn ogen gevestigd hield op het kale hoofd van de boosdoener.


	„Finch, matroos eerste klas, mijnheer. Urineren op het achterdek.”


	„Hierop iets te zeggen?” Wemyss vroeg zich af wat hij hierop gezegd zou hebben.


	„Kan me er niets van herinneren, mijnheer.”


	Het was vreemd dat zeelieden altijd van alles uithaalden, dacht hij. Toen zag hij Crespin naar hem toekomen en ging rechtop zitten. De commandant zag er bleek en gespannen uit en als de helft waar was van wat hij gehoord had, was daar een goede reden voor.


	Hij groette formeel. „Gestraften ingerukt, commandant!” Hij beet zich op de lippen. Crespins gezicht was geheel uitdrukkingsloos. Als een masker.


	„Ik ben bang dat er een deserteur is, commandant.”


	Tot zijn verwondering scheen het Crespin niet te raken. „Waarschijnlijk niet op tijd terug van verlof, oudste officier. Ligt ergens uit te slapen, neem ik aan.” Wemyss schudde het hoofd. „Daar twijfel ik aan, commandant. Hij is alleen de wal op gegaan en een paar van de jongens hebben gezien hoe hij een lift vroeg aan een legerwagen.”


	Crespin knikte afwezig. „Nu, licht de autoriteiten maar in. Hij kan hier vandaan nergens heen.” Hij pauzeerde even. „Wie was het, eigenlijk?” Wemyss keek hem strak aan. „Matroos eerste klas Trotter, commandant.”


	„Trotter, die kan ik niet voor mij halen.”


	„De man die u in Portsmouth meende te herkennen, commandant.” Crespin draaide zich plotseling om. „Bent u daar zeker van?”


	Wemyss knikte. Van deze gemoedstoestand kon hij geen hoogte krijgen.


	„Zoek hem, oudste officier. Schakel zo nodig de wacht in, maar zorg dat u hem vindt!”


	Wemyss staarde hulpeloos naar de massa glinsterende gebouwen langs de waterkant. „Ik zal doen wat ik kan, commandant.”


	Crespin scheen hardop gestalte te geven aan zijn gedachten. „Als iemand deserteert moet hij een reden hebben. En tot ik weet wat het is, blijft u zoeken, begrepen?”


	Hij keerde zich plotseling om en Wemyss bleef kijken, toen hij zich naar de brug begaf.


	Wat is er nu weer met hem, vroeg hij zich af. Een deserteur te hebben was vervelend, maar het was voor de persoon in kwestie gevaarlijker voor zichzelf dan voor het schip. En met een bemanning als deze was het wel te verwachten.


	Hij zag Porteous doelloos rondscharrelen in de buurt van de bootdavits en riep: „Hé, Porteous, ik heb een prachtig baantje voor je!”


6   Scarletts circus


	Na een paar dagen vruchteloos zoeken en het inwinnen van informaties, werd de jacht op matroos eerste klas Trotter beëindigd en met de komst van nieuwe orders was hij zo goed als vergeten, toen het kleine korvet zich weer klaarmaakte om naar zee te gaan.


	Zoals zij gemeerd had gelegen tegen het half gekapseisde wrak in de haven van Sousse, was zij wat op de achtergrond gedrongen bij de voorbereidingen van invasie en gevecht en het was een soort opluchting voor Crespin toen hij de korte instructies en bestemming bestudeerde. Terwijl de geallieerden voortgingen mensen en schepen samen te trekken voor wat zeker de grootste amfibische operatie zou worden ooit ondernomen, de invasie op Sicilië, schenen de orders voor de Thistle erop te wijzen, dat zij tenminste de andere kant op gestuurd zou worden.


	Crespin kon Scarlett niet om verdere inlichtingen vragen, omdat hij twee dagen daarvoor naar Sousse gevlogen was, vergezeld zoals altijd, door officier derde klas Forbes, die nu officieel bekend stond als zijn ,Operatie Officier’, hoewel onderdeks aan boord van de Thistle haar rol in bepaalde zaken met een meer aardse opvatting beschouwd werd en niet zonder afgunst.


	Aldus verliet de Thistle onder een wolkeloze hemel de haven en voer naar het oosten, haar bestemming Benghazi, ongeveer duizend mijl verder de Middellandse Zee in.


	Benghazi was nooit veel stad geweest en na vele maanden van bittere gevechten, waarbij het getij van de woestijnoorlog er zich keer op keer doorheen en omheen had bewogen, als een stalen jaggernaut, zou het er zelfs minder gastvrij uitzien dan Sousse. Maar de vier dagen die het schip nodig had om daar te arriveren, hadden een opvallend effect op de bemanning. De kalme zee, een hemel zonder op roof uitziende vliegtuigen en drukke dagelijkse routinewerkzaamheden, droegen er meer toe bij dat de manschappen samenwerkten en een nieuwe kameraadschap opbouwden dan Crespin had durven hopen.


	Het schip bezat een soort plezierige onafhankelijkheid, wat een gunstige uitwerking had op haar equipage en de haar opgelegde afzondering versterkte eerder de levenslust van zelfs de meest pessimistische mensen aan boord, dan dat zij die verzwakte. De grimmige herinneringen aan Pantellaria vervaagden in het kielzog van het schip en sommige manschappen geloofden waarschijnlijk dat de hoge pieten niet meer wisten wat zij met de Thistle moesten aanvangen en dat zij haar bestaan, afgezonderd en onbereikbaar, uit zou rekken tot het eind van de oorlog.


	Binnen een uur nadat het anker in het heldere water voorbij de stad geplonst was, wist bijna iedereen aan boord dat dit te geloven een illusie was. Crespin ging naar de wal in de motorboot om Scarlett te zoeken en nadat hij tussen de verwoeste gebouwen iemand van het gezag gevonden had, werd hij met hoge snelheid weggevoerd in een jeep, bestuurd door een reus van een Australische korporaal, die bij iedere woeste ruk aan het versnellingshandel vragen stelde over de oorlog, het volgende bevoorradingskonvooi, vrouwen en de mogelijkheid om tegen de Thistle een cricketmatch te spelen, terwijl Crespin zich vastklemde aan de gloeiend hete zijkanten van het vehikel, half verblind door het stof en zo door elkaar geschud dat hij bijna niet kon antwoorden.


	In een buitenwijk van de stad bracht de Australiër de jeep in een woeste draai tot stilstand en wees in de richting van twee grote, zeildoekse tenten.


	„Alstublieft, kap! Daar hangt hij uit, die kerel van u!” Hij grijnslachte en veegde zijn gezicht af. „Wij hebben hem hier al meer gehad, natuurlijk. De jongens noemen dit spul ,Scarletts Circus’!”


	Het was inderdaad een rare plaats een onderdeel van de koninklijke marine tegen te komen, dacht Crespin. Rond de twee tenten lagen overal vehikels van ieder soort en merk verspreid, Engelse, Italiaanse en Duitse. Het enige dat zij gemeen hadden, was dat het allemaal wrakken waren, overblijfselen van het slagveld, die naar deze lokaliteit gesleept waren en het op één groot autokerkhof deden lijken.


	Een paar halfnaakte zeelieden waren met acetyleenbranders aan het werk bij de wrakken, anderen waren bezig grote hopen buitgemaakte wapens en pas afgesneden stukken pantserplaat te controleren, alsof zij een eigen arsenaal aan het opbouwen waren; een erg vervaarlijk uitziend officier T.D., K.M.R., met een rode baard liep van de ene groep naar de andere om orders uit te delen en nam de collectie in zich op met de toewijding van een handelaar in oud ijzer.


	Hij zag Crespin staan toekijken en haastte zich naar hem toe, waarbij hij een argwanende blik op de Australiër wierp, alvorens te zeggen: „Blij u te zien, mijnheer. Ik ben Moriarty, technisch officier bij dit onderdeel, zo waarlijk helpe mij God Almachtig!”


	Crespin glimlachte. „Ik stond mij net af te vragen wat u hier doet.” Moriarty knikte bescheiden. „Zegt u dat wel. Overste, neemt u mij niet kwalijk, ik bedoel kolonel Scarlett is geen gemakkelijke man om voor te werken. Maar ik moet bekennen dat hij zichzelf ook niet spaart.” Hij schoof zijn pet achter op het hoofd. „Ik ben hier nu al een paar weken en het leger heeft mij goed geholpen al deze rommel uit de woestijn bij elkaar te krijgen.” Hij maakte een vaag gebaar in de richting van de zee. „Scarlett heeft hier ook een privévloot. Een oude Griekse schoener met een motor die regelrecht uit de ark van Noach komt, een kaïk, een bewapende barkas die achtergelaten was op een zandbank, nadat hij beschoten was door de Luftwaffe en die ik met mijn eigen handen weer in elkaar heb moeten zetten, bovendien nog een bewapend jacht.” Hij zuchtte. „Het jacht is nog het beste van alles. Het behoorde toe aan een Frans koloniaal ambtenaar en werd door de Italianen overgenomen. Daarna eisten de moffen het op van hun moedige bondgenoot en verbouwde het in een patrouillevaartuig, en wij hebben het ingepikt toen Rommel de benen nam.”


	Crespin lachte. „En wat moeten wij met die drijvende ijzerwinkel?”


	„Ik moet deze dappere, kleine vloot omtoveren in een behoorlijk beschermde gevechtseenheid. Hier en daar een stukje pantserplaat, een paar stukken geschut, waarom mijn jongens hebben moeten bedelen, of die zij geleend of gestolen hebben; verder moet men maar een soort heilig geloof in de onverwoestbaarheid ervan hebben!”


	„Ha, Crespin.” Scarlett kwam tevoorschijn uit de dichtstbijzijnde tent. „U houdt zich op de hoogte, zie ik!”


	Moriarty’s glimlach verdween en hij haastte zich terug naar zijn mannen.


	Crespin zei: „Een drukke onderneming hier, kolonel.”


	Scarlett was weer gekleed in zijn kakiuniform en zag er zelfs nog gebruinder uit dan voorheen. Terloops zei hij: „Ik heb er net op tijd heen gevlogen. Zij waren een beetje aan het lijntrekken bij het leger. Maar ik heb hen er met een zacht lijntje toe gekregen mij een paar sappeurs te lenen om wat meer materiaal te verzamelen in de woestijn.” Hij keek naar de zwetende zeelieden. „Nog een paar dagen en dan ben ik zo ver.”


	Hij keerde zich om en Crespin volgde hem de tent in. Na de stoffige hitte buiten was het er heerlijk koel en, vergeleken met de chaos en de rommel van de achtergelaten voertuigen, bijna klinisch netjes. Stapels kratten en kisten ammunitie, blokken en touwwerk, reservezeilen en kuilen staaldraad, alles genummerd zoals in een marine-arsenaal. Het was zeker indrukwekkend.


	Toen zag Crespin het meisje. Zij zat aan een schraagtafel, met één hand over het oor, terwijl zij bedaart in een veldtelefoon sprak. Zij droeg kaki-slacks en een shirt met open hals; haar gitzwarte haar zat niet netjes meer en was bespikkeld met zand en stof.


	„Leuk u weer te zien, commandant.” Het klonk alsof zij het meende. Crespin glimlachte. „Hoe voelt u zich hier, omgeven door duizenden eenzame militairen?”


	Zij grijnsde en gebaarde naar de stapel ammunitiekisten. „Soms voel ik mij daar veiliger bij!”


	Scarlett ging in een met zeildoek bespannen stoel zitten en zei: „Ik heb u niet alleen hier laten komen om van het uitzicht te genieten, Crespin.” Hij glimlachte, maar er lag toch een zweem van ergernis in zijn stem. „Er is ontzettend veel te doen, u moet dus onmiddellijk aan de slag.” Eén voor één telde hij de punten af op zijn vingers. „Ik neem aan, dat u van Moriarty over mijn speciale vaareenheden gehoord hebt. Hij is een praatzieke schooier, maar een goed technicus. Nu, de schepen zijn zo goed als klaar en als wij uiteindelijk slaags raken met de vijand, in de Adriatische Zee enzovoort, zullen zij meer waard blijken te zijn dan al jullie dierbare jagers en kruisers. Zij kunnen tussen eilandjes door en inhammen in- en uitsluipen, partizanen en guerrilla’s aan de wal zetten en in ’t algemeen de boel behoorlijk op stelten zetten!”


	Crespin keek hem rustig aan. „Dat zal toch zeker nog wel even duren, kolonel? Wij moeten eerst Sicilië nog veroveren en dan is Italië er nog.” Hij wachtte even en zag hoe de ergernis zich in Scarletts donkere trekken begon te vertonen.


	„Ik ben nog niet zo ver!” Scarlett stond op en liep naar de andere kant van de tent. „Ik wil dat u begint te oefenen met uw schip. Ik heb een goed programma voor u uitgezet, dus kunt u er nu gelijk aan beginnen.”


	„Oefenen? Ik dacht dat dat toch niet zo noodzakelijk was, kolonel?” Crespin meende het meisje even het hoofd te zien schudden, maar het kon hem niet schelen. Het was verbazingwekkend hoe vlug Scarlett kans zag hem te irriteren. Nu dwong hij hem weer zijn schip te verdedigen, als een bezorgde kip haar kuiken. Zich dit realiserend maakte hem alleen maar bozer.


	Scarlett zei op effen toon: „Ja, ik wil hebben dat u eraan gewend raakt ’s nachts te werken. Rendez-vous maken met landingseenheden die ik zal arrangeren langs de kust. Oefenen in het meren en het ontschepen van mensen in totale duisternis, tot uw mensen hun taak geblinddoekt kunnen uitvoeren. En ik wil hebben dat u uw officieren elkaars werk laat doen, zodat, zelfs als iemands hoofd eraf geschoten wordt, een ander direct zijn plaats kan innemen.”


	„Hoe lang heb ik hier de tijd voor, kolonel?” Crespin hield zijn stem gedekt, maar het viel niet mee.


	„Twee weken op zijn hoogst. Indien u er dan nog niet goed in bent, kan ik u voor dit soort werk niet gebruiken, akkoord?”


	Een sergeant in vuile overall tuurde door de flap van de tent en zei: „Excuseert u mij, kolonel, maar wij hebben zojuist weer een krat negen millimeter ammunitie binnengekregen. Zal ik het mijn mannen hier neer laten zetten?”


	Scarlett staarde hem aan. „Moet ik hier alles doen? God, man, neem toch wat initiatief!”


	De sergeant kleurde. Hij was wat oud voor zijn rang en was waarschijnlijk al zo’n twintig jaar bij de marine, dacht Crespin.


	Scarlett griste naar zijn pet en zuchtte: „O, goed dan. Ik kom wel even kijken.” Hij bleef staan en wierp Crespin een betekenisvolle blik toe, „initiatief en lef, dat is alles wat ik in dit eskader nodig heb!” Hij schreed weg, roepend om Moriarty.


	Crespin haalde zijn pijp tevoorschijn en begon hem driftig te stoppen; hij was er zich van bewust dat het meisje hem over de schraagtafel heen zat te bestuderen.


	Zij zei zachtjes: „Hij heeft de laatste tijd behoorlijk hard gewerkt.” Crespin stak een lucifer aan en zei grimmig: „En zo zijn er nog een paar miljoen!” Hij ontspande enigszins. „Gaat het hier altijd zo?” Zij zuchtte en spreidde haar armen uit. „Gewoonlijk wel. De kolonel maakt gebruik van zijn gezag om te krijgen wat hij hebben wil en trapt daarbij in het proces nog wel eens op lange tenen. Maar het is voor een goed doel en de meeste mensen blijken dat uiteindelijk wel te begrijpen.”


	„En ik veronderstel dat wanneer zijn charme ontoereikend is, hij u erop uitstuurt om de balans door te doen slaan?”


	Zij sloeg haar ogen niet neer. „Zo zou u het kunnen stellen.” Haar lippen plooiden zich in een glimlach. „Wat zijn mannen eigenlijk toch afschuwelijke wezens!”


	„Vooral onder elkaar.” Crespin blies de rook uit naar de top van de tent en bleef kijken hoe die daar bewegingloos bleef hangen. „Het spijt me als ik zojuist een beetje grof was. U kunt het ook niet helpen.” Zij gaf niet direct antwoord. „Kolonel Scarlett heeft veel ervaring in het omgaan met mensen, wist u dat?” Haar ogen namen Crespin langzaam en waarderend op. „Hij is heel wat ouder dan u en komt uit een ander soort omgeving.”


	Crespin staarde haar aan. Zij zat zich een oordeel over hem te vormen, en haar taxatie kenbaar te maken. Een grietje, die door iemands invloed of gunst in een positie geraakt was om hier een spelletje van dit soort zaken te maken.


	Hij zei koel: „Denkt u dan dat ik goed genoeg ben, of niet?”


	Zij keek hem rustig aan. „Die vraag kan ik toch niet beantwoorden, commandant?”


	Op dat ogenblik verscheen Scarlett weer en zei: „Nu, dat is geregeld.” Crespin staarde van de een naar de ander. Het was net alsof het gehele interview geënsceneerd was voor zijn komst. Nadat hij weg was, zouden Scarlett en het meisje hun indrukken vergelijken om te zien of hij voldeed aan de eisen voor de op handen zijnde taak, als een schooljongen die voor zijn eerste baantje solliciteert.


	Hij zei kortaf: „Misschien kan ik nu teruggaan naar mijn schip, kolonel?”


	Scarlett knikte. „Zeker. Iedere minuut aan de wal is tijd verknoeien voor zover het mij betreft.” Vervolgens glimlachte hij vriendelijk. „Wij kunnen na de lunch beginnen. Dan heeft u tijd genoeg uw mensen te waarschuwen wat zij kunnen verwachten, hé?”


	Toen hij uit de tent kwam, zag Crespin dat de jeep verdwenen was zonder op hem te wachten. Of misschien hadden Moriarty’s mannen hem aan stukken gesneden voor oud ijzer. Hoe het ook zij, hij viel liever dood dan Scarlett te vragen om transport. Tegen de tijd dat hij zijn weg teruggevonden had naar de pier, transpireerde hij en hij was moe en kookte nog steeds van woede.


	Het interview mocht dan inspannend geweest zijn, de dagen die nu volgden waren een nachtmerrie. Scarlett had zijn lokaliteit goed gekozen, want, terwijl Benghazi eens een keerpunt in de woestijncampagnes geweest was voor de Engelsman en de Duitser, was het nu een stil water en kon hij zijn op zonderlinge wijze gesorteerde gevechtsmacht aan de tand voelen, waarbij niemand het isolement kon verbreken, behalve dan een geamuseerd en kritisch legergarnizoen.


	Hij had zijn woord gestand gedaan, want het schip had iedere denkbare manoeuvre gemaakt en was in iedere situatie betrokken geweest, waarvan hij er sommige door een plotselinge ingeving verzonnen had. Een keer stuurde hij een kort bericht dat zowel Crespin als Wemyss zich bij hem aan de wal moesten melden; onmiddellijk daarna verzond hij het bericht dat het schip voor anker moest gaan en een mijl buiten de kust patrouilleren.


	De rede was bezaaid met wrakken en het schip er tussendoor te loodsen was geen gemakkelijke taak. Crespin was gedwongen geweest hulpeloos te moeten toekijken, hoe de Thistle voorzichtig deze en gene kant opstoomde, de korte schoorsteen rook uitbraakte en de schroef het water beukte van vol vooruit tot vol achteruit, waarbij hij zoveel zand en wier opsloeg dat het wel leek alsof zij al aan de grond zat. Het leek wel alsof hij voortdurend in open conflict was met Scarlett en zich gedwongen voelde steeds verontschuldigen voor zijn schip te moeten maken, dus hield hij zijn mond maar en keek naar de inspanningen van de Thistle zonder één woord te zeggen.


	Zij had kans gezien met haar zij langs een klein wrak te schuren, maar ten slotte had zij zonder verdere ongelukken dieper water bereikt. Later bleek dat dit meer toe te schrijven geweest was aan de inspanningen die Joicey zich getroost had aan het stuurwiel, dan aan begrijpelijke orders van de brug.


	Onder dekking van het duister hadden zij verscheidene schijnlandingen uitgevoerd en geoefend in het oppikken van mensen volgens gebrekkige kaartposities; soms hadden zij onverwachte aanvallen afgeslagen die geënsceneerd waren door ,vijandelijke strijdmachten’, enthousiast gespeeld door de plaatselijke troepen en die er niet afkerig van waren hun vuisten te gebruiken, evenals donderpotten en zorgvuldig gerichte stenen.


	Soms vergezelde Scarlett hen op manoeuvres en wees dan zonder waarschuwing op een officier of een ondergeschikte en schreeuwde opgewekt: „Jij bent dood!” Vervolgens keek hij in ’t rond en riep: „Hé, opschieten! Wie neemt het over? Gauw een beetje!”


	De enige die ontkwam aan directe inmenging was Magot, maar het aanschouwen van het idiote heen en weer gevlieg van de wijzer van de telegraaf, terwijl hij op zijn krukje zat in de machinekamer, deed hem toch ook geen goed.


	Crespins eerdere verbolgenheid verhardde met het verloop der dagen in een vastberadenheid, die hemzelf vreemd aandeed. Gedurende de wanordelijke en gevaarlijke manoeuvres vergroeide deze situatie in een persoonlijk conflict met Scarlett, waarbij geen van beiden er openlijk over sprak, maar waarbij zij elkaar bij iedere gelegenheid toch ophitsten tot nieuwe uitersten.


	Tegen het eind van de tweede week moest Crespin toegeven dat de methoden, zij het dat zij ruw en gevaarlijk waren, zeker een opvallend effect hadden op zijn schip. Gedurende onderbrekingen, of aan tafel in de longroom was er nooit gebrek aan bespiegelingen of discussies over wat er daarna weer zou gaan gebeuren; zelfs Porteous, een gemakkelijk doelwit voor Scarletts luidruchtige barrages, scheen wat meer vertrouwen in zichzelf gevonden te hebben. Hij had stellig gewicht verloren.


	Shannon voerde zijn werkzaamheden uit met zo’n felle vastberadenheid, dat hij tegen het eind van de dag uitgeput en slecht gehumeurd was; men had Wemyss al meer dan eens horen zeggen: „Als de moffen ons niet afmaken, doet die sodemieter het wel!”


	En toen was het plotseling voorbij en keken zij elkaar aan alsof zij zich afvroegen waar de dagen gebleven waren.


	Terwijl het schip rustig voor haar anker reed en een sikkel van de maan de stad met een bleek, spookachtig licht bescheen, ging Crespin de wal op voor zijn orders. Hij werd gebracht in een legerjeep, maar toen hij het terrein bereikte, dacht hij een ogenblik dat zij verkeerd gereden waren. Een van de grote tenten was weg en behalve een schildwacht was er totaal geen teken van leven.


	Alleen de casco’s van de buitgemaakte voertuigen waren achtergebleven als bewijs van de omvang van Scarletts inspanningen, als afgekloven beenderen van de een of andere orgie.


	Hij vond het meisje alleen in de achtergebleven tent, zij zat ineengedoken bij een sissende gaslamp, haar haar glinsterde in het schijnsel als gepolijst glas.


	Zij keek op en lachte. „Zoals u ziet, mijnheer, is het circus verhuisd naar het volgende dorp.”


	Crespin zeeg neer in een stoel, de spanning en de vooraf aangenomen gereserveerdheid smolten weg als sneeuw voor de zon. Zij was erg aantrekkelijk. Weer voelde hij dat knagende gevoel van afgunst.


	Zij zei: „Kolonel Scarlett is naar Algiers gevlogen om de Amerikanen op te zoeken.”


	Crespin knikte. „In zijn privévliegtuig, neem ik aan?”


	„Niet precies.” Zij tikte met een potlood tegen haar tanden, haar rustige geamuseerdheid deed haar ogen glinsteren. „De Amerikanen stelden hem er een ter beschikking.”


	Crespin keek de tent rond. Alles in kratten verpakt, dacht hij. En de marva zat hier alleen in de woestijn. Nóg een dierbaar bezit om opgehaald te worden wanneer en waar Scarlett er zin in had.


	Plotseling kwam er een roekeloos gevoel over hem. „Gaat u al spoedig weg?”


	Zij pruilde. „Ja, terug naar Sousse.” Zij schoof een dikke envelop over de tafel. „Ik wachtte alleen maar om u dit te geven. U moet onmiddellijk terugkeren naar Sousse en orders afwachten.”


	Crespin keek haar aan. „Wij gaan dus weer aan ’t werk!”


	„Ik weet niet precies wat er nu gaat gebeuren. Maar het ziet er wel naar uit dat het de grote invasie wordt.”


	Crespin pakte de envelop op en woog hem in zijn hand. Langzaam zei hij: „Als wij in Sousse zijn.” Hier wachtte hij even, hij was op gevaarlijk terrein. „Dan zijn er misschien een paar dagen voordat wij weer uitvaren.”


	Zij liet niet merken wat haar gedachten waren. „Misschien.”


	„Ik vraag me af of wij elkaar niet konden ontmoeten? Samen iets drinken misschien?”


	Zij bestudeerde hem peinzend. „In Sousse?”


	„Ja.”


	Zij keek naar het puntje van het potlood. Dacht erover na. „Als de kat van huis is? Bedoelt u zoiets?”


	Crespin voelde zijn overhemd op zijn huid plakken. Bijna heftig zei hij: „Nee, zoiets bedoelde ik niet!”


	Zij lachte en liet haar tanden zien. „Al goed, ja, dat zou misschien wel leuk zijn.”


	Crespin stond op. Op de een of andere manier had zij het offensief behouden. Verlegen zei hij: „Ik moest nu maar gaan.”


	Zij knikte, haar ogen schenen in de verte te turen. „Juist als wij elkaar beginnen te kennen?”


	Crespin wist dat zij weer om hem lachte, maar het kon hem niets schelen. „De volgende keer hoop ik nuchter te zijn!”


	Hij liep naar buiten in het maanlicht en voelde zich beter dan hij lange tijd gedaan had.


   


	Twee dagen nadat zij uit Benghazi vertrokken waren, kwam er plotseling verandering in het weer en tegen de tijd dat de Thistle de beschermende kust van Tunis bereikt had, was het aanzienlijk slechter geworden. Weg waren de blauwe lucht, het rustige water, de slaapverwekkende hitte en de regelmatige bewegingen, die veel manschappen waren gaan accepteren als permanente eigenschappen van de Middellandse Zee, en, terwijl de noordwestelijke wind toenam tot volle storm, veranderde de zee in een woestenij van korte, heftige golven, die het korvet met niet minder kracht heen en weer smeten dan op de Atlantische Oceaan.


	Op de middag van de vierde dag stond Crespin op het brugrooster aan bakboordszijde en keek met samengeknepen ogen toe hoe het schip langzaam naar haar nieuwe ligplaats in de haven van Sousse opstoomde. Hij was dankbaar dat zij niet meer langszij van het oude vrachtschip hoefde te liggen, want het manoeuvreren met één schroef was met deze sterke windvlagen geen eenvoudige zaak. Tot tweemaal toe bracht hij de boeg langzaam tot vlak bij de steiger, en beide keren zwaaide het achterschip af, voordat de vloekende mannen met de hiewlijn een tros aan de wal konden krijgen, waar enige inlandse havenarbeiders mistroostig en doornat van het opstuivende water stonden te wachten om ze aan te pakken.


	Wemyss brulde: „De haven ziet er nu al aardig verlaten uit, commandant!”


	Crespin knikte. Het was waar. Behalve een oude kruiser en enige bevoorradingsvaartuigen, kon de Thistle de mooiste ligplaats uitzoeken. De landingsvaartuigen en de jagers, de troepen in de kampen en het opgehoopte invasiemateriaal waren als door toverkunst verdwenen. Zoals de marva gezegd had, het zou nu niet lang meer duren.


	Hij keek toe hoe het voorschip weer langzaam de steiger naderde en zag hoe een robuuste matroos, als een standbeeld met een hiewlijn in zijn hand, klaar stond, terwijl hij op het achterschip Porteous bezorgd zijn manschappen hoorde toeroepen en de rumoerige driehoek water tussen kade en schip langzaam smaller werd.


	„Stop de machine.” Crespin leunde over het windscherm en zag de hieuwlijn kronkelend over de reling schieten om opgevangen te worden door zo’n half dozijn gillende Arabieren. Het oog van de stalen voortros volgde rukkerig over het water en werd uiteindelijk om een massieve stenen bolder gelegd; op het achterdek heerste opnieuw verwarring, toen twee keesjes het niet haalden en een derde eindelijk gegrepen werd.


	Hij snauwde: „Vol achteruit!” Het dek schudde hevig toen de schroef het water opsloeg in vliegend schuim en langzaam maar zeker het achterschip langszij dwong.


	„Stop de machine!” Crespin voelde het schip zijdelings tegen de wachtende kurkenzakken aan komen en voor de laatste keer ging er een trilling door haar heen als van een stuiptrekking. Tegen Wemyss zei hij: „Niet de gemakkelijkste plaats in de wereld om langszij te komen.” Maar Wemyss stond nog steeds over het windscherm te staren. „Kijk daar eens, commandant!” Zijn gebruinde gezicht plooide zich in een brede glimlach. „Dat noem ik nu eens een behoorlijke ontvangst!” Crespin volgde zijn blik en zag bijna dwars van het schip een jeep tot stilstand komen. Een marineman zat aan het stuur, maar hij kon zonder moeite de slanke figuur naast hem herkennen. Zij droeg nog steeds de kakislacks en -shirt en op haar hoofd een heldergele zuidwester, die bijna afwaaide in de sterke wind. Zij keek naar boven naar de brug, haar ogen toegeknepen tegen het opwaaiende zand en stof, haar shirt al bespikkeld door het opstuivende water.


	Enige matrozen klommen reeds de wal op om de springen en dwarstrossen vast te maken en meer dan een van hen bleef plotseling staan om een waarderend gefluit te laten horen tot zij weggeleid werden door bootsman Dunbar.


	Wemyss zei: „Zij is een verdomd knap kind. Ik weet niet wat zij hier allemaal doet, maar dat kan mij niets schelen. Ik weet alleen maar dat het je altijd weer goed doet haar te zien.”


	Crespin zag hoe Dunbar het meisje een hand gaf om aan boord te klimmen, een welkomstglimlach plooide zijn gewoonlijk zo strakke gezicht. Net als Wemyss scheen hij haar nu ook te zien als een deel van hun wereld. Crespin wist dat Wemyss hem stond te bestuderen en vroeg zich af of er iets van zijn eigen gevoelens op zijn gezicht te lezen was. Tijdens de terugreis had hij veel aan haar gedacht, maar het plotselinge van de confrontatie had hem tijdelijk iets van zijn zelfbeheersing doen verliezen.


	Hij zei: „Ik ga naar beneden, oudste officier. Als het schip goed gemeerd ligt, kunt u de manschappen laten inrukken voor de thee.” Hij wist dat zijn woorden geheel overbodig en belachelijk formeel waren. Wemyss’ brede grijnslach deed er ook geen goed aan. Hij voegde er bits aan toe: „En overtuig u ervan dat de valreepwacht behoorlijk gekleed is in daags tenue. Ik wens geen berisping te krijgen van die verdomde kruiser, omdat het schip eruitziet als een kermis in Purmerend!”


	Wemyss groette vormelijk: „Jawel, commandant!” Maar hij grijnsde nog steeds.


	Toen Crespin het dek bereikte, trof hij het meisje pratend aan met Magot naast een stuk Oerlikon geschut. Crespin groette. „Dit is onverwacht, maar ik ben blij u te zien.” Magot gaf geen krimp, zijn blik dwaalde van de een naar de ander.


	Crespin vroeg: „Had u nog iets, majoor?”


	Magot veegde zijn handen af aan zijn overall en mompelde: „Het kan wel wachten, commandant.” Met merkbare tegenzin liep hij terug naar het machinekamerluik, waar twee stokers met niet aflatende bewondering naar het meisje stonden te kijken.


	Zij zei: „Het spijt me dat ik zo plotseling uit de lucht kom vallen,” en keek het opperdek rond. „Het ziet er anders uit, deze keer. Zakelijker!” Crespin bestudeerde haar. Zij scheen gespannen, minder zeker van zichzelf dan bij hun laatste ontmoeting.


	Hij zei: „Kom naar beneden, u moet doornat zijn.”


	Het was rustig in de longroom na de wind en bedrijvigheid van het opperdek. Hij keek naar haar, terwijl zij de zuidwester aftrok en een paar sliertjes haar uit het gezicht streek.


	„Ik haal wat thee,” zei hij verlegen. „Dan kunnen we even praten.” Zij draaide zich om en keek hem recht in het gezicht, een bezorgde blik in haar ogen. „Het spijt me, maar dit is een officieel bezoek.” Haar woorden schenen als stenen te vallen in de vochtige lucht. „Kolonel Scarlett is vanmorgen per vliegtuig gearriveerd.” Zij zag de wisselende emoties op Crespins gezicht. „Zo staan de zaken.”


	„Juist. In ieder geval bedankt voor uw bezoek.” Hij kon de bitterheid in zijn stem niet verbloemen. „’t Is maar goed dat u mij gewaarschuwd hebt. Anders was ik misschien voor de verandering eens bij u komen binnenvallen. Ik zou niet graag de vrede tussen u en Scarlett verstoren.” Haar mond viel open en voor een ogenblik had zij een uitdrukking op haar gezicht alsof hij geprobeerd had haar te slaan. Vervolgens haalde zij even haar schouders op en haalde een verzegelde envelop uit haar shirt tevoorschijn.


	„Dit zijn uw nieuwe orders, mijnheer.” Zij beheerste de situatie weer. „U moet er hiervoor tekenen, alstublieft.”


	Crespin staarde diepongelukkig naar de envelop. „Wat is het deze keer?” Het kon hem eigenlijk niets schelen. Hij had weer een verkeerde zet gedaan en plotseling schaamde hij zich toen hij de verandering in haar stem hoorde.


	Zij liep naar de andere kant van de longroom en keek naar het wapenschild van het schip. „Operatie ,Husky’ moet op de tiende van deze maand beginnen. Het staat allemaal in de orders. De samengevoegde Britse en Amerikaanse strijdkrachten moeten de zuidoostelijke sectie van Sicilië binnenvallen, die zich over ongeveer honderdvijftig kilometer uitstrekt, van Syracuse tot Licata.” Zij draaide zich enigszins om, zodat zij hem kon gadeslaan, terwijl hij de vol getypte vellen op de tafel gladstreek. „Generaal Eisenhouwer en de opperbevelhebber zijn reeds op Malta en de gehele invasievloot wacht op het sein.”


	Crespins ogen vlogen over de bladzijden. Rendez-vousposities, herkenningssignalen, landingsstranden en doelen, het stond er allemaal in. Hij vroeg bedaard: „Zijn zij niet op de hoogte van het weer?” Het was nog vier dagen tot de invasiedatum en indien de omstandigheden niet veranderden, zou het een ware hel kunnen zijn voor de landingsvaartuigen met hun lading bestaande uit manschappen en tanks. Ten gevolge van de snelheid waarmee de strijdkrachten samengetrokken werden, waren de landingsvaartuigen gebruikt voor het transport van troepen en hadden de jonge officieren die het bevel voerden over deze logge vaartuigen, weinig ondervinding of training gehad in het werkelijk uitvoeren van landingen op een verdedigde kust. In dit soort weer zouden sommige misschien kapseizen voor zij het strand bereikten. Andere zouden hun doel misschien helemaal niet vinden.


	Zij zei: „Er is geen keus meer, mijnheer.” Het ,mijnheer’ was als een dolksteek in zijn hart. „De mensen van het meteorologisch station zeggen dat het in een paar dagen kan uitrazen. Tegen die tijd zou het te laat zijn nog iets te veranderen, zelfs als het weer slechter werd. Sommige schepen zouden het sein om terug te keren misschien niet tijdig ontvangen en alleen doorvaren. Andere zouden misschien te ver verspreid raken en een voor een aangevallen worden door de ,Luftwaffe’!


	Dat hoefde men Crespin niet te vertellen. De invasie was een noodzakelijkheid. Hij paste in het patroon waarnaar het lot van Europa beslist zou worden.


	Hij sloeg een volgende bladzijde om en hield op met lezen. Het opschrift van een in het rood getypte bijlage luidde: „Ter attentie van de commandant, H.M.S. Thistle.”


	Voor hij met lezen kon beginnen, liep zij vlug naar hem toe en legde haar hand over het papier. Toen hij zich omdraaide keek zij hem aan, bezorgdheid en verdriet waren in haar ogen te lezen.


	Zij vervolgde: „Het kan niet anders of de vijand weet alles over de invasie. Zij hebben genoeg tijd gehad. Onze mensen hebben alle hulp nodig die zij kunnen krijgen.” Zij deed geen poging haar hand weg te halen, noch verliet haar blik zijn gezicht. „Kolonel Scarlett heeft dit plan voorgelegd aan de opperbevelhebbers en de Amerikanen. Zij waren het er beiden over eens dat het uitvoerbaar was, zelfs wenselijk,” hier aarzelde zij, „onder de omstandigheden.”


	Crespin nam haar hand en schoof hem voorzichtig opzij. Haar vingers voelden zacht aan, maar ijskoud. Hij voelde haar blik op hem, terwijl hij de rest van de orders doorlas.


	Vervolgens zei hij droogjes: „Een afleidingsmanoeuvre noemt men dat, geloof ik.” Hij voelde zich nogal lichthoofdig. „Wij hebben niet veel tijd meer.”


	Zij deed een stap achteruit. „Is dat alles wat je te zeggen hebt?” Haar stem beefde.


	„Wat kan ik anders zeggen?” Crespin liet zijn blik rond de kale longroom dwalen, hij had ineens het gevoel dat hij in een val was gelopen. „Ik moet dit schip naar een punt noordwest van Sicilië brengen en dekking geven aan een gevechtseenheid mariniers. Officieren van Scarletts geheime dienst hebben hem verzekerd dat de plaatselijke ondergrondse klaar is om vanuit het binnenland een aanval uit te voeren, die samenvalt met die van ons, zodat de Duitsers wat druk van de zuidelijke kust zullen moeten afnemen.” Hij legde de papieren opzij. „Waarbij wij natuurlijk aannemen dat de mof dat deel van de kust nog niet onder dekking heeft!”


	„Wat ga je doen?”


	„Doen?” Crespin staarde haar aan. „Ik heb geen enkele keus!”


	Wemyss stapte de longroom binnen, de glimlach verdween, toen hij de uitdrukking op hun gezicht zag.


	Crespin zei: „Wij vertrekken weer om 21.00. Ik zal daarvóór de bemanning toespreken, maar ik zal u eerst van de details op de hoogte brengen.” Hij maakte een gebaar naar de tafel. „Ga daar zitten en lees alles. Dan hebt u iets om over na te denken.”


	Over Wemyss’ schouder heen keek hij naar de marva en zei: „Ik neem aan dat u terug moet?”


	Zij knikte: „Ik ben al laat.”


	Crespin liep met haar naar de gang, zich bewust van haar nabijheid, het aanraken van haar arm tegen zijn mouw, terwijl hij haar naar de ladder bracht.


	Zij bleef plotseling staan en hief haar gezicht naar hem op. „Ik heb spijt van dit alles, heus!”


	„Ik heb ook verlangd naar onze ontmoeting.” Hij probeerde te lachen, maar het lukte niet.


	„Dat bedoelde ik niet!” Haar ogen schitterden in het flauwe licht. „Toen ik hoorde wat er van jullie verwacht wordt, wilde ik wegkruipen. Daarna dacht ik dat het beter zou zijn zelf de orders te brengen. Ik moest je zien voordat je wegging.”


	Hij zei bedaard: „Ik ben blij dat je gekomen bent. Ik meen het. Anders zou ik gedacht hebben...”


	Zij viel hem in de rede. „Je zou gedacht hebben wat je dacht; dat mijn relatie met kolonel Scarlett meer dan officieel was.”


	Boven hun hoofden riep een vermoeide stem: „Theedrinken! Daarna parade!” Een andere wereld. Het schip ging verder met haar afzijdige, geregelde bestaan, alsof niets anders van belang was.


	„Als ik terugkom, kunnen wij die afspraak misschien toch nog nakomen?”


	Zij knikte gedecideerd en hij zag dat haar ogen glinsterden door iets anders dan alleen maar het weerspiegelde licht.


	„Als je terugkomt! En ik zal je eraan houden!” Toen draaide zij zich om en klom vlug de ladder op.


	Crespin volgde haar en bleef kijken hoe zij de valreep afliep en in de wachtende jeep stapte. Zij leek zo klein tegen de achtergrond van gebombardeerde gebouwen en dreigende wolken. Terwijl de jeep wegreed in het opwaaiende stof, draaide zij zich om en riep iets tegen de wind in. Hij kon haar witte tanden zien, haar haar wapperde opstandig vanonder de te grote zuidwester. Misschien had zij ,succes’ geroepen, dacht hij. Of vaarwel.


	Hij keerde op zijn schreden terug en liep langzaam naar de brug, met tegenzin probeerde hij zijn gedachten weer te concentreren op die orders.


	Toen hij weer op de verlaten brug was, wierp hij een steelse blik naar de plaats waar de matroos gestorven was. Hij, en die andere die gedeserteerd was, mochten misschien blij zijn dat zij nergens meer wat mee te maken hadden, besloot hij bitter.


	Vervolgens liep hij naar de kaartenkamer en sloeg de deur achter zich dicht.


	Misschien waren die onervaren officieren, die het bevel voerden over de landingsvaartuigen, toch nog beter af. Zij zouden tenminste de strijd aanbinden zonder enig idee te hebben van de kansen er levend af te komen.


	Hij opende de kaart en staarde minutenlang naar de grillige kustlijn, alvorens met een kruisje het punt te markeren vanwaar de voorgestelde actie zou plaats hebben.


	In zijn gedachten kon hij zich heel goed voorstellen hoe die plaats eruitzag, hoewel hij er nooit binnen honderd mijl vandaan geweest was. Klein, rotsachtig, met op de achtergrond hoge, oninteressante heuvels. Een plaats waar mensen reeds eeuwenlang een karig bestaan bij elkaar schraapten, zonder te weten waarom.


	Hij nam een potlood op en een parallelliniaal en begon te werken. Binnen enkele dagen zouden zij iets beleven dat hen nog lang zou heugen, dacht hij bitter. Men kon maar hopen dat het geapprecieerd zou worden.


7   Beter gehaat dan geliefd


	In plaats van te verbeteren, werd het weer steeds slechter en binnen de vierentwintig uur nadat zij de haven verlaten had, stortte de Thistle zich in het geweld van een hevige noordwestelijke storm. De korte, steile golven maakten plaats voor lange rijen torenhoge rollers met woest schuimende kammen, die in een onophoudelijke processie over het overhellende schip braken en zelfs over de brug uiteenbarstten. Zij werd gedurende het eerste gedeelte van de reis vergezeld door een krachtige, nieuwe jager van de vloot, want aan haar plotselinge vertrek uit Sousse moest een voorwendsel gegeven worden, waar eventuele vijandelijke geheime agenten achter konden komen en wat goed voorbereid moest zijn. De jager had enkele uren voor het vertrek enige indrukwekkende kratten aan boord genomen, die net lang genoeg op de kade hadden gestaan om opgemerkt te worden en waar duidelijk op stond: ,Commandant Maritieme Middelen; Gibraltar Detailgoederen’. Een keer, op de eerste dag dat zij op zee waren, was een nietig Italiaans watervliegtuigje uit de wolken gedoken om ontvangen te worden met sporadisch een serie schoten van hun luchtdoelgeschut en was onmiddellijk weer teruggekeerd achter de veilige wolken, ongetwijfeld ervan overtuigd dat dit niets anders was dan een kleine eenheid vijandelijke schepen op weg naar de westelijke Middellandse Zee. Misschien waren de klungelige voorzorgsmaatregelen dus toch nog gerechtvaardigd geweest.


	Er waren weinig mensen aan boord van de Thistle die het ook maar iets interesseerde.


	Het wachtlopen was niets dan ellende en als men even benedendeks was om wat op adem te komen, werd het nog beroerder. Want daar, boven op elkaar, bivakkeerden tweehonderd mariniers met hun volledige uitrusting, bestaande uit ammunitie en wapens, klimtouwen en talrijke andere bundels uitrusting, die het zich bewegen over het schip bijna onmogelijk maakten. Slechts één keer eerder in haar bestaan had het kleine korvet zoveel passagiers aan boord gehad. Wemyss herinnerde zich dat zij gedurende een bijzonder slechte winter op de Atlantische Oceaan, toen de Thistle het zogenaamde reddingsschip was in de staart van het konvooi, de overlevenden van ongeveer tien koopvaarders opgepikt hadden. Om precies te zijn honderdtwintig man; deze nieuwe situatie was dus nog slechter. Overal waar men kwam scheen men te vallen over slapende mariniers of hopen wapens en al die tijd slingerde en stampte het schip, dook met haar steven in de wolken schuimvlokken en rees er weer uit op, alsof zij zichzelf wilde verpletteren.


	Terwijl zij vanaf de bovenbrug naar de grote jager keken, kregen zij een idee hoe klein de Thistle wel niet moest lijken. Het ene ogenblik zagen zij haar kimkielen en dan weer het opperdek, terwijl haar masten en de opbouw heen en weer slingerden boven de roomkleurige kuiven van de golven; bewegingen waar je misselijk van werd en die nog toenamen naarmate het schip verder buiten de bescherming van de kust kwam en haar weg vervolgde naar open zee.


	Aan het einde van de tweede dag flikkerde het licht van de seinlamp van de jager over het woelige water: ,Succes, onze beste wensen aan Mussolini’. Vervolgens, met aanzwellend vermogen van haar achtenveertigduizend paardenkrachten koerste zij weg de schemering in en was bijna onmiddellijk uit het zicht verdwenen.


	Met moeite, wachtend op het juiste ogenblik, veranderde de Thistle koers naar het noordoosten, helemaal alleen, een heen en weer slingerend fragment grijs staal tegen de wildernis van de lege zee. Alleen de kaart gaf blijk van dat andere gevaar. Als de kaken van een grote muil lagen daar respectievelijk honderd mijl aan bak- en aan stuurboord de eilanden Sardinië en Sicilië in een vijandige zee, met Italië recht vooruit als de laatste hindernis.


	Maar mocht het weer dan slecht zijn, het was ook een bondgenoot. Geen enkele maal zagen zij een vliegtuig of een schip, want de vijand nam waarschijnlijk aan dat niemand die goed bij zijn verstand was een schip alleen en zonder bescherming deze wateren binnen zou brengen, vooral in dit soort weer.


	Terwijl Crespin iedere dag doorworstelde binnen de op zijn kop staande wereld van zijn brug, was hij geneigd het met die redenering eens te zijn. Iemand die goed bij zijn hoofd was zou de Thistle onder deze omstandigheden niet naar zee gestuurd hebben.


	Langzaam maar zeker loodste hij zijn schip rond de noordwestpunt van Sicilië. Het leek wel of de Thistle door een onzichtbare draad met de kust verbonden was, zoals een kind een modelvliegtuig in bedwang houdt met zichzelf als middelpunt van de draaicirkel.


	Drie dagen, tot op het uur nauwkeurig, nadat zij de trossen losgegooid had, bevond het schip zich maar twintig mijl noord-noord-oost van Kaap St. Vito, een rotsachtige landtong, die de laatste aanloop beschermde van de Golf van Castellammare en hun doel.


	Maar net twintig mijl van vijandelijk gebied verwijderd, terwijl Crespin met zijn kijker net boven het windscherm in het rond keek, kon het wel duizend mijl geweest zijn. Er was geen teken van land en het zicht was bijna nihil. Het was een wild toneel van brekende golftoppen en uit elkaar spattend buiswater, dat zo aanhoudend over het schip heen kwam, dat het wel op tropische buien leek. Zij hadden de zee nu dwarsop, het gevaarlijkste van alles, en hoewel de manschappen al enige urenlang op hun gevechtsposten waren, was dat alleen maar in naam zo. Het tien centimeter kanon op de bak was verlaten, de bemanning ervan schuilde ergens achter de brug en terwijl de golven met donderend geweld tegen de romp op en over de reling heen liepen en vervolgens over de volle lengte van het dek, stond het kanon daar eenzaam en alleen, als een half boven het water staande rots.


	Crespin legde de doornatte handdoek nog eens goed rond zijn nek. Zijn huid was ruw geschaafd en zijn lichaam was bont en blauw van de voortdurende kastijding.


	Wemyss klauwde zich naar hem toe en riep: „Precies op tijd, commandant!” Hij was ongeschoren en zijn ogen waren rood, Crespin vroeg zich af hoe de mens dit allemaal kon doorstaan.


	Hij knikte. „Voor zover wij weten!” Hij dook achter het windscherm, terwijl een muur van buiswater boven de brug uitkwam en jubelend op de in elkaar gedoken mannen neersloeg, om vervolgens rochelend door de spuipijpen te verdwijnen en langs de ladders aan beide kanten van de brug te spoelen.


	Hij zag Shannon vastgeklemd staan in de tegenovergestelde hoek van de brug, zijn gezicht ruw van het buiswater en de wind, zijn mond een strakke lijn, terwijl hij over stuurboord stond uit te kijken. Hij zag er uitgeput uit, maar iets hield hem staande.


	Crespin zei: „Bel het radiostation nog eens. Misschien worden wij wel teruggeroepen vanwege de storm.”


	Wemyss keek hem weifelend aan. „Daar is het nu te laat voor, commandant. Wij zouden het zo langzamerhand wel gehoord hebben als de invasie uitgesteld was.”


	„Neem het in ieder geval nog even op.” Crespin keek weer in het rond door zijn kijker. Op andere dagen zou het nu zo helder zijn alsof het midden op de dag was. Maar nu werd het ieder ogenblik donkerder, zo mogelijk werden de wolken nog groter en vlogen nog harder langs het zwerk.


	Wemyss kwam terug en schudde het hoofd. „Niets gehoord, commandant!”


	„Goed, neem het over; ik ga naar de kaartenkamer.” Hij hield zijn pols omhoog en liet Wemyss zijn horloge zien. „Het heeft geen zin elkaar nog langer wijs te maken dat deze actie uitgesteld wordt, wij zullen dus maar proberen er het beste van te maken.”


	De kleine kaartenkamer was zo vol mensen dat Crespin zijn schouder moest gebruiken om de deur open te krijgen. De vier officieren van de mariniers en alle oudste onderofficieren hadden het klaargespeeld allemaal binnen te komen; men werd bijna misselijk van de rook.


	De bevelhebbende officier was een zekere majoor Cameron. Hij was heel lang en zo dun als een bezemsteel, zijn smalle en nogal hooghartige gezicht werd gedomineerd door een enorme snor en een paar kleine doordringende ogen.


	Zijn groene baret stond precies volgens de voorschriften op zijn hoofd en ondanks de ongerieflijkheid passagier te zijn, had hij kans gezien zich te scheren, zoals ook de rest van de daar aanwezige mariniers. Tot op dit ogenblik had Cameron er vrede mee gehad niet meer dan een deeltje van de lading te zijn geweest. Hij had erin berust, was misschien beter uitgedrukt, dacht Crespin. Nu, of in een paar uur tijd, zouden hun rollen omgekeerd worden. Majoor Cameron gaf zeker de indruk dat hij meer dan capabel was opgewassen te zijn tegen wat hem of zijn mannen ook stond te wachten.


	Crespin bestudeerde de kaart. De baai waarnaar de steven zich nu wendde, was ongeveer vijftien mijl breed, terwijl de kaap van het dichtstbijzijnde voorgebergte naar hun toeboog als een met ijzeren punten bezette scepter. Het was een verschrikkelijke kust. Steile rotsen en eindeloze riffen, zonder licht of baken om de aanloop een beetje te vergemakkelijken.


	Vijf mijl de baai in, uitgehakt in het voorgebergte, lag het doel, de kleine nederzetting Sinte Martino. Men kon het geen haven noemen of dorp, want een werkelijke haven was er niet, noch was er behoefte aan bevolking. In de hoge heuvels achter de inham en verbonden met de rest van het eiland door een smalspoor bevonden zich verscheidene steengroeven. In vredestijd werkten er meestal gevangenen; het steen werd zelfs in Frankrijk en Spanje gebruikt voor de bouwerij. Nu werkte er haast niemand in de steengroeven, want in oorlogstijd was bewezen dat beton veel nuttiger was en minder moeilijkheden opleverde, dan de langzame procedure van het steenhouwen.


	Wat Sinte Martino deed verschillen van de rest van deze ongastvrije kustlijn was de lange steiger. Coasters en schoeners hadden hem gebruikt om er steen te laden en de Thistle stond op het punt hem te gebruiken voor meer dodelijke zaken.


	Majoor Cameron liet zijn blik vlug rond de toekijkende ogen gaan. „Wij gaan langszij van de steiger en ontschepen in drie groepen, zoals afgesproken.” Hij sprak zijn woorden kortaf, zijn stem klonk ongeduldig en Crespin oordeelde dat hij een harde man zou zijn om onder te dienen. „De eerste groep gaat in noordelijke richting en verovert de post van de kustwacht. De tweede groep gaat hier naartoe,” hij bonkte met zijn vinger op de kaart, „en blaast de spoorweg op met alles wat er bijhoort.” Een enorme sergeant-majoor schreef alles driftig op in een notitieboekje, een van de jonge luitenants zat in zijn vingers te knijpen, terwijl hij naar de kaart staarde. Cameron vervolgde: „De derde groep dekt de kustweg en wacht daar tot onze Siciliaanse patriotten het overnemen.” Hij keek vlug op. „In orde?”


	Een luitenant met een rond gezicht vroeg: „Veronderstel eens dat die kerels niet op komen dagen, majoor?”


	De majoor keek hem met koude ogen aan. „Nu, dan moeten wij het potverdomme zelf klaren, of niet?” Hij draaide zijn hoofd om. „Is er nog iemand die iets zinnigs te zeggen heeft?”


	Niemand antwoordde en dat verbaasde Crespin niet. Cameron keek naar de klok tegen het schot. „Voegt u zich bij uw manschappen en maakt u klaar om te ontschepen.” Hij schraapte zijn keel. „Onthoudt alleen dit goed. Het is een raid die we uitvoeren en geen verdomde opdracht om zelfmoord te plegen. Ik wens een hoop lawaai en verwarring, maar geen heldendaden, begrepen? Wij schieten hen overhoop en trekken terug.” Hij glimlachte even naar Crespin. „Daarna is het het probleem van de commandant om ons weg te krijgen.”


	Zij worstelden zich door de deur en Cameron zei op vlakke toon: „Ik vind dat men deze operatie eigenlijk een geschikte naam had moeten geven.” Hij haalde zijn pistool tevoorschijn, controleerde hem en stak hem terug in de holster. „Operatie ,Gekkenwerk’ zou wel toepasselijk zijn, vindt u niet?”


	Crespin keek naar de klok. Hij wilde teruggaan naar de brug, hij had het idee dat de bewegingen van het schip iets minder werden, alsof zij al enigszins onder de lij van het voorgebergte kwam. Maar de plotselinge verandering in Camerons stem, de bittere hopeloosheid in zijn woorden deden hem nog even wachten.


	„Wat denkt u werkelijk?”


	Cameron haalde zijn schouders op. „Wij zullen misschien slagen. Ik heb al veel raids meegemaakt met veel minder voorbereiding dan deze. Maar wij zijn zo ver weg van enige hulp en als wij de lonten aansteken, krijgen wij het hele eiland op ons dak.” Hij wees naar de zuidelijke kust van het eiland. „De Amerikanen gaan hier landen, èn hier. In dit weer is het voornaamste wat zij te doen hebben het strand heel te bereiken. Onze kleine afleidingsmanoeuvre zou een gedeelte van de pantsereenheden van de mof weg moeten lokken en dus bij hem vandaan. Tenminste in theorie.”


	De intercom zoemde en Crespin nam de microfoon op. „Commandant hier.”


	De stem van Wemyss klonk onduidelijk door wind en zee. „Klaar om koers te veranderen, commandant. ’t Is nu erg donker. Het zicht is nauwelijks meer dan een kabel.”


	„Goed, ik kom.” Hij hing de hoorn op en keek de majoor aan. „De grote invasie van de geallieerden moet volgens het schema over vijf uur beginnen, dus gaan wij maar aan de slag.” Hij stak zijn hand uit. „Veel geluk!”


	De majoor keek hem strak aan. „Dank u. Denk erom, dat als wij niet weg kunnen komen, u volgens schema moet vertrekken. Ik zei, geen heldendaden. Dat is ook op u van toepassing.” Toen lachte hij. „Soms denk ik aan de barakken in Eastney, de parades en de inspecties van die verrekte kolonel. Wat verlangden wij toen naar actie en glorie. Ik zou het niet erg vinden daar nu weer te zijn, dat kan ik u wel vertellen!”


	Een luitenant stak zijn hoofd om de deur. „Al klaar, majoor.”


	Het gezicht van de majoor verstrakte in een ondoorgrondelijk masker. „In orde. Wel, blijf mij niet staan aangapen. Wat wil je, een medaille soms?” De man verdween.


	De majoor keek de kaartenkamer rond en grijnsde. „’t Is beter gehaat te worden, weet u. Dan missen zij je niet zo erg als je kop eraf geschoten wordt!”


	Crespin keek hem na en dacht plotseling aan Scarlett en mannen zoals hij, die de vlaggetjes op de kaart verplaatsten en beslisten wie zou leven en wie zou sterven, en voor welk doel. Zij schenen nooit rekening te houden met hen die in werkelijkheid hun orders uitvoerden en hun plannen in grimmige werkelijkheid omzetten. Mannen zoals Cameron en zijn flegmatieke sergeant-majoor en de luitenant met zijn roze gezicht die duidelijk bang was, en toch nóg banger dat men het zou merken, dan voor de gevaren die in het verschiet lagen.


	Hij zuchtte en maakte de lenzen van zijn kijker schoon alvorens hem weer in zijn oliejas te steken, deed de deur open en zocht vlug zijn weg naar de bovenbrug.


   


	Terwijl het schip al steeds dichter de kust naderde, viel de wind weg, alsof plotseling uitgesloten door een reusachtige muur. Er waren geen opspringende golftoppen meer om de duisternis te verbreken, maar een steile, golvende deining veroorzaakte een onplezierige kurketrekkerbeweging van het schip, die het werk van de roerganger zo veel moeilijker maakte door de langzame vaart.


	Crespin hield zich met een hand vast aan de voorkant van de brug en liet met de andere zijn kijker langzaam rondgaan van bakboord naar stuurboord. Zij waren minder dan een mijl van de ene kant van de landtong verwijderd en hij kon hem bijna voelen als een natuurlijke kracht, maar behalve dat er zich nu en dan wit schuim vormde rond de stampende voorsteven, was er niets dat het duister verbrak of hem enige aanwijzing gaf voor de verkenning van de kust. De radar was hiervoor bijna nutteloos en het was gekkenwerk erop te vertrouwen. Het scherm vertoonde alleen maar een grillig silhouet van de kust, vertekend door massa’s valse echo’s en niets waar je enige houvast aan had. Wat hij voor de kleine inham hield, was als zodanig bijna niet waarneembaar en van de steiger was helemaal niets te zien. Zijn verstand vertelde hem dat dit eenvoudigweg kwam door de steile rotswand aan de ene kant van de inham wat genoeg was om zo’n klein doel af te schermen onder deze omstandigheden, maar zijn gespannen zenuwen speelden zijn voorstellingsvermogen parten, zodat het nog moeilijker werd zich te concentreren op het laatste gedeelte van het aanlopen van de inham. Veronderstel eens dat zij de steiger vernietigd hadden met het oog op een soort inval als deze? Hij zou wel door kunnen gaan met het langzaam naar binnen kruipen tot er geen ruimte meer was om rond te gaan. Hij droeg nog steeds zijn oliejas en kon de warme straaltjes zweet langs zijn lichaam voelen lopen, toch durfde hij zelfs geen paar seconden verspillen om hem uit te trekken.


	Om hem heen kon hij het rustige geschuifel horen van de uitkijken op hun post, of nu en dan het raspen van een ammunitieband tegen de pantserplaten bij het rondzwaaien van de machinegeweren. Er hing een gespannen sfeer, maar toch was alles normaal; zich dit realiserend deed bij hem het gevoel van bezorgdheid intenser worden. Zij hadden allemaal zoveel vertrouwen. Hij gaf bevelen, zij gehoorzaamden. Of zij twijfelden aan, of niet zeker waren van zijn bekwaamheid, van zijn appreciatie van de feiten die tot zijn beschikking waren, zij gaven hier geen blijk van. Maar zijn hoofd zat zo vol details van alle voorbereidingen voor dit ene ogenblik dat hij zich afvroeg hoe hij kon weten dat hij niet het een of andere essentiële punt vergeten had? Het was voorgekomen dat een commandant zo gespannen was, zo bedolven onder de technische details van zijn opdracht, dat hij juist op het kritieke moment een soort mentale ,black-out’ had.


	En zelfs als het eerste deel van het plan werkte, zou het dan niet mogelijk zijn dat de vijand daar nu was, op dit ogenblik, en op hem zat te wachten? In zijn gedachten kreeg hij een grimmige indruk van de inham, iedere richel, ieder stukje weg stond vol wachtend geschut, de lange lopen van de kanonnen waren al gericht op het onzekere, slingerende silhouet van het korvet.


	Hij veegde vlug het zweet uit zijn ogen. Het had geen zin er zo over te gaan denken. Hij hoorde het stuurgerei weer kraken, Joicey had de grootste moeite het schip op zijn koers te houden.


	Hij beval kortaf: „Twee omwentelingen erbij!” Hij hoorde het gemompel van Wemyss’ diepe stem boven de spreekbuis en het antwoord: „Zeven-nul omwentelingen, mijnheer!”


	Dat was nog steeds zeer langzaam, maar toch had men het gevoel alsof het schip op het land afvoer met de snelheid van een exprestrein. Een uitkijk riep plotseling: „Licht op stuurboordsboeg, commandant!” Zenuwachtig voetgeschuifel op de roosters en Crespin richtte zijn kijker ergens boven het bleke, wigvormige bakdek van de Thistle. Niets. De zenuwen van de man speelden hem parten. Hij verstijfde. Daar was het. Heel laag op het water. Twee blauwe lichtflitsen.


	Hij zei: „Stuurboord tien.” En even daarna: „midscheeps.” Hij zag het licht nog een keer schijnen. „Waarschuw de sloepbemanning. Zij zullen vlug moeten zijn. Ik kan niet stoppen.”


	Dus Scarlett had op dit punt ook gelijk. Hij scheen overal zijn agenten te hebben. Als de Duitsers Engeland hadden kunnen binnenvallen, hadden er voor hen misschien ook hele rijen spionnen klaargestaan. Verraders? Patriotten?... Het hing er helemaal vanaf wat je opvatting was.


	Als een doorweekte boomstam dobberde het open bootje uit de duisternis tevoorschijn. Het ene ogenblik was het goed vrij, het volgende leek het wel vlak onder de boeg te liggen. Daarna klonk er een doffe dreun en wat gedempt geroep, gevolgd door het schuren van hout tegen staal, terwijl het traag langs de zijde van het schip dreef, waar Dunbar met zijn enterhaak klaar stond.


	Wemyss leunde over de stuurboordzijde van de brug. „Hebben ’m, commandant! Drie man maar.” Hij keerde zich half om. „Wat moet er met de boot gebeuren?”


	„Laat maar drijven!” Crespin voelde zijn handen beven. „Hem bergen zou alleen maar een hoop moeilijkheden veroorzaken!”


	De pas aangekomenen arriveerden tenslotte op de brug vergezeld door majoor Cameron. In het donker kon men hen niet goed zien, maar een van hen, een man met lang vet haar en een primitieve jas, gemaakt van geitevel, droeg een geur bij zich van vuil en zweet die tot in de verste hoek van de brug doordrong.


	Cameron zei: „Dat zijn de leiders van de groep partizanen.” Hij gebaarde naar de andere twee mannen. Hij liet een hand rusten op het geitevel. „Dit is luitenant Coutts, van de Grenadiers.”


	Crespin glimlachte, ondanks de pijn in zijn hoofd. „Dat is een verrassing voor mij!”


	Coutts veegde het haar uit zijn gezicht. „Vies, dat geef ik toe, commandant. Maar nogal noodzakelijk als je met deze kerels moet leven.” Hij sprak met een zangerig accent dat zijn verschijning en de reuk die hij verspreidde nog grotesker maakte.


	Crespin vroeg: „Is alles geregeld?”


	„Zo goed als.” Coutts keek de brug rond. Hij was waarschijnlijk al lang uit dit soort omgeving weggeweest, dacht Crespin. „De partizanen zijn op tijd naar beneden gekomen en hebben de kustwachtpost op de kaap veroverd. Zij hebben, eh... de weinige mensen die daar wonen uitgelegd dat het verstandig zou zijn vannacht in bed te blijven, wat zij buiten ook horen!” Hij lachte zachtjes. „Het is tenslotte bandietengebied. De mensen zijn hier erg voorzichtig niet te veel vragen te stellen.”


	Cameron vroeg ongeduldig: „Waar zijn de Duitsers, in Godsnaam?” Coutts keek hem aan. De dichtstbijzijnde strijdmacht van enige betekenis ligt in Palermo, vijftig kilometer hier vandaan aan de andere kant van het volgende voorgebergte. Dan is er nog een Italiaans garnizoen in Trapani. Dat ligt op ongeveer de helft van die afstand, maar de wegen zijn erg slecht en in ieder geval zijn die schoorsteenvegers ’s nachts niet graag op pad.” Hij wees naar de twee Sicilianen. „Deze heren hebben een grote afkeer voor alles wat autoriteit is.” Hij haalde zijn vinger langs zijn keel en zei: „Mussolini?”


	De langste van de twee liet zijn tanden zien en spuwde op het dek.


	Coutts grijnsde. „Onbetrouwbare bastaards. Zij waren van plan mij om zeep te brengen als ik geen wapens en ammunitie voor hen had laten droppen via een speciale luchtbrug.” Hij zag de waarschuwing in Crespins blik en voegde eraan toe: „’t Is o.k., geen van beiden spreekt een woord Engels.” Hij werd weer ernstig. „Wanneer de geallieerden Sicilië veroveren zullen wij met hen net zoveel moeilijkheden hebben als met het tegenwoordige bestuur, dat zou mij tenminste niets verbazen.”


	Hij haalde een lichtgevend horloge uit zijn jaszak. „Vanaf dit ogenblik zou u een lichtsein moeten zien.” Hij volgde Crespin naar de voorkant van de brug. „De steiger is iets aan bakboord. Ik heb een licht aan het eind ervan laten hangen.”


	En inderdaad kwam het licht in zicht. Het leek wel een geel oog dat in de ruimte hing, maar voor Crespin was het net zo goed als een modern baken.


	„Bakboord tien. Midscheeps.” Tegen Coutts zei hij: „Wat is er gebeurd met de bezetting van het kuststation?”


	„Eigenlijk waren het lieden van de plaatselijke politie.” Coutts’ stem klonk mat. „Zij hebben hen gedood.” Verder weidde hij er niet over uit.


	Crespin was liever rondgegaan met het schip om achteruit langszij te komen. Hij zou dan meer kans hebben vlug te kunnen vertrekken. Maar er was geen tijd meer voor, noch ruimte en daar hij ook nog met de plotseling voorkomende aflandige stroomrekening moest houden én de deining, koerste hij recht op de steiger af. Het moest in een keer goed gaan; ondanks de massa’s kurkenzakken en bochten dik touwwerk die buitenboord hingen om de schok van het langszij komen te weerstaan, werd hij bijna omvergegooid, toen het schip oprees en vervolgens zwaar op de houten palen van de steiger neerkwam.


	Het leek wel of er dozijnen mensen op de steiger waren, allemaal tot de tanden gewapenden, terwijl zij tegen de matrozen opbotsten, die gejaagd met de meertrossen bezig waren en daarna tegen de mariniers, die als een losgebroken kudde vee over de reling sprongen om daarna in de richting van het land te rennen en nauwelijks nog een blik op het stampende schip wierpen, dat hen zo ver gebracht had, stonden zij meer in de weg dan dat zij van enig nut waren.


	Coutts haalde een Lüger tevoorschijn en liet hem onverschillig om zijn vinger ronddraaien. „Ik zal wel met majoor Cameron meegaan en als tolk dienstdoen, enzovoort. De mariniers hebben de neiging wel eens wat eigenwijs te zijn als het op heldendaden aankomt. En wij kunnen geen misverstanden verdragen met onze pas gevonden bondgenoten, vindt u niet?”


	Crespin keek toe hoe de drie gestalten achter de rest van het invasielegertje aanholden. Het ging allemaal zo belachelijk nonchalant en gemakkelijk en toch, hier lag het schip. Gemeerd aan een vijandelijke steiger, nog geen vijftig kilometer verwijderd van een Duitse militaire voorpost. Om nog maar niet te spreken over wat er zich op de weg kon bevinden.


	Wemyss onderbrak zijn gedachten. „Het ziet er nogal vredig uit, commandant.” Crespin keek over het windscherm heen. Behalve een paar matrozen die de wacht hadden bij de meertrossen, was de steiger verlaten.


	„Volgens Camerons tijdschema kan daar nu ieder ogenblik verandering in komen, oudste officier.” Hij schrok van de toon waarop hij sprak. Koel, in staat om grappen te maken. Het was vreemd hoe dit gekkenwerk je bezielde.


	Een hevige explosie weerklonk, de echo’s ervan dreunden rond de onzichtbare heuvels achter de inham, alsof de een of andere spookachtige batterij het vuur al had geopend. Wemyss’ adem siste tussen zijn tanden. „Dat zal de spoorweg zijn die opgeblazen wordt. De telefoons zullen direct wel roodgloeiend staan!” Nog twee hevige explosies volgden vlug op elkaar; na de laatste kon men een doffe, rode gloed waarnemen die de helling van een van de dichtstbijzijnde heuvels oplichtte, de scherpe geur van brandend hout dreef op de wind naar hun toe.


	Crespin dacht aan de onfortuinlijke Italiaanse politiemannen. De partizanen hadden hen waarschijnlijk de keel afgesneden terwijl zij sliepen. Cameron zou zich ergeren als hij dat te weten kwam, dacht hij. Niet omdat hij ook maar een sprankje gevoel had voor de vijand, maar omdat de partizanen een waardevolle methode verknoeid hadden om paniek te zaaien. Zij hadden hen na de inval vrij kunnen laten; in hun verlangen hun eigen onbekwaamheid als bewakers van Sinte Martino zoveel mogelijk te verdoezelen, zouden zij de grootte van de aanvallende strijdmacht zeker overdreven hebben voorgesteld.


	Het geratel van automatische vuurwapens knetterde rond de heuvels, gevolgd door korte, doffe ontploffingen bij het afvuren van de mortieren van de mariniers. Zij zouden nu bezig zijn de brug boven de kreek te bombarderen. De brug die van vitaal belang was, omdat hij de ruige kustweg verbond met Trapani, waarlangs de eerste vijandelijke troepen misschien zouden oprukken.


	Crespin vond nog tijd om aan de arme bewoners van dit sombere oord te denken. In vredestijd werden zij beroofd door de bandieten en getiranniseerd door de gevoelloze autoriteiten, die zich gedrongen voelden hen nog banger te maken voor hén, dan voor de bandieten die zij achternazaten. Zij betaalden waarschijnlijk nog een soort belasting van hun karig loon aan de plaatselijke Maffia en tussen die met elkaar in onmin levende partijen in, dolven zij steeds het onderspit, wat zij ook deden. Toen kwam de oorlog en daarbij de troepen en nog meer strenge voorschriften, die zij nauwelijks konden bevatten. En tenslotte de Duitsers. Zij brachten dan misschien voor het eerst in jaren orde en wetten, de prijs daarvoor was nog hoger dan de bedreigingen en de belastingen.


	Het geluid van de explosies klonk nu meer gevarieerd en was bijna constant te horen nu de mariniers van de ene vernietigingsactie naar de andere holden. Spoorwegbanen, kabelaansluitkasten en opslagloodsen werden met veel meer dynamiet de lucht in geblazen dan eigenlijk nodig was. Op één plaats, ongeveer anderhalve kilometer de kustweg op, hadden brem en varens vlamgevat en vanaf het schip kon men een dikke, zwarte rookpluim boven de dansende vlammen zien hangen.


	Bootsman Dunbar verscheen op de brug. „Had u mij geroepen, commandant?” Crespin liet zijn kijker niet zakken. „Ja, bevestig de demolitieladingen langs de steiger aan de binnenkant. Als wij wegvaren blazen wij hem op.”


	Hij hoorde Dunbar zich weghaasten in de duisternis onder het roepen van namen. Het opblazen van de steiger zou niet veel verschil maken, maar het hielp er allemaal toe bijdragen dat zijn mannen zich niet zouden afvragen wat er zou gebeuren als het daglicht werd. Het was verbazingwekkend hoe opgewonden zij schenen te zijn nu de inval aan de gang was. Kanonniers riepen elkander toe, waarbij zij de diverse explosies rapporteerden en hun wetenschap luchtten over de afstanden en de omvang van de vernielingen. Het was meer een regatta dan een serieuze inval.


	Het duurde bijna een uur, voordat zij vliegtuigen hoorden naderen uit het oosten. Terwijl de lopen van de stukken geschut omhooggingen om de onzichtbare vliegtuigen te volgen, giste Crespin dat zij van de andere zijde van het eiland kwamen, waarschijnlijk van Catania zelf, waar een grote concentratie vijandelijke bommenwerpers en gevechtsvliegtuigen reeds door de luchtverkenning gerapporteerd was. Wel, het was een begin.


	Het moest uit de lucht wel een indrukwekkend beeld zijn, dacht hij grimmig. De dreiging van de verspreide branden en de rook moest nog wel erger lijken door de harde wind.


	Een keer dook een vliegtuig laag dwars de baai over en Crespin kon zich voorstellen hoe de piloot in het donker zat te turen om eventueel enig teken van een invasievloot gewaar te worden. Het feit niets gezien te hebben en dat er niet vanuit zee op hem geschoten was, zou hem zeer waarschijnlijk doen vermoeden dat de vijand een behoorlijk grote gevechtseenheid had laten landen in de vorm van parachutisten en door middel van zweefvliegtuigen. In ieder geval zou zijn rapport de ruw in hun slaap gestoorde staf op zijn basis bereiken en de raderen zouden zich in beweging zetten. Wat het doel van deze inval ook zou blijken te zijn, zij konden hem niet negeren, hoewel zij voor hetzelfde geld ook zouden aannemen dat het geen grote invasie was. Weer betrapte Crespin er zich op dat hij Scarlett gelijk gaf. De Duitsers zouden zonder twijfel de landtong isoleren, indien nodig de hele baai en daglicht afwachten om de brutale invallers op hun gemak op te ruimen. Maar om dit te doen zouden zij troepen en tanks moeten verplaatsen, die juist op dit ogenblik van veel meer waarde zouden zijn in het zuiden, waar zandstranden en zacht hellend terrein spoedig zouden weerklinken van het geraas van een geallieerde invasie.


	Het gedreun van zware schoenen was nu te horen op de steiger en twee mariniers klommen vervolgens buiten adem de brug op, zwetend van inspanning. De een was de jonge luitenant die het onderwerp geweest was van Camerons sarcasme.


	Hij zei: „Alle objecten zijn vernietigd, commandant, maar het loopt een beetje mis met die verdomde partizanen.” Hij haalde nog eens diep adem. „Het schijnt dat er twee partijen zijn. De ene bestaat uit de bandieten en de andere is een groep communisten uit de naburige dorpen. Met de communisten hebben wij op het moment geen last, maar die andere krankzinnige schooiers willen met alle geweld verder oprukken naar het zuidoosten, naar het andere eind van de baai. Het heeft iets te maken met de burgemeester daar; een soort erezaak of dergelijke nonsens.” Hij wendde zich naar zijn ordonnans die al bezig was een draagbare radio op te tuigen. „Onze jongens op het schiereiland kregen een lorrie vol Italiaanse infanterie in hun kruisvuur, maar aan die kant is het vrijwel veilig.” Hij vouwde zijn kaart open en scheen er met een afgeschermde lantaarn op. „Het werkelijke probleem vormt de hoofdkustweg van Palermo. Zonder de partizanen om ons te dekken, kunnen wij die nooit behouden als de pantsertroepen oprukken.”


	Het kraakte in de radio aan hun voeten. „Hallo, hier Tango. Ontvangt u mij? Over.”


	Het leed geen twijfel dat het Cameron was, die zijn woorden kort afbeet óf kennelijk kwaad was.


	Crespin nam de microfoon over van de marinier. „Hier Harlekijn. Ontvang u luid en duidelijk. Over.”


	Cameron vervolgde: „Hij is dus toch nog gearriveerd, hé?” Crespin voelde de luitenant aan zijn zijde verstijven. „Nu, luister naar mij. Wij kunnen de tanks op de weg horen aankomen. Ik kan niet zeggen hoeveel, maar het zouden er wel een dozijn kunnen zijn, of meer. Het wegdek is vrij goed, dus zullen zij in ongeveer vijftien minuten bij ons zijn. Met mortieren kan ik hen niet tegenhouden, ik moet dus wat steun hebben van artillerie.” Even was er wat storing, of het kon ook zijn dat Cameron lachte. „Probeer eens een inschietschot op de weg. Wij kunnen u vanaf deze heuvel observatieorders geven. Mijn God, wat een heuvel! Het lijkt wel een bobsleebaan!”


	De luitenant van de mariniers zei kalmpjes: „De plaats waar de weg uitkomt op de baai is ongeveer zes kilometer dwars op aan bakboord, commandant.”


	Cameron sprak weer: „Nu, kunt u het doen?”


	Crespin antwoordde: „Direct.” Hij stond op en holde naar de voorkant van de brug. Onder het windscherm kon hij Shannons witte pet zien en de stuksbemanning, die niets stonden te doen rond het tien centimeter kanon.


	„Laden met hoog explosief, Shannon! Wij hebben een observatieploeg aan boord en een boven de kustweg!” Hij wachtte niet op antwoord, maar vervolgde tegen de wachtende mariniers: „Gaat uw gang, mijnheer. Ik kan niet inzien dat het veel zal helpen, maar doet wat u kunt.” De luitenant grinnikte. „Als je niets hebt, helpen alle beetjes, commandant!”


	Hij rende naar de ladder en verdween naar het bakdek. Vijftien seconden later ging het kanon af met een klap als een donderslag, het geluid van de granaat over het water klonk als scheurende zijde.


	Door de wegdrijvende rook kon men de explosie niet waarnemen, maar de ordonnans keek op van zijn radio en zei: „Laag, mijnheer. Plus vierhonderd!”


	En zo gingen zij door; het kanon ging af met regelmatige tussenpozen en de diverse veranderingen in de afstand en peiling kon men ook duidelijk volgen.


	Eenmaal verbrak Cameron de radiostilte om te zeggen dat een van de granaten een aardverschuiving in het klein had veroorzaakt, zodat sommige tanks erdoor opgehouden werden. Maar vier ervan, misschien vijf, waren doorgebroken en al op weg naar de inham.


	Crespin tuurde op zijn horloge. Het was pas één uur. Boos schudde hij het, maar het loog niet. Hij hield het niet voor mogelijk dat er zo weinig tijd voorbijgegaan was, sinds hij het schip langszij van de steiger gebracht had. Het zou nog minstens twee uur duren voor hij eraan kon denken te vertrekken.


	Een witte parachutefakkel ontbrandde boven een van de heuvels en Crespin zag de steile rotswanden en de grimmige vijandigheid van de omgeving voor de eerste keer.


	Als een grote, likkende, oranjekleurige tong schoot een vlam uit de rook tevoorschijn en een granaat gierde over de steiger, wat de wachtende matrozen plat op hun buik deed vallen. De fakkel was aan het uitbranden, maar Crespin had het lage, gedrongen gevaarte al rond de bocht van de weg zien komen, de lange loop van het kanon zwaaide rond en richtte zich reeds op het doel. Crespin liep in drie stappen de brug over. „Bakboords Oerlikons, vuur! Daar is een tank op rood, vijfenveertig!” Hij week terug, toen weer een granaat boven hun hoofden gierde en tegen de kliffen voorbij de steiger explodeerde. De hel brak los toen de Oerlikons tot leven kwamen en de heldere lichtspoorgranaten door schuren en huizen vlogen, totdat sommige ervan met een hoop gekletter de tank vonden en hem in een regen van uiteenspattende granaten gevangenhielden. Grote, rode tongen vlamden uit de geschutstoren, waartegen Crespin net nog een enkele, ineenkrimpende gedaante kon waarnemen, voor deze weer terugviel in het in vuur en vlam staande vehikel. Maar een volgende tank stak zijn lelijke snoet al rond de bocht, het kanon vuurde reeds, terwijl hij voortging. Om zijn in brand staande metgezel te vermijden, reed hij de hoge berm van de weg op, klauwde zich in een woonhuisje en verpletterde het met het gemak van een man die het zandkasteel van een kind ineen doet storten.


	Crespin brulde: „Zeg tegen Shannon het vuur te verleggen! Als die tanks tot hier doordringen gaan wij eraan!”


	Hij voelde het dek onder zijn voeten opspringen, het gillend en gierend geluid van scherven, toen een granaat tegen de huid van het schip explodeerde. Hij hoorde Shannon roepen: „Vuur!”


	Seconden later sloeg de tien centimeter granaat in het ineengestorte gebouw terwijl het in brand vloog en stukken hout en steen de lucht in vlogen als bladeren in de wind. Menselijke gestalten renden de weg over, afgetekend tegen de vlammen, dubbel gebogen in de wanhopige drang weg te komen, toen de tank zich langs de kant van de weg voort klauwde. Partizanen of mariniers, het was onmogelijk te zeggen wie het waren, maar voor zij het volgende groepje huizen konden bereiken, verlieten de lichtspoorgranaten de machinegeweren van de tank reeds, gierden dwars over de rook en het puin en maaide de rennende gestalten neer als marionetten. Sommigen waren slechts gewond en Crespin draaide zich om toen de tank over hen heenreed en hen vermorzelde.


	De volgende granaat trof de tank midden op de flank. Men kon een steekvlam waarnemen en een zwart voorwerp vloog de lucht in, glanzend in de aanwakkerende vlammen, voor het terugviel op de weg. Het was de geschutstoren van de tank. Shannon schreeuwde zijn mannen toe weer te laden en, terwijl de afdrijvende fakkel uitdoofde op de berghelling, zag Crespin Porteous de reling vastgrijpen, zijn ogen strak gevestigd op de brandende puinhoop van tanks en gebouwen, alsof hij gehypnotiseerd was.


	De marinier bij de radio zei: „De eerste gewonden komen terug, commandant.”


	Crespin scheurde zijn gedachten los van de brandende tanks. „Zeg tegen Lennox dat hij de brancardiers de steiger opstuurt, in looppas.” Tegen Wemyss vervolgde hij: „De andere tanks zullen zich nu wel twee keer bedenken hierheen te komen!”


	Plotseling werd het windscherm verbrijzeld en een uitkijk viel achterover, terwijl hij zijn pols vastgreep. Vanaf het achterschip begon een Oerlikon lange series lichtspoorgranaten af te vuren in de richting van de heuvels, maar Crespin schreeuwde: „Hij verknoeit zijn tijd! Dat was een sluipschutter. De moffen sturen zeker hun infanterie naar het eind van de inham.” Weer sloeg een zware kogel in de brug en ketste venijnig af de duisternis in. Crespin keek toe hoe de gewonde de ladder afgeholpen werd en zei kortaf: „Zeg tegen Lennox dat hij de gewonden naar de longroom brengt. Er is daar meer ruimte voor hen.” Het vuur werd zwaarder en kwam dichterbij. De schoten van geweren en machinegeweren vermengden zich met de knallen van mortieren en granaten, terwijl de achtervolgers de posities van de vluchtende innamen op de steile hellingen van de heuvels en aan de lage kant van wat er van de brug overgebleven was. Zich op het bovendek begeven was ook gevaarlijk. De verborgen scherpschutter vuurde waarschijnlijk in het wilde weg, maar iedere paar minuten kletterde een van zijn zware kogels tegen het staal, of boorde zich in een van de boten, wat alarmerend gevloek en geschreeuw van de wachtende kanonniers tot gevolg had.


	De marinier keek op, zijn ogen bleek door het licht van een tweede fakkel. „Majoor Cameron zegt dat hij de heuvel over hoogstens dertig minuten zal moeten evacueren, commandant. Hij heeft twintig gesneuvelden en gewonden verloren en de vijand is hem nu aan het omsingelen.”


	Crespin knikte. Het zag er slecht uit. Als de Duitsers de heuvel op Cameron veroverden zou niets hen ervan weerhouden hun mortieren te gebruiken op de steiger en het schip.


	Wemyss scheen zijn gedachten te lezen. „Dan doen wij hier dienst als schietschijf, commandant. De bastaards zullen op ons losbeuken tot er geen spaan meer van ons over is als zij eenmaal ingeschoten zijn!”


	Crespin staarde hem aan. „Dacht u dat ik dat niet wist?”


	Hij keerde zich om, de marinier kondigde met toonloze stem aan: „Die andere partizanen zijn in de val gelopen, commandant. De moffen zijn hen van twee kanten tegelijk aan het neervellen.”


	Wemyss zei wild: „Verdiende loon! Moeten zij maar niet weghollen als een troep verdomde commando’s!”


	Crespin antwoordde koel: „In ieder geval deden zij iets!” Tegen de ordonnans zei hij: „Roep de majoor op en vraag hem of wij kunnen helpen.”


	Er was een lange pauze, toen antwoordde een andere stem: „Wij trekken terug! Kunnen niet langer standhouden! Weer was het stil en zij hoorden allemaal het hevige gekletter van automatische wapens. De stem vervolgde: „Dit is luitenant Price. De majoor heeft zijn tol betaald!” Het toestel viel stil.


	Crespin liep naar de stuurboordzijde van de brug en keek toe hoe de eerste gewonden arriveerden op de steiger. Strompelend, hinkend of gedragen door de matrozen, maar zij keken allemaal naar het schip alsof zij een wonder verwachtten. Hij dacht aan de woorden van Cameron. ’t Is beter gehaat te worden. Dan missen zij je niet zoals je kop eraf geschoten wordt! En nu lag hij daar ergens bij de rest van zijn detachement.


	Shannon riep: „Ik kan niet doorgaan met vuren, commandant. Wij zouden onze eigen mensen raken!”


	„Wel, blijf schieten op het eerste doel! Het doet hen misschien denken dat wij nog wat in petto hebben!” Hij bukte zich vlug, toen een kogel zo dicht langs zijn gezicht vloog dat hij de hete lucht ervan voelde. Hij riep: „En houd je klaar om weer op de weg te kunnen schieten als de tanks weer proberen ons hier aan te vallen!”


	Wemyss zei koppig: „Majoor Cameron is dood, commandant. U bent nu de oudst aanwezige officier.”


	Er klikte iets in Crespins gedachten en hij zei nors: „Wat vraagt u van mij? Moet ik soms wegvaren en die arme donders hier achterlaten?” Hij zag Wemyss’ gezicht, ondoorgrondelijk en bedroefd in het licht van een afdrijvende fakkel. „Wel, zij hebben mij een keer in de steek gelaten om dood te gaan, oudste officier, en ik loop nu niet weg voor u, of wie dan ook!”


	Lichtspoorgranaten die achter een huisje vandaan afgevuurd werden, doorboorden de duisternis en enige gewonde mariniers deden een zwakke poging zich te verspreiden, alvorens bijna binnen het bereik van de steiger neergeschoten te worden.


	De Oerlikons openden het vuur weer, de granaten klauwden de muren van het huisje weg, veroorzaakten weer brand en deden het scheef hangende dak neerstorten in een regen van vonken. Het vuur van de vijand staakte.


	Wemyss zei: „Ik dacht aan u, commandant. U hebt uw orders. Niemand zou u iets verwijten.”


	„Orders zijn niet bedoeld om gezond verstand te vervangen, oudste officier! Een hoop prima kerels zijn vanavond gesneuveld en er zullen er nog meer gaan voor wij dit gat verlaten. Laat hun dood dan in Godsnaam nog enig doel hebben!”


	Plotseling hoorden zij een fluitend geluid en een luide knal. Het leek wel vlak naast het schip te zijn en, terwijl grote fonteinen water op de bakboordszijde van het schip terechtkwamen, zag Crespin de alleszeggende maalstroom binnen tien meter van de boeg.


	„Mortiergranaten!” Hij rende naar de achterkant van de brug. „Stuur de lekdienst naar het voorschip, in looppas.”


	Hij wist dat Wemyss naar hem stond te kijken; óók dat zijn advies juist geweest was.


	Weer ontplofte er een granaat op bijna dezelfde plaats, weer schudde het schip door de kracht van de explosie.


	Crespin zei met opeengeklemde tanden: „Juiste tijd!”


	Seiner Griffin antwoordde: „Juiste tijd, 02.30 precies.”


	Crespin keek enigszins verbijsterd naar hem. Zij hadden het voor elkaar gekregen. In minder dan een half uur zouden de Britse en Amerikaanse landingsvaartuigen de kust opschuiven en later zou men deze inval nog even memoreren, of helemaal niet.


	Hij beet zijn woorden af, toen hij de order gaf: „Geef het sein alle manschappen terug te roepen, oudste officier! Waarschuw de machinekamer zich gereed te houden voor vertrek.”


	Hij draaide zich om, om toe te kijken hoe nog steeds gewonden op de steiger kwamen aanstrompelen in de armen van de wachtende matrozen. Een paar mariniers, maar deze keer meer partizanen en in het schijnsel van de brandende gebouwen en fakkels kon Crespin zien dat sommigen van hen geïmproviseerde uniformen droegen, allemaal gedecoreerd met een rode ster. Wat hun werkelijke redenen ook waren, zij hadden goed gevochten en getoond de juiste discipline te bezitten voor dit soort oorlog. Het grootste gedeelte van de partizanen, nu dood of gevangen, waren meer gewend geweest alleen rijdende lorries op te wachten in een hinderlaag of als sluipschutters op politiemannen te schieten. Sommigen zouden hen gedenken als helden, de meesten zouden echter een zucht van verlichting slaken.


	„Neem het over.” Crespin duwde Wemyss opzij en holde de ladder af naar het opperdek. Dat lag ongeveer gelijk met de bovenkant van de steiger, maar door de onrustige deining was het voor de gewonden niet gemakkelijk aan boord te klimmen. Hij greep Porteous bij de arm en zei: „Ga aan wal. Zie dat die mensen zo vlug mogelijk aan boord komen!”


	Porteous staarde hem aan alsof hij hem niet herkende en hees zich toen over de reling waar Lennox midden tussen een troep gewonde gedaanten instructies stond te schreeuwen naar zijn helpers en eenieder die in staat was te helpen.


	Een slanke figuur met een door bloed doorweekt overhemd aan die twee geweren droeg, zeeg neer op zijn knieën en viel bijna tussen de palen en de tegen de steiger rijdende romp van het schip in. Porteous greep hem vast en legde hem zachtjes neer op de ruwe planken van de steiger. Nu Crespin hem tot actie gestimuleerd had, scheen het dat zijn hersens en zijn handen niet vlug genoeg konden werken. Met een snik scheurde hij het bebloede overhemd open en zocht naar de wond; verschrikt rukte hij zich overeind, toen zijn vingers zich over de zachte, zwellende huid bewogen.


	„’t Is een meisje!” Hij keek naar Crespin. „Het is maar een jong meisje!”


	Toen scheen hij zichzelf te beheersen en met oneindig veel zorg bracht hij een dik snelverband aan op de pijnlijke wond onder haar rechterborst. Eén keer deed zij haar ogen open en bestudeerde verscheidene secondenlang het gespannen gezicht van Porteous. Hij keek op en zag dat zij hem gadesloeg. Zag hoe zij naar hem glimlachte voor hij haar hoofd weer terug liet zakken op de steiger.


	Porteous legde de laatste hand aan het verband en zei zachtjes: „Zo. nu zal het wel gaan met je.”


	Lennox kwam haastig langs, zijn witte jas vol bloedspatten als bij een slager. Hij bleef even naast Porteous staan en zei toen kort: „Ik ben bang dat zij dood is, mijnheer.” Vervolgens liep hij verder naar zijn andere assistenten.


	Porteous staarde naar het gezicht van het meisje, hij kon zich niet bewegen. Er lag nog steeds een glimlach op haar gezicht, maar in het schijnsel van de vlammen kon hij zien dat haar ogen niets meer begrepen.


	Nietsziende stond hij wankelend op en, terwijl hij moeizaam achter Lennox aanliep, de rook in, zag Crespin dat tranen over zijn wangen liepen.


	Het was de witte jas van Lennox die weer uit de rook tevoorschijn komend, het Crespin duidelijk maakte dat het geen zin meer had nog langer te wachten. Hoeveel doden en gewonden er nog op de hellingen van de heuvels en langs de weg lagen kon hij niet zeggen. Maar hij had gedaan wat hij kon en meer dan redelijk was.


	Terwijl nog een handjevol mariniers kwamen aanhollen op de steiger en nog meer mortiergranaten in het diepe water van de inham explodeerden, liet de Thistle haar sirene loeien. Zij, die afgesneden waren van de steiger, zouden weten dat het nu geen zin had voor niets te sterven. De gewonden die nog in de berm lagen te kijken naar de wolken, die zich niets van dit alles aantrokken, konden hulp verwachten, zelfs van een vijand.


	„Alles los voor!” Crespin hoorde weer een schot van de sluipschutter, maar bleef staan waar hij stond. „Alles los achter!”


	Een matroos op de steiger gooide het oog van de voortros van de bolder af en gaf een gil toen een kogel van de verborgen sluipschutter hem raakte. De in elkaar gedoken mannen op de bak keken bleek van afgrijzen toe, toen zij de meertros inhaalden en zagen hoe de dode man langs de steiger gesleurd werd, omdat zijn voet in het oog verward zat. Als een klomp vlees die al geen betekenis of personaliteit meer had. „Halve kracht achteruit!” De schroef woelde gretig onder de spiegel en met toenemende vaart voer het scheepje achteruit weg, de steiger en een handjevol lijken achterlatend om in de donkere schaduw te vervagen.


	Een tank dreunde rond de bocht van de weg en figuurtjes sprongen schichtig rond tussen de ruïnes; de muren, die vol kogelgaten zaten, werden nu en dan verlicht door het vuur van hun wapens, terwijl zij de verlaten steiger opholden.


	Crespin stond naar achteren te turen en schonk geen aandacht aan de langs fluitende kogels, schatte de afstand en keek toe hoe het achterschip tegen de aanzwellende zee optornde. Daarom zag hij de demolitieladingen van Dunbar niet exploderen, toen hij zijn hoofd omdraaide, hing er alleen nog maar een sluier van rook met een rode kern, die de plaats aangaf waar het schip eens gemeerd lag. Van de tank en de hardlopende mannen was niets meer te zien. Voor de tankbemanning moet het een vlugge dood geweest zijn, dacht hij. Regelrecht naar de bodem van de inham.


	„Stop de machine! Vol vooruit, stuurboord twintig!”


	Weer steeg vlak bij het schip een kolom water op door een mortiergranaat en weer schudde het schip door de explosie en de scherven. De huid moet wel op een peperpot lijken, dacht Crespin vaag.


	„Midscheeps, recht zo!” Hij richtte zijn blik op het verlichte gyrokompas. „Stuur nul-nul-vijf!”


	Hij voelde zich misselijk en onzeker, maar er was iets dat hem staande hield, terwijl zijn hersens bleven werken met de gereguleerde onafhankelijkheid als van een gyrokompas.


	„Rapporteer schade en slachtoffers.” Hij keek weer met zijn kijker over het versplinterde windscherm heen. Geïsoleerde branden, bijna onzichtbaar in een uitgestrekte rookwolk. Maar er werd niet meer geschoten. Misschien werden er nu in dezelfde telefoons, die eerder roodgloeiend gestaan hadden door het nieuws van de aanwezigheid van de Thistle, orders geschreeuwd de troepen terug te trekken die zich nu bij de overblijfselen van de steiger bevonden.


	Hij dacht aan Cameron en vroeg zich wat er van Coutts geworden was. de Grenadier in de geitenvacht. Dood of gevangengenomen? Of misschien al op weg naar het een of andere nieuwe opleidingsgebied voor spionage en moord?


	Crespin boog zich over een spreekbuis. „Bakboord tien. Midscheeps.” Hij kon de boeg met levendiger bewegingen voelen rijzen en dalen naar gelang het schip verder buiten de beschutting van het voorgebergte kwam en de kliffen achter zich liet. „Stuur drie-vijf-nul!”


	Hij voelde zijn hoofd zwaarder en zwaarder worden en hij wist dat het met hem gedaan zou zijn, als hij op zijn stoel ging zitten. Er was nog zo veel te doen voor daglicht. Het repareren van de bomscherfgaten. waarvan er veel onder water zouden komen als het water ruwer werd. Zelfs nu kon hij het doffe gedreun horen van de pompen om het doorsijpelende water bij te houden. De lijst van gewonden en gesneuvelden moest opgemaakt en de meer belangrijke posten moesten vervangen worden. Van de doden hadden zij geen last. Die moesten alleen maar begraven worden. Ginds in Engeland zouden telegrammen weer levens ontwrichten, met misschien hier en daar een medaille ter compensatie voor diegenen die alleen met een herinnering achterbleven.


	De Thistle klom langzaam een zware, steile golf op en haar achterschip wees vervolgens in de richting van de wolken, toen hij aan de andere kant naar beneden dook. Crespin greep de spreekbuis vast en staarde naar de plek waar de horizon zou moeten zijn. Morgen zouden er misschien weer aanvallen komen om hun gehavende verdedigingsmiddelen te beproeven. Maar zij waren tenminste weer op zee. Weg van het land met zijn stank van vuur en dood.


	Toen Wemyss naar de brug terugkeerde, vond hij de commandant op dezelfde plaats staan bij het gebroken windscherm; zijn lichaam gaf gemakkelijk toe aan de bewegingen van het schip.


	Voorzichtig zei hij: „Het radiostation meldt dat de invasie begonnen is, commandant. Volgens plan.”


	Crespin knikte afwezig. „Mooi.”


	„Denkt u dat wij nog van enig nut geweest zijn, commandant?”


	Crespin keerde zich naar hem toe. „Dat zou ik u misschien over tien jaar kunnen vertellen.” Hij keek toe, terwijl Wemyss de lijst van de slachtoffers uit zijn zak haalde. „Volgens mijn gissing zullen wij het nooit weten.” Hij luisterde naar de zinloze woorden en was er zich van bewust dat Wemyss zich moest beheersen. Hij denkt dat ik een koude, gevoelloze rotvent ben. Als het licht genoeg was om die lijst te lezen, zou ik hem niet eens kunnen vasthouden. Mijn handen beven zo dat ik... Hij beheerste zich in zijn wanhoop en zei: „Dat zal ik zo dadelijk wel behandelen. Eerst wil ik iets meer weten over de schade aan het schip.”


	Hij zag Cameron duidelijk voor zich. Je kan beter gehaat worden... Wemyss sloeg hem gade zonder enige uitdrukking op zijn gezicht. Jij arme sodemieter, dacht hij. Je staat op instorten, maar je zult er nooit aan toegeven. Vervolgens schraapte hij zijn keel en begon met zijn rapport.


8   Het welkom


	Rond de terugkeer van de Thistle hing niet de sfeer van heimelijkheid en gecamoufleerde bedoelingen, zoals bij het vertrek van acht dagen daarvoor en, terwijl zij voorzichtig opstoomde naar dezelfde steiger in het verzengende zonlicht van de middag, scheen het de vermoeide bemanning op het opperdek toe dat de gehele stad naar de haven was gekomen om te kijken.


	Crespin stond op de bakboordzijde van de brug en keek toe hoe er eerst een bocht in de meerdraden hing, hoe zij daarna stijf kwamen te staan om vervolgens de kracht op te nemen en het schip langszij van de steiger te dwingen.


	„Machines bedankt.” Zijn stem klonk dof van vermoeidheid en terwijl zijn blik rond de brug en over het bakdek dwaalde, verwonderde hij zich over het feit dat hij veilig en wel teruggekeerd was. Overal waar hij keek zaten gaten van bomscherven en kogels en beneden op het dek waar de verblijven waren, zaten er zoveel gaten in de huid dat daar net zoveel zonlicht doorheen kwam als door de patrijspoorten. En toch waren zij erdoor gekomen. Ondanks het slechte weer en de gaten langs de waterlijn, waardoor op sommige ogenblikken de pompen de strijd bijna moesten opgeven, waren zij op de basis teruggekeerd volgens de orders.


	Op de morgen na de raid hadden de bommenwerpers hen gevonden. In dichte formatie bij elkaar vliegend waren drie Junker 88’s uit de wolken gedoken, ontweken de granaatexplosies en de lichtspoorkogels, vervuld van slechts één doel, het vernietigen van de Thistle. Dertig minuten lang had de slag gewoed, zonder ophouden, de lopen van het geschut roodgloeiend, terwijl de bemanning serie na serie schoten in de richting van de aanvallers afvuurde. Maar het korvet vormde een klein doel en het zicht was slecht. Als het niet was vanwege deze punten en het feit dat de vijand ieder beschikbaar vliegtuig elders nodig had boven de invasiestranden, zou het schip vrijwel onmiddellijk ten onder gegaan zijn. Twee bommen waren vlak naast het schip gevallen, waardoor het schip zo hevig schokte dat verscheidene platen gingen scheuren en twee stokers van de lekdienst aan stukken gesneden waren door de bomsplinters. Een van de bommenwerpers was ook getroffen en werd voor het laatst gezien vliegend in de richting van de kust, een vet rookspoor achter zich latend, waardoor de kans dat zij deze zou bereiken niet erg groot was. De andere waren haar gevolgd. Zij waren hun bommen kwijt en hadden er genoeg van.


	Tot hun verrassing kwamen er niet meer aanvallen, ook zagen zij geen vliegtuig meer tot zij bijna in zicht waren van een meer bevriende kust. Toen was het een Catalina geweest, haar lamp had een woord van welkom geseind en bij het langsvliegen om beter een blik op de eenzame overwinnaar te kunnen werpen, hadden haar vleugels bijna het topje van de mast geraakt.


	Crespin zuchtte en duwde zichzelf min of meer weg van de reling. Hij zag Moriarty met zijn baard en een groep mannen die zich reeds haastig naar de loopplank begaven, terwijl een lange rij kakikleurige ambulances geduldig stonden te wachten om de doden en gewonden van het schip over te nemen.


	En de mensen. Het had niets weg van dezelfde stad. Zij moeten zich vroeger verstopt hebben, dacht hij dof, want nu was er een ongekende toeloop van mensen op de zeeweg en in de stad verderop, alsof het een feestdag was. Winkels en cafés waren weer open en zelfs de littekens van de oorlog konden het feit niet verbergen dat Sousse weer tot leven kwam.


	Toen zag hij Scarlett. Hij drong zich door het kordon van soldaten heen, groette hier iemand, bleef daar even staan bij een man op een brancard om een paar woorden te mompelen en zijn beroemde glimlach te tonen, alvorens zich een weg te banen naar de loopplank.


	Wemyss groette. „Het schip ligt gemeerd en verdubbeld, commandant.” Hij stond onvast op zijn benen; uitgeput, net als de rest van hen.


	Crespin antwoordde: „Dank u. Zoek Moriarty op en geef hem alle mogelijke hulp. Goddank zijn de schroef en het roer nog in orde. Ik geloof niet dat de faciliteiten hier zo goed zijn als in Portsmouth.” Terwijl Wemyss zich omkeerde, voegde hij er bedaard aan toe: „Bedankt voor alles, oudste officier.”


	Wemyss keek hem verrast aan. „Commandant?”


	„U hebt uitstekend werk gedaan. Allemaal.”


	Een glimlach vertoonde zich op het gegroefde gezicht van Wemyss. „Dank u, commandant.” Hij keek naar de korte, dikke schoorsteen, die zoals zoveel delen van het schip getekend was met gaten met randjes van blank metaal, waardoor sliertjes ontsnappende rook langzaam omhoogstegen. „Zij heeft het ook goed gedaan, dacht ik.” Er lag oprechte genegenheid in zijn stem.


	Crespin hoorde de welluidende stem van Scarlett op het dek onder de brug. „Alles goed met jou, mijn jongen? Goed werk, mannen! Verdomd goed werk!”


	Hij vervolgde: „En overtuig u dat alle gewonden afgevoerd worden, tot de laatste man, ja? Ik denk dat ik wel een tijdje bezet zal zijn.” Wemyss knikte en stapte opzij, toen Scarlett zichzelf de brug op hees. Crespin zei: „Opdracht uitgevoerd, kolonel.” Hij had bij de loopplank moeten zijn om Scarlett te begroeten, maar zijn hersens weigerden er zich zorgen over te maken. Hij stond half te slapen en het was net alsof zijn oogleden aan elkaar gelijmd waren.


	Scarlett beantwoordde zijn groet en lachte breeduit. „Verdomd goed werk, Crespin!” Hij gebaarde naar Wemyss die er kalmpjes tussenuit wilde knijpen. „Blij dat je er goed afgekomen bent, Wemyss!” Vervolgens wendde hij zich weer tot Crespin: „Hoe hoog is de rekening?” Crespin keek hem kalm aan. „Van het schip zijn er vijf gesneuveld en tien gewond. De mariniers hebben dertig gewonden teruggebracht.” Hij wachtte even en zag dat Scarlett uit bezorgdheid knikte, of uit beleefde belangstelling. „Bovendien hebben zij vijfenzeventig doden en vermisten achtergelaten.”


	Scarlett wreef zich in de handen. „Beter dan ik had durven hopen. Jammer van Cameron, natuurlijk, maar ja, dat hoort er zo bij.”


	Crespin keek langs hem heen. Dat hoort er zo bij. Het was geen spelletje. „Het schip heeft ook vrij veel schade. Grotendeels gaten door bomscherven, hoewel wij ook een voltreffer gehad hebben van een tankkanon aan bakboordzijde.”


	Scarlett knikte. „Dat heb ik gezien, Crespin. Dat heb ik inderdaad gezien.” Plotseling werd hij ernstig. „Ik heb in mijn gedachten al zo’n beetje opgemaakt over wat ik allemaal in mijn rapport zal zetten en ik laat een officiële fotograaf komen om wat foto’s te maken van het schip.” Hij zag de verbazing op Crespins gezicht en voegde er opgewekt aan toe: „Geen tijd om schuchter te zijn of het beroemde licht onder de korenmaat te verbergen, niet? ’t Is in dit spel altijd nuttig het een beetje op te vijzelen, weet je. Als je dan nog eens een echte stommiteit begaat, heb je altijd iets om op terug te vallen.” Hij lachte luid en wuifde naar een paar mariniers die de loopplank afliepen, zij sleepten zich min of meer voort, hun ogen waren glazig van inspanning.


	Crespin zei: „Ik mag dus aannemen dat u tevreden bent, kolonel?”


	„Tevreden! Natuurlijk ben ik tevreden!” Scarlett liet zijn hand op Crespins schouder rusten. „Ik weet hoe u zich moet voelen, hoe wij ons allemaal voelen als wij fijne kerels zien sterven. Maar bekijk het eens van deze kant. Als zij allemaal gesneuveld waren, tot de laatste man toe, en het schip gezonken was, dan was het toch nog de moeite waard geweest. Men moet de kansen tegen elkaar afwegen. Leren een kleine strijdmacht te gebruiken om veel grotere getallen van de vijand te binden. En klein genoeg om het geen onherstelbaar verlies te doen zijn als het verkeerd gaat.” Hij klopte hem op de schouder. „Maar ik word droefgeestig. U bent vandaag de man en daar ben ik blij om.”


	Hij keek over het windscherm heen en vervolgde kwiek: „Het meeste is oppervlakkige schade, zo te zien. Moriarty kan het wel klaren, of anders krijgt hij met mij te doen! In deze afdeling moeten wij leren te improviseren en het er mee doen. Als u denkt dat het een primitieve boel is in Sousse, wacht dan maar tot wij werkelijk aan de slag gaan!” Hij tikte met zijn vinger tegen de zijkant van zijn haviksneus. „Maar dat zou uit de school klappen zijn, nietwaar?”


	Crespin liet de woorden als buiswater over hem heenspoelen. Het leek wel of Scarlett nooit ophield, nooit weg wilde gaan.


	De laatste zei: „Ik ga morgen naar Malta. Nu dat het met de invasie op Sicilië zo goed gaat, kunnen wij niet stilzitten, weet u. Er moeten plannen gemaakt worden, mogelijkheden bekeken en al dat soort zaken.”


	„En mijn orders, kolonel?”


	Scarlett scheen over de vraag na te denken. „Laat het schip repareren en bevoorraden met alles wat u nodig hebt. Hier komt er geen scheepswerf aan te pas, probeer de zaken dus niet erger voor te stellen dan zij zijn. Lap haar wat op, smeer er wat verf overheen en zij ziet er weer zo goed als nieuw uit.” Hij lachte. „Maar die foefjes hoef ik u niet te verkopen, of wel?”


	Crespin antwoordde niet direct. Hij dacht aan de brandende tanks, de man die met zijn been voortgesleurd werd over de steiger en aan Porteous met het dode meisje. Er waren zoveel levendige herinneringen. Toen zei hij: „Op z’n minst een maand, dacht ik zo.”


	„Wat? U speelt weer een spelletje met mij, Crespin, omdat ik een akelige, oude amateur ben, hé?” Het leek wel of hij Scarletts gezicht door een soort nevel heen zag. „Nee, ik ben bang dat die vlieger niet opgaat, beste kerel. Drie weken op zijn hoogst. Ik heb Moriarty al gezegd hoe ik het wil hebben, probeer hem dus niet om te praten, beste kerel!”


	„Zij is voor dit werk niet gebouwd, kolonel. Daarom moet er wat extra zorg aan haar besteed worden, anders zakt er straks iets in elkaar als wij haar het hardst nodig hebben.”


	Scarlett keek hem droevig aan. „Daar heb je hem weer. U moet eens proberen te onthouden dat het schip waar u het bevel over voert geen familie van u is, maar staal en kanonnen, een wapen! En u moet zeker maken dat het zo blijft.” Hij raadpleegde zijn horloge. „Ik moet nu weg. Nog veel te doen.” Hij grijnslachte. „Dat zou ik bijna vergeten. Ik ga u recommanderen voor een gesp aan uw Kruis van Verdiensten. Ik zal een lijst maken die u moet tekenen voor eventuele andere decoraties voor uw manschappen. O, die derde-klasser van u, Shannon, ik ga voorstellen dat hij er een streepje bij krijgt. Helpt allemaal om ze zoet te houden, weet u?” Op de ladder keerde hij zich om en liep vlug het dek op.


	Crespin wachtte een paar minuten en liep toen langzaam naar de ladder. Acht dagen lang had hij de brug nauwelijks verlaten en zijn benen weigerden bijna hun dienst.


	Terwijl hij aan dek stapte, zag hij dat de bemanning al bezig was kabels aan boord te trekken voor elektriciteit van de wal, tezamen met een warboel van lasgerei en allerlei stukken staalplaat. Zij zagen er vuil en ongeschoren uit, maar werkten samen op een manier die hij nog nooit tevoren gezien had. Terwijl hij tussen hen doorliep, keken sommigen op en grinnikten verlegen, anderen staarden hem alleen maar aan met zowel ontzag als trots. De angst en de onzekerheid waren vergeten, de toekomst was te ver weg om aan te denken. Zij lagen veilig in de haven en alle andere zeelieden en verdomde burgers waren naar hen komen kijken. Zo eenvoudig was het. En voor hen, die verwacht hadden gedood of gevangen genomen te worden, vertegenwoordigde Crespin veel meer dan de bevelhebbende officier van hun gehavende schip. Hij was het schip, haar kracht en haar sluwheid ineen gesmeed.


	Crespin realiseerde zich niets van dit alles, maar ondanks zijn zorgelijke gedachten was hij diep getroffen door wat hij zag.


	Hij daalde nog een ladder af en zag Barker, de hofmeester, doorweekte verbanden en kompressen opruimen in de longroom, alle patrijspoorten open om de stank van pijn of dood weg te drijven. In zijn eigen kleine hut kon hij ook niet geheel ontsnappen. Er zaten twee gaten in het schot boven zijn bureau en er zat bloed op het kleed waar een gewonde stoker neergelegd was om te sterven.


	Zelfs toen hij met zijn hoofd in zijn handen zat, kon men hem niet met rust laten, er werd geklopt. „Wel?” Hij kon het woord er nauwelijks uit krijgen.


	Het was Shannon. „Er is hier een luitenant van de militaire politie, commandant. Hij is opgebeld door kolonel Scarlett.”


	Crespin dwong zijn hersens weer te werken. Er klopte niets van. „Getelefoneerd? Maar een paar minuten geleden was hij nog hier!”


	Shannon staarde hem aan. „Bijna een half uur geleden, commandant.” Crespin keek de andere kant op. Een half uur. Hij moest op de stoel hebben zitten slapen zonder het te weten. „Wat wil hij?”


	„Het schijnt dat onze deserteur, matroos eerste klas Trotter, ergens in een huis hokt aan de andere kant van de stad, commandant.”


	Shannon leek geïrriteerd. „Ik heb tegen de provoost-officier gezegd dat hij de zaak had moeten regelen, maar het schijnt dat kolonel Scarlett dacht dat u de zaak wilde behandelen.”


	Crespin tastte naar zijn pet. Scarletts gedachtegang was klaarblijkelijk dat een arrestatie door de militaire politie een smet zou werpen op de indrukwekkende terugkeer van de Thistle.


	„Goed, ik kom.” Hij zag Shannons blik de hut ronddwalen en voegde eraan toe: „Tussen haakjes, u wordt gepromoveerd. Het is niet officieel, maar u mag het wel voor waar aannemen.”


	Shannon was zichtbaar geschokt. „Dank u, commandant. Ik... ik bedoel, dank u zeer!”


	Crespin keek naar hem met een nietszeggende blik. Dat was vreemd. Shannon had met een duidelijk noordelijk accent gesproken. Gek dat hij dat niet eerder had gemerkt.


	Hij kon zich er niet toe brengen veel om Shannon te geven, maar hij had wel getoond in actie zijn kalmte te kunnen bewaren. Hij vervolgde: „Laat ons de zaak afmaken.”


	De luitenant had kleine, doordringende ogen en een agressieve, zwarte snor. Onder zijn ene arm had hij een leren baton en hij bracht een saluut die de Koninklijke Garde eer aan zou doen.


	Crespin vroeg zich af hoe hij bij hem zou afsteken als zij gingen vergelijken. Met roodomrande ogen, in een overhemd vol transpiratievlekken en met een gezicht waarop nog een korst zat van buiswaterzout en rook.


	Hij zei: „Bent u er zeker van dat het onze deserteur is?”


	De luitenant antwoordde vormelijk: „Nee commandant. Maar kolonel Scarlett heeft informaties dat hij het is. Daarom heb ik twee van mijn mannen bij het huis geposteerd om nadere instructies af te wachten.” Zijn toon leek zelfs op die van een politieman.


	Hij schraapte luidruchtig met zijn schoenen op het dek. „Mijn jeep staat op de kade, mijnheer.”


	Crespin zag Porteous rondhangen bij een van de groepjes matrozen en wenkte hem bij hem te komen. „Wij gaan achter de deserteur aan, Porteous. Hij zit in uw divisie, geloof ik?”


	Porteous knikte afwezig. „Ja, commandant.”


	Toen zij bij de valreep kwamen, zei Wemyss vlug: „Zal ik een behoorlijke escorte detacheren, commandant?” Hij weifelde even onder Crespins blik. „Een beetje rust zou u goed doen.”


	Waar hij werkelijk op doelde was dat het op zijn minst gezegd vreemd was dat een commandant op stap ging om achter een gewone deserteur aan te zitten.


	Crespin antwoordde kalmpjes: „Ik ga alleen maar voor een ritje. Ik heb een paar dingen aan mijn hoofd en die kan ik zo misschien oplossen.”


	Hij klom de loopplank op en onder de tonen van het bootsmanfluitje in saluut keerde hij zich om en keek langs de zijde van het schip. Zij had zeker geluk gehad. De wonden waren zwaar, maar als door een mirakel waren er geen vitale delen geraakt. Hij dacht aan Scarletts omschrijving. Een wapen. Geen familie. Het was vreemd hoe diep in zijn hart hij die woorden nog voelde. Alsof hij persoonlijk beledigd was.


	Bij de jeep bleef de politieman even staan om zijn revolver na te kijken. Crespin zei koel: „Die zult u niet nodig hebben, luitenant!”


	„Men kan niet voorzichtig genoeg zijn met die kerels, mijnheer.” De luitenant fronste zwaar het voorhoofd.


	„In deze oorlog kan men met geen bliksem voorzichtig genoeg zijn.” Crespin klom in de jeep en verviel in stilte.


	Scarlett had gezegd dat hij naar Malta ging. De marva zou dus ook vertrekken. Het zou interessant zijn te zien of zij de uitnodiging niet zou vergeten.


	Met een ruk sprong de jeep vooruit en in een ogenblik waren schip en steiger door een enorme stofwolk verzwolgen.


	Het duurde niet lang voordat het huis bereikt werd waarin de deserteur zich verborgen zou moeten houden. Het was er een van een rij wat achteraf staande bouwvallige huizen, waarvan het pleisterwerk geschilferd was en die over het algemeen een vervallen indruk maakten. Sommige ramen hadden smeedijzeren balkons die met soortgelijke constructies aan de andere kant van de nauwe straat verbonden waren door lijnen vol droefgeestig wasgoed, karpetten en kleren, waarvoor waarschijnlijk geen ruimte over was in dit doolhof van kamers en appartementen. Een tweede politiejeep stond bij een kruispunt geparkeerd en een lange militaire politieman sprong in de houding toen zij naderbij kwamen.


	„Ik heb Thomson naar de achterkant gestuurd, luitenant.” Hij gebaarde naar een diep in de schaduw liggende deuringang. „Dat is de enige andere uitgang.” Hij keek nieuwsgierig naar de twee marineofficieren. Van wat die oude toverkol zegt die de zaak hier beheert, leid ik af dat de matroos op de bovenste verdieping zit. Op de verdieping eronder is een bordeel en enige van de meisjes hebben hem steeds eten gebracht en zo.” Hij grijnsde. „En misschien wel wat anders ook.”


	De luitenant stond ongedurig aan zijn snor te plukken. „Wij kunnen beter naar boven gaan. Het heeft geen zin een hoop mensen om ons heen te verzamelen.”


	Crespin keek de nauwe straat op en neer. Behalve een duttende bedelaar in een portiek en twee rondsnuffelende honden was er niemand te zien. De bewoners van de overbevolkte huizen waren bij de haven om naar de Thistle te kijken, of genoten nog steeds van hun middagdutje, dacht hij. Alles stonk hier naar vuil en urine en hij vroeg zich af wat iemand noopte de schone, gedisciplineerde wereld van een schip te ruilen voor zoiets als dit. Het was geen oplossing voor wat voor moeilijkheden hij ook in terechtgekomen was en hij zou zeker in de strafkazerne of de plaatselijke gevangenis belanden.


	Hij volgde de twee M.P.’s naar binnen en begon de grote, verzakte trap op te klimmen met Porteous vlak op de hielen. Iedere volgende overloop was meer verwaarloosd dan de vorige en net tot zij langs een deur liepen die pas geschilderd was en waarop stond ,Verboden Gebied voor Geallieerde Militairen’, hoorden zij een teken van leven. Wat een heel oude grammofoon moet zijn geweest speelde ,I left my heart in an English Garden’ en zij konden een paar meisjes horen giechelen en een geluid alsof iemand een bad aan het nemen was.


	De luitenant bromde: „Moet altijd onze jongens hier uitjagen. Ik gooi het dicht als zij zich verdomme niet aan de voorschriften houden!” Op het bovenste portaal waren maar twee deuren en de luitenant wees met zijn baton op een ervan. „Dat moet hem zijn. Er zit een Griek in die andere kamer.”


	Crespin sloeg hem gade. Klaarblijkelijk kwam hij hier veel. Misschien verklaarde hij daarom het bordeel als verboden gebied. Zodat hij alleen kon genieten van de twijfelachtige genoegens ervan.


	Hij hief zijn baton op en klopte vinnig op de deur. Er klonk geen antwoord en op de verdieping eronder hielden het giechelen en de krassende muziek plotseling op.


	De M.P. keek dreigend. „Ah, ha, wij zijn nog lastig ook, hé?” Hij rammelde aan de deurknop. „Op slot ook!”


	De korporaal hield zijn oor tegen de deur en brulde: „Dit is de militaire politie! Doe de deur open of wij breken hem open!” Er gebeurde niets en enigszins overbodig voegde hij eraan toe: „Hij geeft geen antwoord, luitenant.”


	Crespin bleef wat achteraf staan en sloeg de politiemannen met plotseling opkomende afkeer gade. Hij had niet moeten komen. De voorbereidingen om in de gorige wereld van Trotter door te dringen waren vernederend en pijnlijk.


	De korporaal deed een stap achteruit en bonsde hard met zijn schouder tegen de deur. Deze vloog met een versplinterend geraas naar binnen en de luitenant was in de kamer met de revolver in zijn hand, eer Crespin een voet had kunnen verzetten om hem te volgen. Maar zij stonden in het pikkedonker en zagen alleen een paar felle, horizontale lichtbundeltjes tussen de met luiken gesloten ramen aan de andere kant van de kamer. Behalve het monotone gezoem van vliegen, dat de stilte om hen heen verbrak, hoorden zij verder niets.


	De luitenant zei mat: „De schoft moet over het dak gevlucht zijn. Doe dat raam open, korporaal, voor ik begin te schieten!”


	Maar Trotter was helemaal niet over het dak gegaan. Terwijl de luiken opensloegen en een schacht stoffig zonlicht door de rommelige kamer priemde, zag Crespin hem in elkaar gezakt zijdelings tegen de tafel zitten; een hand rustte op enige verkreukelde papieren, de andere omklemde een Italiaanse automatische revolver met een lange loop.


	Porteous zei zacht: „O, Jezus! Hij heeft zijn hoofd er half afgeschoten!” Hij kokhalsde en hield vlug een zakdoek tegen zijn mond.


	Crespin dwong zichzelf naar de plaats te lopen waar de verstijfde gestalte in de stoel zat. Trotters ogen waren bijna dicht, zijn gelaatstrekken verwrongen, verstijfd op het moment van de inslag. Maar in het gefiltreerde zonlicht kon Crespin in de nauwe spleten tussen de oogleden een glans zien die weerspiegeld werd, zodat het net was alsof Trotter misschien nog leefde en ze plotseling zou kunnen opendoen om hun binnendringen te veroordelen. Maar de rechterkant van zijn hoofd was bijna helemaal weg en Crespin moest hard slikken om de misselijkheid terug te dringen, terwijl hij naar de vliegen staarde die het bloed en het versplinterde been als een zoemende, gretige massa bedekten.


	De M.P. zei: „Loop naar beneden en bel voor de vleeswagen, korporaal.” Met zijn revolver duwde hij Trotters andere hand opzij en hield het papier naar het licht.


	Tegen Crespin zei hij: „Het is vrij gemakkelijk voor hen deze revolvers te pakken te krijgen, commandant. De hele stad zit vol rommel dat door de vijand is achtergelaten.” De blik in zijn ogen verhardde. „Dat is interessant. Hij was begonnen een bekentenis te schrijven.” Hij ging dichter bij het raam staan, zijn ogen bewogen zich vlug heen en weer over het hoge, slordige handschrift. Hij schrijft dat hij niet heeft kunnen slapen of eten door wat hij gedaan heeft.” Geamuseerd krulden zijn lippen zich. „Erg goed schrijven kon hij niet, vindt u wel?”


	Crespin snauwde: „Lees de brief! De les in grammatica kan wachten!” De luitenant kreeg een kleur en las op gespannen toon verder. „Hij zei dat het moord was. Dat er geen ander woord voor was. Dat hij niets kon bedenken om het te rechtvaardigen, maar dat hij de gedachte eraan niet langer kon verdragen.” Hij draaide het papier om. „Barst, dat is alles wat hij geschreven heeft!”


	Crespin nam het uit zijn hand en staarde ernaar. Het was dus Trotter geweest die de Duitser vermoord had. Tegen Porteous zei hij mat: „Is dit zijn handschrift?” Hij wilde hier vandaan zo gauw als hij kon.


	Porteous knikte.


	De luitenant van de militaire politie had zijn waardigheid herwonnen. „Bent u daar zeker van, ik bedoel, als er geen werkelijke handtekening onder staat?”


	Porteous zei koel: „Ik ben er zeker van. Hij zat in mijn divisie. Hij is eens bij mij komen vragen hoe je een aanvraag voor een maandbrief in moest vullen voor zijn moeder. Ik heb toen al notitie genomen van zijn handschrift.”


	De luitenant keek hem kil aan. „Bent u dan zoiets als een expert op dat gebied?”


	Porteous keek hem aan, zijn ogen schoten plotseling vuur. „Ik was advocaat, luitenant. Ik ben gewend aan dit soort zaken.” Even was hij stil. „En aan de politie!”


	De M.P. griste de brief uit zijn hand, vouwde hem op en deed hem in zijn portefeuille. „Dat is dus afgedaan. Hier kunnen wij niets meer doen. Ik zal even kijken of de ambulance er al is.” Hij schreed de kamer uit en men kon hem horen snauwen tegen de zwijgende mensen op de trap.


	Crespin zei kalmpjes: „Bastaard!”


	Porteous nam hem bij de arm. „Wacht, commandant, ik weet niet precies hoe ik dit moet zeggen.” Hij slikte een paar keer, in de bundel zonlicht kon men zien dat zijn bolle gezicht nat van het zweet was. Hij vervolgde: „Ik herinner me Trotters handschrift nog om een andere reden.”


	Crespin staarde hem aan. „Ga door!”


	„Hij was links, commandant.” Hij verloor iets van zijn zelfvertrouwen onder Crespins strakke blik. „U kan het verifiëren bij bootsman Dunbar, commandant. Hij kan bevestigen, dat...”


	Crespin liep terug naar het lijk. „Links, zei u?”


	Porteous wilde niet dichterbij komen. „Ja.”


	„Dit is een zwaar automatisch wapen, Porteous. Toch houdt hij het volkomen normaal in zijn rechterhand.”


	Hun ogen ontmoetten elkaar over het gebogen hoofd van de dode man heen. Vervolgens antwoordde Porteous rustig. „Juist, commandant.” Hij wierp een blik in de richting van de deur. „Zal ik de M.P. terugroepen, commandant?” Hij zag er diepongelukkig uit.


	„Nee, voor Trotter heeft het toch geen baat meer. En wij lossen ook niets op door diegene te waarschuwen die hem vermoord heeft.” Hij zag de onzekerheid die op Porteous’ gezicht lag. „Hij heeft een moeder, weet u nog? Om ver van huis dood te gaan is erg genoeg. Vermoord te worden is weer heel iets anders.”


	Porteous knikte. „Ik begrijp het, commandant.”


	Zij liepen de kamer uit en sloten de deur achter zich. Bij de hoofdingang zagen zij de ambulance en verscheidene leden van de militaire politie die druk aan het schrijven waren in hun notitieboekjes.


	De luitenant zei: „Ik wil graag een kort rapport van u hebben, commandant. Al het gewone doen. Maar ’t is een zaak zonder complicaties. Ik neem aan dat het geen verlies voor u is?”


	De korporaal zei: „Kan ik u terugbrengen naar het schip, mijnheer?” Crespin schudde het hoofd. „Neemt u mijn jongste officier maar mee. Ik ga nog een eindje lopen.” Hij zag dat de korporaal en Porteous een bezorgde blik met elkaar wisselden.


	„Kan ik misschien iets voor u doen, commandant?” zei Porteous, niet op zijn gemak.


	Hij schudde het hoofd. „Maakt u zich om mij geen zorgen. De oudste officier kan het best zonder mij stellen.”


	Porteous groette en klom in de jeep. Terwijl deze wegstoof, bleef hij achteruit kijken, de bezorgdheid was op zijn gezicht te lezen.


	Crespin baande zich een weg door het groepje toekijkers en liep vlug van het huis vandaan. Porteous, gewend om naar de letter van de wet te denken, maakte zich waarschijnlijk zorgen over wat hij zojuist gezien had en over de manier waarop Crespin hem inlichtingen over wat hij gezien had de betrokken autoriteiten had doen onthouden. Terwijl hij verder de straat inliep, was Crespin zelfs verbaasd over zichzelf. Maar zijn hersens waren te vermoeid om behoorlijk te werken, zelfs toen hij herhaaldelijk bij zichzelf zei dat het patroon duidelijk te zien was, als hij zich maar kon concentreren.


	Als Trotter vermoord was, waarom was het dan nodig geweest om het er als zelfmoord te doen uitzien? Moorden gebeurden er hier waarschijnlijk bij dozijnen en één meer zou haast niets te betekenen hebben. Trotter had iets geschreven dat neerkwam op een bekentenis en zijn moordenaar had niet de moeite genomen die te vernietigen voor hij hem zonder omhaal neergeschoten had. Ineens bleef hij stokstil staan, hij werd plotseling koud. Tenzij er nog een stuk papier geweest was, dat hij wél vernietigd had? Zo moet het geweest zijn. Een paar regels meer om een ander te verraden, iemand die hem geholpen had de Duitser te vermoorden en hem overboord te gooien. De man die de trekker had overgehaald.


	Crespin liep verder. Dat was belachelijk. Er was niemand anders aan de wal dan hijzelf en Porteous. Er moest een andere oplossing zijn, als hij het maar kon uitwerken.


	Tenslotte bleef hij stilstaan op een pleintje, volkomen uitgeput. Hij realiseerde zich dat de zon nu aan de andere kant van de stad stond, het pleintje lag bijna geheel in de schaduw. Hij moest wel een uur gelopen hebben en toch had hij er niets van gemerkt. Als iemand in een droom, verzonken in zijn innerlijkste gedachten.


	Hij staarde naar een klein, witgeschilderd hotel aan de andere kant van het plein. Een Duitse adelaar en een swastika waren met een paar ruwe halen verf weggeschilderd en een nieuw bord kondigde aan dat het alleen toegankelijk was voor officieren. Zonder zijn notitieboekje te raadplegen, wist hij waarom zijn benen hem hier gebracht hadden, in plaats van naar het schip. Hij liep naar binnen en zag een soldaat achter een lessenaar een oud, beduimeld exemplaar van de ,London Opinion’ lezen.


	De soldaat bestudeerde hem achterdochtig.


	„Mijnheer.”


	Crespin zag zichzelf staan in een grote, vergulde spiegel. Plotseling raakte hij bijna in paniek. Hij moest terug naar het schip. Maar er was geen tijd meer. Over een paar uur... Hij keek de soldaat aan en zei kort: „Officier derde klas Forbes, waar is haar kamer?”


	De man liet zijn blik nogmaals over Crespins bevlekte kleren gaan. Toen antwoordde hij: „Eerste verdieping, meneer. Tweede kamer aan uw linkerhand.”


	Terwijl Crespin de hal overstak nam hij een met veel koper bewerkte telefoon op en draaide aan de slinger. Verrekte officieren, dacht hij. Als ik hier zo binnenkwam, zou ik verdomme de bak in gaan.


	Een stem zei „Hallo?”.


	Zij had een lieve stem, dus kon hij voor haar wel een uitzondering maken. Hij zei: „Er komt een ,meneer’ van de marine naar boven, juffrouw. Is het goed?” Hij wachtte en kon haar adem horen.


	„Is het een kolonel?”


	„Nee... Twee-en-een-halve streep, juffrouw.” Deze keer hoorde hij dat zij scherp haar adem inhaalde. Zeer bevredigend. Hij legde de hoorn neer en ging weer zitten. Na enkele ogenblikken bladerde hij de ,London Opinion’ door en vond een naaktfoto van een model, ten voeten uit. Hij kon zich gemakkelijk dat meisje boven zo voorstellen. Hij herinnerde zich Crespins haveloze verschijning en grinnikte hardop. Zij zou hem er gauw uit gooien. Slordige sodemieter!


	Crespin had geen tijd te bellen voor de deur opengedaan werd en hij zag hoe zij hem aanstaarde met een uitdrukking op haar gezicht die ongeloof en verrassing inhield. Zij was gekleed in een kakishirt en broek en hij merkte op dat haar voeten bloot waren en erg klein.


	Hij zei stuntelig: „Ik ben op het verkeerde moment gekomen om zo te zien.”


	Zij lachte en streek een sliertje haar uit haar ogen, zo’n bekend gebaar in Crespins herinnering, en zei: „Ik was aan het pakken.”


	„Maar kom binnen. Je ziet er dodelijk vermoeid uit.”


	Crespin zat in een diepe stoel en bestudeerde haar, terwijl zij twee koffers dichtdeed en ze bij de deur neerzette.


	„Deze keer is het Malta, is ’t niet?”


	Zij knikte. „Maar praat daar niet over. Vertel me over jezelf. Ik was zo gelukkig toen ik je schip zag binnenkomen. Ik heb naar je staan kijken met de kijker. Ik dacht dat ik je bijna kon aanraken.”


	„Was jij er ook?” Crespin sloeg haar gade zoals zij daar stond met het open raam als achtergrond. „Dat... dat wist ik niet.”


	„Natuurlijk was ik er.” Zij stond met de handen op de heupen ernstig naar hem te kijken. „Dacht je dat ik dat wilde missen? Ik heb veel aan je gedacht sinds je vertrek. Ik heb al die tijd voor je geduimd.”


	Zij hield zich bezig bij het buffet. „Ik zal een dubbele borrel voor je inschenken. Ik heb alleen maar whisky, dus mopper maar niet.” Toen zij zich weer omdraaide zag hij dat haar ogen schitterden. Net zoals aan boord van de Thistle.


	„Dat is uitstekend,” zei hij en meende het.


	„Eigenlijk heb ik vroeg mijn koffers gepakt.” Zij zat tegenover hem, haar knieën opgetrokken tot onder haar kin. „Ik dacht dat er misschien wel eens iemand met mij zou willen gaan dineren, of zoiets? Zij hield haar hoofd schuin, een lach toverde zich op haar gezicht.


	„Dat zou ik graag willen.”


	Zij stond vlug op en liep naar zijn stoel. „Je hebt werkelijk een rot tijd gehad, hé? Wanneer heb je voor het laatst gegeten of geslapen?”


	Crespin zei vaag: „Ik kan het mij niet herinneren.” Hij probeerde de opkomende vermoeidheid te bedwingen. „Dat is het niet alleen. Ik ben zojuist in een huis geweest om een deserteur op te halen.”


	Zij knikte bedachtzaam. „Ik heb gehoord dat je over hem ingelicht zou worden.”


	Hij schudde zijn hoofd. „Ik dacht dat ik hem al eens eerder gezien had. Ik geloof dat als ik niet zo vermoeid geweest was ik wel iemand anders gestuurd zou hebben. In ieder geval was het te laat. Hij was dood. Hij heeft zich voor zijn hoofd geschoten.” Zijn stem klonk onnodig ruw, hij wist dat dat was om een leugen te verbergen.


	„O, ja. Het spijt me.” Zij schonk hem nog een keer in. „Ik weet dat ik meer medegevoel zou moeten tonen.” Zij haalde haar schouders op. „Maar ik ben zo blij dat je veilig bent dat ik zelf niet helder kan denken.”


	Hij reikte naar haar uit en nam haar hand in de zijne. Hij scheen niet gewaar te zijn dat hij het deed. Het gebeurde zo maar. Zij deed net alsof zij hem terug wilde trekken, maar veranderde van gedachten; zij stond heel dicht bij hem, zodat hij de warmte van haar lichaam kon voelen.


	„Ik heb jou erg gemist, om je de waarheid te zeggen.” Hij verwachtte half dat zij erom zou lachen, of voorgoed op een ander onderwerp over zou gaan.


	Een ogenblik zei zij niets. Toen antwoordde zij rustig: „Je bent in geen conditie om met mij te gaan dineren, of wel?” Zij stond hem niet toe te protesteren. „Als je wilt kunnen wij hier wat eten. Hiernaast is een badkamer, waarom zou je er geen gebruik van maken?” Zij lachte. „Er ligt nog een scheerapparaat ook. Ik gebruik het om mijn benen te scheren, maar je mag een gegeven paard niet in de bek kijken!”


	Hij hield haar hand stijf vast. „Dat zou ik graag willen. Als jij het zeker weet?”


	„Ik ben er heel zeker van. Ik was er niet zeker van tot ik je weer zag. Maar nu ben ik het wel.”


	Hij stond op en hield nog steeds haar hand vast. „Als jij naar Malta gaat...”


	Maar zij legde haar hand op zijn mond. „Dat is morgen. Dit is nu.” Het volgende ogenblik was zij in zijn armen en trok hij haar tegen zich aan, voelde haar mond tegen zijn lippen, het wanhopige, verlangende gevoel maakte zich van zijn lichaam meester.


	Toen duwde zij hem zachtjes weg. „Ga nu je bad nemen. Dat is een order, mijnheer!” Maar deze keer kon zij hem niet aankijken. „Als je er wat meer presentabel uitziet zal ik naar beneden bellen voor wat eten, misschien ook voor een fles wijn zelfs.”


	Hij kon haar borsten op en neer zien gaan onder haar shirt, kon de spanning in de kamer bijna voelen als een levende macht.


	Hij glimlachte. „Ik zal zo vlug mogelijk opschieten.”


	Maar eten deden zij niet, ook belde zij niet voor wijn.


	Toen hij uit de badkamer kwam, was het schemerdonker in de kamer en hoewel de ramen wijd open stonden was er geen zuchtje wind om de stilte te verbreken.


	Zij lag op het bed, de zijden sprei opgetrokken tot aan haar kin, haar ogen sloegen hem gade zonder enige uitdrukking. In het schemerige licht zag zij eruit als een kind, dacht hij. Hij ging op de rand van het bed zitten en raakte haar haar aan. Het was niet langer opgebonden, het lag los over het kussen en voelde dik en zacht aan.


	Haar stem klonk hees en minder beheerst. „Ik moet morgen naar Malta...”


	Heel zachtjes raakte hij haar mond aan. „Je zei dat wij niet meer over morgen zouden spreken.”


	„Er is zo weinig tijd. Ik wilde alleen weten...” Zij reikte naar hem en greep zijn schouders vast. „Je begrijpt me toch?”


	Hij voelde hoe haar vingers zich begroeven in zijn schouders, alsof zij pijn had, terwijl hij de sprei van onder haar kin vandaan trok en die op de grond gooide.


	Tegen het laken leek haar lichaam erg bruin, behalve haar borsten die er, beschermd tegen de zon, heel blank uitzagen onder zijn vingers. Zij sloot haar ogen en een zacht geluid ontsnapte aan haar lippen. „Ik wil dat er nooit een eind aan komt!”


	Toen viel hij op haar en voelde haar mond zich op de zijne drukken, haar tong was als een gevangen dier. Zij sloeg haar armen rond zijn schouders, haar nagels begroeven zich in zijn huid, zij trok hem naar beneden, terwijl haar lichaam zich spande als een boog om hem te omklemmen en vast te houden.


	Toen het voorbij was lag hij lange tijd met zijn gezicht in haar haar, voelde haar mond zich langs zijn hals bewegen met geluidloze woordjes. Daarna ging hij op zijn zij liggen en terwijl zij zijn gezicht tussen haar borsten vleide, viel hij in een diepe slaap. Deze keer was er geen droom die de oude herinneringen weer deed herleven. Alleen maar duisternis en een overweldigend gevoel van vervulling.


	Terwijl de raamopening veranderde in een vierkant van heldere sterren bleef het meisje heel stil liggen, hield hem tegen haar aan, staarde naar hem in zijn slaap tot ook haar ogen dichtvielen.


9   Weer orders om te varen


	Crespins schatting van de schade aan het schip en de tijd die benodigd zou zijn om de hoogstnodige reparaties uit te voeren, bleken veel nauwkeuriger dan Scarletts haastige opinie. De ernstige schade die de romp en de opbouw hadden opgelopen daargelaten, was er veel schade aan de elektrische leidingen en Moriarty’s dringende aanvragen voor reserveonderdelen werden terzijde gelegd of te laat verzonden door stafofficieren die ergens heel ver weg zaten en die klaarblijkelijk van oordeel waren dat de behoeften van de armada op en rond Sicilië prioriteit hadden boven alle andere.


	Misschien waren zij als ieder ander meer verrast dan opgewonden over de successen die de gehele campagne kenmerkten. Zij hadden zoveel nederlagen en bloedige tegenslagen ondervonden in de Middellandse Zee, dat de solide opmars van de geallieerden vanaf de bruggenhoofden en de vlug op elkaar volgende overwinningen de plannenmakers ademloos achter hun bureaus hadden doen zitten. Alleen de Duitsers verweerden zich met dezelfde taaiheid en wilskracht, terwijl hun Italiaanse tegenhangers zich in zulke grote getallen overgaven en deserteerden, dat de Amerikaanse en Britse troepen hen met veel moeite kon onderbrengen. Om de vijand na zijn tegenslagen nog meer te prikkelen, kondigde radio Rome aan dat de koning van Italië om het aftreden van Mussolini gevraagd had en dat dit verzoek was ingewilligd; hij was zelfs zo ver gegaan de Fascistische Partij te ontbinden. De band die de Duitsers en de Italianen vier jaar lang aan elkaar verbonden had, begon te rafelen en als de geallieerden eenmaal op het vasteland van Italië geland waren, zou hij uiteindelijk breken.


	Tot zijn verbazing ontving Scarlett Crespins wekelijkse rapporten over de reparaties zonder commentaar of klachten. Hij had zonder twijfel verwacht nog een inval achter de vijandelijke linies te moeten uitvoeren, maar de snelle geallieerde opmars, de verovering van havens en vliegvelden, deden iedere poging in die richting onnodig zijn.


	Zodoende verstreek de ene week na de andere, gedurende welke de scheepsbemanning en Moriarty’s bankwerkers hun uiterste best deden de schade te herstellen.


	Crespin probeerde zonder succes permissie te krijgen het schip te dokken en een meer uitgebreide inspectie uit te voeren onder de waterlijn. Het scheen dat voor zover het de marine betrof de Thistle een te kleine eenheid was om wat voor prioriteit dan ook te krijgen. Achtendertig dagen nadat zij achteruit weggevaren was van de door granaten beschadigde steiger en de brandende tanks, was de Thistle in zoverre weer zeeklaar als de omstandigheden toelieten. Haar vele wonden waren bedekt, zo niet geheel verborgen en van voorsteven tot achtersteven glom zij weer door een verse kwast verf en de nieuw aangebrachte onderdelen, waarvoor Moriarty gebedeld had of losgekregen uit verscheidene dubieuze bronnen.


	Het uitstel van haar terugkeer tot de actieve dienst had andere, meer heilzame gevolgen. De nieuwe bemanningsleden die uit Engeland gekomen waren om de plaatsen van de doden en zwaargewonden in te nemen, kregen de tijd om te wennen aan hun nieuwe omgeving, terwijl de rest iedere gelegenheid aanpakte om van zijn vrije tijd te genieten in Sousse. Vrouwen achternazitten of drinken, jagen op dat ondefinieerbare iets dat alle zeelieden die aan de wal zijn, hopen te vinden, en het toch niet zouden herkennen als zij het tegenkwamen, hielpen de tijd voorbij te doen gaan en de onzekerheden en de angst van het verleden tot de vergetelheid terug te dringen.


	Niemand sprak nog over de dode deserteur en de meesten konden zich nauwelijks herinneren hoe hij er uitzag.


	Zelfs in de longroom was er verandering gekomen. In de tweede week werd er een officier aan het schip toegevoegd en zijn komst werd met instemming begroet, zij het om verschillende redenen. Luitenant-ter-zee derde klas Jocelyn Defries was tenger en zeer blond, met een bijna Grieks knap uiterlijk. Gedurende de afgelopen negen maanden was hij bij de onderzeedienst geweest, zijn schip had gepatrouilleerd in de Noordzee en de Oostzee, tot zij een keer twaalf uur lang door vijandelijke jagers gevangen hadden gezeten op de bodem van de zee en zijn zenuwen het hadden begeven. Het was geen drama geweest en van buitenaf kon men het niet eens zien, maar in die elitedienst waren de symptomen even duidelijk als zij gevaarlijk waren.


	Hij had de mededeling gekregen dat hij niet langer geschikt was voor onderzeeboten. Zo lag de zaak nu eenmaal. Niet dat men het hem hoefde te vertellen.


	Defries liet zich niet gemakkelijk uithoren en scheen nogal gereserveerd te zijn en zonderde zich tot op zekere mate af. Maar Porteous mocht hem vanaf het begin graag en was daarbij nog blij een deel van de scheepsadministratie over te kunnen hevelen, welke hij daarvoor als jongste officier alleen gedaan had. De extra officier was ook een zegen voor zover het het wachtlopen betrof; hun taken konden nu beter verdeeld worden.


	Shannon, aan de andere kant, verwelkomde de jonge officier als de tweede officier van lagere rang op wie hij zijn pasverworven senioriteit kon botvieren. Het was verbazingwekkend hoe hij na zijn promotie was veranderd. Hij scheen groter te zijn geworden en luchtte zijn kennis op een manier die al spoedig hoogdravend werd en tegelijkertijd ondraaglijk vernederend.


	Wemyss sloeg hen allen geamuseerd en toegeeflijk goedgehumeurd gade, want nu Moriarty gedurende de reparaties tijdelijk aan boord bivakkeerde, kon hij de anderen aan hun lot overlaten.


	De dag dat het laatste vijandelijke verweer op Sicilië tenietgedaan werd en het grootste deel van de Duitse achterhoede de drie mijl water naar het Italiaanse vasteland overgestoken was, ontving Crespin zijn orders om weer te varen. Hij wist eigenlijk niet precies wat hij verwacht had, want gedurende het uitvoeren van de reparaties had hij het gevoel gekregen dat er voor zijn schip en het soort werk dat zij deed spoedig geen plaats meer zou zijn. Als de Italiaanse invasie, wanneer die kwam, even vlug verliep als die op Sicilië, scheen het onwaarschijnlijk dat er nog iets kon zijn dat Scarletts Circus zou moeten opknappen. De Thistle zou misschien zelfs naar de Atlantische Oceaan teruggestuurd kunnen worden om haar tijd uit te dienen in het enige gevecht dat nooit scheen te verflauwen.


	Maar zo zou het niet zijn, noch werd zijn bestemming een van de pas bezette havens op Sicilië. Zijn orders luidden alleen maar onmiddellijk te vertrekken naar Malta en daar op nadere instructies te wachten. Gedurende de afgelopen weken waren Crespins gedachten telkens weer afgedwaald naar die ene nacht die hij bij Penelope Forbes had doorgebracht. Soms, na een beroerde dag, had hij zich voorgesteld dat zij met een ander uitging, had hij zich vertwijfeld gemarteld met honderden mogelijkheden. Andere keren kon hij haast niet geloven dat hij het ooit meegemaakt had. En nu, met de komst van het gecodeerde bericht, bevond zij zich weer vooraan in zijn gedachten. Zij zou daar zijn, op Malta. Ook Scarlett. Zich dit realiserend werkte opbeurend maar ook als een waarschuwing.


	Bij zonsopgang gooiden zij de trossen los en om twaalf uur hadden zij ongeveer zestig mijl naar het noordoosten afgelegd. Sousse lag achter hen, verborgen achter de horizon en Crespin twijfelde of zij het ooit weer zouden zien.


	Het schip scheen er plezier in te hebben weer op zee te zijn en sneed door het helderblauwe water met een onverschilligheid alsof zij het allemaal al eerder gezien had. Want niet, zoals hen die zij in haar romp meevoerde, had zij angst noch hoop en haar lot lag in de handen van hen die het gezag over haar voerden. Zo was het met schepen en zo was het altijd geweest.


	Terwijl Crespin op zijn hoge stoel zat op de brug en naar de glinsterende horizon keek die langzaam op en neer ging dwars voor de boeg, vroeg hij zich af wat Scarlett voor hen te doen zou hebben. Een man met zijn energie en ambities moest actie zien. Het was te hopen dat dit ,moeten’ zijn oordeel niet zou afstompen. Hij hoorde Shannon iets door de spreekbuizen mompelen tegen de roerganger en glimlachte in zichzelf. Shannons tweede streep was een in het oog lopende beloning voor de laatste inval. Scarletts vage beloften hadden overigens niet veel te betekenen gehad voor zover het de scheepsequipage betrof. Crespin had een gesp bij zijn Kruis van Verdiensten ontvangen, maar voor de rest was er slechts één onderscheiding uitgereikt. Na diep bij zichzelf te rade te zijn gegaan, had hij besloten de onderscheiding Lennox toe te kennen, de ziekenpa, voor zijn werk voor en na de uiteindelijke evacuatie van het invasiedetachement. Met slechts beperkte ervaring en medische uitrusting had hij uitstekend werk gedaan. Hij was meer verlegen met de uitreiking ervan dan dat hij er plezier in had, maar de rest van het schip begroette de keuze met algehele instemming. Misschien als Scarlett zelf aan de actie had deelgenomen, zou iedereen aan boord een medaille gekregen hebben. Zulke dingen waren voorgekomen. Hij wist dat hij onbillijk was, en hij wist ook waarom. Iemand had eens tegen hem gezegd dat afgunst en jaloersheid gepaard gingen met de grootste vreugde. Maar hij voelde geen afgunst jegens Scarlett. Met een man die zoveel persoonlijke ambities had, kon hij alleen maar medelijden hebben. Maar hij was in Malta en het meisje ook. Hij schoof onrustig heen en weer op zijn stoel. En hij twijfelde er in ’t geheel niet aan dat zij Scarlett bewonderde, misschien zelfs meer dan dat. In zijn hart kon hij haar geen ongelijk geven. Scarlett was een man met invloed, hij was charmant; na de oorlog zou hij elke vrouw veel kunnen bieden. Terwijl hij... hij liet zijn blik rond de brug gaan. Marine in vredestijd, besnoeid tot op de stam, met een natie zo dankbaar weer in vrede te leven, dat hij spoedig de lessen van zwak en onvoorbereid zijn zou zijn vergeten. Hij had oudere officieren vaak horen spreken over de slechte tijd die volgde op de eerste wereldoorlog, toen zelfs de oudste en zeer ervaren officieren aan de dijk gezet werden, zonder dat zij een ander beroep kenden om de nieuwe wereld tegemoet te treden die hen verworpen had en vergeten was welke rol zij gespeeld hadden om de natie van de nederlaag te redden.


	Hij schudde boos al die gedachten van zich af. Eerst moesten zij die verdomde oorlog winnen en vanwaar hij zat, zag het ernaar uit dat het nog lang zou duren.


   


	De lange, lage kamer van waaruit men de haven van Valettta kon overzien, voelde plezierig en koel aan na het zonlicht buiten en terwijl hij in een rotanstoel naar Scarletts woorden zat te luisteren, voelde Crespin zich plotseling slaperig worden. Door een open raam en een gat tussen de barricaden van zandzakken kon hij een driehoek blauw water zien, waarin hij oorlogs- en transportschepen rustig als schaalmodellen boven hun eigen spiegelbeeld zag liggen deinen. Op dat ogenblik scheen er geen gevaar te dreigen voor zover het de voortdurende en meedogenloze luchtaanvallen betrof, die zo lang Malta’s lot geweest waren.


	Scarlett scheen er altijd in te slagen een gerieflijk hoofdkwartier te vinden, dacht hij, waar hij zich ook vestigde. Het aantal gebouwen dat door bommen beschadigd was en de overbevolking van marine- en legerstaven op het eiland in ogenschouw genomen, moest het nogal wat invloed gekost hebben dit gebouw te bemachtigen.


	Het korvet had net een uur daarvoor het anker laten vallen en een kort geformuleerde boodschap had hem aan de wal geroepen voordat hij goed en wel tijd had gehad om het bestellen van bunkerolie te arrangeren.


	Scarlett scheen op de een of andere manier veranderd. Hij liep veel de kamer op en neer terwijl hij sprak en zijn lach had zich nog geen enkele maal vertoond.


	„De reparaties verlopen dus naar tevredenheid?”


	Crespin antwoordde: „Voor zover het deze reparaties betreft, kolonel. Ik zou haar graag zo spoedig mogelijk in het dok hebben voor verdere inspectie.”


	Scarlett liep naar zijn bureau en verlegde wat papieren.


	„Tijd verknoeien. Moeten leren te improviseren.” Hij draaide zich om en keek hem aan. „Ik zou Moriarty hier best hebben kunnen gebruiken. Er is nog veel te doen. En ik kan verdomme niet alles alleen doen.” Hij scheen kwaad te zijn. Alsof hij Crespin en Moriarty de schuld gaf van alle schade die het schip had opgelopen.


	Crespin zei: „Ik dacht dat wij misschien naar een basis op Sicilië zouden gaan, kolonel.”


	„Dacht u dat?” Scarletts stem klonk alsof hij kilometers ver weg was. „Wel, dat kunnen de zandhazen nu wel opknappen. Wij hebben wat anders te doen.”


	Er werd geklopt en Crespins hart begon plotseling sneller te kloppen toen de marva binnenkwam en naar het bureau liep. Zij zag er heel koel en kalm uit en het feit dat zij vormelijk gekleed was in uniform droeg er verder toe bij dat zij een gereserveerde indruk maakte.


	Zij ging zitten en glimlachte ernstig. „Prettig u weer te zien, mijnheer.” Dat was alles.


	Crespin voelde dat Scarlett hen beiden bestudeerde en meende een waarschuwing in haar ogen te lezen.


	Hij zei: „Ik ben blij hier te zijn.”


	Scarlett liet zijn vingers door zijn dikke haar gaan. „Er zijn gedurende de laatste paar weken een paar van mijn mensen op Sicilië geweest om wat buitgemaakte vijandelijke wapens te verzamelen.” Hij voegde er bitter aan toe: „Slagveldrestanten, zoals zij officieel betiteld worden.” Crespin bleef naar hem kijken. Daarom wilde hij Moriarty dus hebben. Plotseling zag hij in zijn gedachten de basis in Noord-Afrika, de rommelige hoop stukgeschoten voertuigen en buitgemaakte wapens. Scarlett ging verder. „Ik ben overal op dit verrekte eiland geweest om wat begrip te kweken bij de hoge pieten. Als ik geen steun had van schout-bij-nacht Oldenshaw uit Engeland, geloof ik echt dat die wezenloze stommeriken deze strijdmacht zouden willen ontbinden!”


	Spanning maakte zich van Crespin meester. Hij had gelijk. Scarlett had geprobeerd uit te weiden over zijn succesvolle actie, maar niemand was erin getrapt.


	Scarlett spreidde zijn handen uit in een gebaar van quasi wanhoop. „Als het aan hen overgelaten werd, zou dit eerste succes vervagen in een langzame infanterieoorlog, helemaal van het eind van de teen van Italië tot aan Berlijn toe. Dat zou jaren en jaren kunnen duren en waarschijnlijk eindigen in een impasse!”


	Het meisje zei zachtjes: „U hebt een vergadering om vier uur, kolonel.” Scarlett staarde naar haar. „O ja. Dank je.” Met moeite verzamelde hij zijn gedachten. „Mejuffrouw Forbes probeert mij van m’n stokpaardje af te krijgen.” Hij glimlachte naar haar en zij boog zich over een stapeltje met een paperclip bij elkaar gehouden berichten.


	Er hing een schier ondraaglijke spanning.


	Scarlett zei scherp: „In ieder geval heb ik ergens wel wat invloed. Ik ben erin geslaagd onze zienswijze op de juiste plaats kenbaar te maken, maar het was moeilijk.” Hij liep zwaarmoedig naar een kaart aan de muur. „Dit is zeer geheim, maar ik kan het u wel vertellen. Het is namelijk zo dat ik geen andere keus heb.” Hij hield zijn wijsvinger op de teen van Italië. „Wij voeren hier een invasie uit op de derde van de volgende maand, met een tweede serie landingen, zes dagen later, verder om de noord om Napels af te snijden en te bezetten.” De vinger bewoog zich langs de kustlijn. „Dat wordt het, ,Operatie Avalanche’, pardoes midden in de Golf van Salerno.”


	Crespin verborg een glimlach. Scarlett bleek gek te zijn op de namen die men aan de landingen gaf.


	Scarlett draaide zich om en ging op zijn hielen tegen de muur staan. Als dit nu allemaal aan de gang is, zal de mof zich beginnen te realiseren dat het ons ernst is en op winst spelen. Hij gaat overal troepen vandaan halen, precies zoals hij het in het klein deed om jullie inval te bestrijden.” Hij haalde eens diep adem. „Onze geheime dienst heeft nu al omvangrijke pantser- en troepenbewegingen gerapporteerd in heel Italië, en waar het meer op aan komt, uit andere bezette landen! Nu, dat is allemaal goed en aardig voor de landen in kwestie, maar daar hebben onze strijdmachten niets aan. Het zal hier spoedig winter zijn en het leger zal moeite genoeg hebben al vechtend naar het noorden op te rukken, met overstroomde valleien, weggespoelde wegen en wat dies meer zij, zonder tegenover een vijand te staan die op dit moment tweemaal zo sterk is.”


	Crespin bewoog zich niet. Hij voelde een vlieg op zijn arm lopen, hij kon voelen dat de ogen van het meisje op zijn gezicht gericht waren, maar kon zelfs zijn hoofd niet omdraaien. Scarlett wist precies wat hij zou zeggen, maar deze keer scheen hij het niet te kunnen.


	Hij zei kalmpjes: „Als wij het zuidelijke gedeelte van Italië bezet hebben, neem ik aan dat u onze speciale eenheden naar de Adriatische Zee zal doen verhuizen, kolonel? Tenslotte hebben de Joegoslaven al bewezen dat zij tegen de Duitsers willen en kunnen vechten, als zij maar wapens hebben.”


	Scarlett had een kille blik in zijn ogen. „U hebt alweer gelijk. Ongelukkigerwijze kunnen wij zolang niet wachten. Tegen de tijd dat wij een front dwars over Italië hebben, is er al te veel schade gedaan. Wij moeten de troepenbewegingen van de vijand aan de andere kant van de Adriatische Zee een halt toe roepen en dat, zoals u reeds zo vlug opmerkte, betekent Joegoslavië. Wij hebben daar al agenten zitten en mensen die onschatbaar werk doen in liaison met de ondergrondse. Maar dat is nog niet genoeg en daar komt u op de proppen.” Hij zat op een hoek van het bureau en zwaaide met zijn been heen en weer als een pendule.


	„Ik wil hebben dat u naar de eilanden gaat die buiten de kust liggen en sommige partizanen ontmoet, om uit te vinden wat zij aan het doen zijn.” Hij zag dat Crespin een vraag op de lippen had en vervolgde haastig: „Niet met uw schip. Daar is natuurlijk geen sprake van. Ik heb een schoener klaarliggen in de haven. Zij is afgeladen met slagveldrestanten, die van veel meer nut voor de Joegoslaven zullen zijn dan onze spullen. Tenslotte is alles wat zij hebben Duits of Italiaans, dus moeten wij proberen dat zo te houden.”


	Van terzijde zag Crespin dat het meisje geschokt naar Scarlett zat te staren. Dus zelfs zij wist hier niets van!


	Scarlett vervolgde: „Ik kan u een paar prima kerels meegeven, maar ik hoef u niet te vertellen hoe riskant dit alles kan zijn.” Hij boog enigszins voorover. „Het is een belangrijke missie, anders zou ik het een of ander dwaas luitenantje gestuurd hebben. Als u daar bent, kunt u ook een goede ankerplaats voor de Thistle proberen te vinden. Want als wij dat gebied in groteren getale binnenvallen, wil ik de bastaards treffen waar het het hardst aankomt!”


	Een keurige marinier gluurde door de deur. „Uw wagen staat klaar, kolonel.”


	Scarlett gebaarde dat hij zich moest verwijderen. „Wel, Crespin, wat zeg je ervan?”


	„Wanneer wilt u dat ik vertrek, kolonel?” Crespin meende een zweem van opluchting waar te nemen in Scarletts blik. „Ik bedoel, als de Duitsers werkelijk zo nerveus zijn als u zegt, zou ik misschien beter gelijk kunnen gaan?”


	Scarlett knikte langzaam. „U hebt gelijk. Ik ben blij dat u het met mij eens bent. Ik heb geregeld dat uw schip op haar huidige plaats blijft liggen en dat de normale routine aan boord gehandhaafd wordt. Wemyss neemt de zaken waar tot u terugkomt, op deze manier wekken wij zo weinig mogelijk aandacht op. Als een zweempje van een gerucht over wat u doen gaat uitlekt, ben ik bang dat dit zeer ernstige gevolgen zal hebben. En ik zou u op geen enkele manier kunnen helpen. U bent helemaal alleen en het is uw oordeel waar ik van afhang.” Hij legde een hand op Crespins schouder. „Waar wij allemaal van afhangen!” Hij stond op en liep naar de deur. „De schoener ligt klaar om te varen. U kunt de rest van de beschikbare details bestuderen zo gauw u aan boord bent.” Hij keek Crespin ernstig aan. „Succes!” Vervolgens verliet hij de kamer en riep de marinier.


	Het moment dat de deur gesloten was, was het meisje achter het bureau vandaan en in zijn armen. Lang drukte zij haar gezicht tegen het zijne, de toon waarop zij sprak was gebroken en wanhopig. „Je kunt niet gaan, John! Zeg hem dat het te gevaarlijk is!”


	Hij liet zijn vingers door haar haar gaan, het contact bracht de herinneringen weer terug en deed de pijn van het van elkaar gescheiden zijn vergeten. „Ik moet wel, Penny. Dat moet je toch inzien!”


	Toen maakte zij zich van hem los en leunde achterover tegen het bureau. „Je begrijpt het niet! Hij is al deze weken een verschillend mens geweest. Hij heeft getracht zijn eigen zin door te drijven en toen hem dat niet lukte, werd hij bijna gek.” Zij schudde het hoofd. „Maar ik had nooit kunnen dromen dat hij zou voorstellen dat jij met de schoener mee zou gaan!” Zij wees naar de kaart. „’t Is te gek. Wij weten niet eens zeker welke eilanden door de partizanen en welke door de Duitsers bezet zijn.


	Crespin liep naar haar toe en hield haar armen langs haar zij. „Maak je geen zorgen. Iemand moet het doen en ik ben de aangewezen man als mijn schip daar uiteindelijk naar toe moet.”


	Ze zei: „Hij heeft geprobeerd mij uit te horen vanaf het moment dat wij op Malta waren. Ik heb hem niets over ons gezegd. Ik zou niet durven. Hij is zo bezittelijk, zo jaloers op iedereen die maar de schijn geeft zijn positie aan te tasten.”


	Crespin grijnsde. „Ik dacht dat je hem zo bewonderde?”


	„Dat heb ik gedaan.” Zij beefde. „Maar nu ken ik hem niet meer terug!”


	Zij draaiden zich beiden om toen de deur een eindje openging. Het was Scarlett, zijn gezicht uitdrukkingsloos terwijl hij naar hen keek. „Ik wilde alleen maar zeggen dat je de rest van de dag wel vrij kunt nemen, Penny.” Zijn ogen flikkerden van de een naar de ander. „Maar ik zie dat jullie al het een en ander geregeld hebben.” De deur klikte scherp in het slot.


	Crespin hield haar nog steviger vast. „Wel, ik neem aan dat hij het nu wel weet van ons!”


	Alle kracht scheen haar te verlaten en zij liet haar voorhoofd tegen zijn borst rusten. „Ik wil dat de hele wereld het weet. Maar ik ben bang voor hem, John. Hij is zo meedogenloos, zo vol van zijn eigen belangrijkheid.” Zij greep zijn mouw vast. „En ik heb er gedeeltelijk schuld aan, dat weet ik nu.”


	Zachtjes tilde hij haar kin op en keek haar aan. „Hij wilde jou ook hebben, bedoel je dat?” Toen zij instemmend knikte, zei hij rustig: „Dat is iets waar ik hem geen ongelijk in kan geven.”


	Zij stak haar hand in haar zak en hij voelde hoe zij een stukje papier in zijn hand stopte. „Ik heb een kamer, samen met een verpleegster, maar die is de meeste tijd toch weg.” Zij hield zijn arm zo stevig vast dat haar vingers zich in zijn huid groeven. „Ik zal daar op je wachten. Probeer alsjeblieft bij mij te komen voor je weggaat.” Zij keek naar hem op, een smekende blik in haar ogen. „Zeg dat je het zal proberen!”


	Hij raakte haar gezicht aan en voelde haar warme huid onder zijn vingers. „Zo gauw als ik kan. En maak je geen zorgen, ik red me wel.” Toen hij in de drukke straat stond, keek hij naar boven, maar zij was weg. Hij voelde of het stukje papier nog in zijn zak zat en liep vlug de hellende straat af naar de haven. Hij zou niet alleen terugkomen, maar deze keer had hij een goede reden heelhuids terug te komen, dacht hij. De beste reden in de wereld.


   


	De schoener was ongeveer vijfenzeventig voet lang en had, zo meende Crespin, dat aantal jaren ook reeds in het water gelegen.


	Zij lag in een kleine, dichtgeslibde kreek, gemeerd aan een in onbruik geraakte steiger en men kreeg de indruk dat zij op haar zijde zou vallen als zij niet aan die steiger vastzat. Zij zag er oud en vuil uit en de bruine zeilen, die slordig tegen haar twee masten gemarld waren, waren zo opgelapt dat er zeker meer wind doorheen moest gaan dan zij opvingen.


	Maar het was een typisch voorbeeld van honderden van dergelijke vaartuigen die een bestaan bij elkaar schooierden in alle hoeken van de Adriatische en Egeïsche Zee. In vredestijd kon men ze al bij Gibraltar en Spanje tegenkomen, hoewel het naar hun ruwe en primitieve uiterlijk moeilijk te begrijpen viel hoe zij drijvend werden gehouden. Een norse man met een baard en gekleed in een gescheurd overhemd en zeildoekse broek, keek toe hoe Crespin naar beneden klom naar het rommelige dek. Hij had wel een Griek of een Cyprioot kunnen zijn, maar toen hij sprak, was het duidelijk dat hij uit het een of andere deel van Londen kwam.


	Hij zei: „Korporaal Allan, mijnheer.” Hij wees naar het luik. „U kunt de andere officier beneden vinden.”


	Crespin knikte. Het begin was goed. Terwijl hij de gammele ladder afklom, werd hij zich bewust van wat hij allemaal kon ruiken. Petroleum en benzine, rotte vis en teer en een algemene vieze lucht die alles overheerste.


	De kajuit was niet veel meer dan een vierkant hok zonder ventilatie. Rondom stonden er banken en de verlichting bestond uit twee olielampen. Een legerofficier zat aan een tafel, een kaart lag uitgevouwen tussen een warboel van wijnflessen, vuile borden en een grote homp kaas. Hij droeg een uitgewassen kaki excerceeruniform en een enorme Duitse Lüger in een holster op zijn heup. Terwijl Crespin zich bukte tussen de dekbalken, stond hij op en grijnslachte breeduit.


	Crespin had al direct opgemerkt dat hij iets bekends over zich had en de lach gaf de doorslag. Het was Coutts, de Grenadier in de geitenvacht, die hij dood of gevangen gewaand had. Hij zag er springlevend uit en was gepromoveerd tot de rang van kapitein.


	Coutts schoof een kruk naar hem toe. „Ga erbij zitten, kerel.” Hij zag de uitdrukking op Crespins gezicht. „Het zwarte schaap is weer tevoorschijn gekomen, zoals je ziet!” Hij schonk wat wijn in twee glazen. „Het was niet eens zo erg moeilijk. Ik hield me ,dood’ en de moffen waren zo woest over wat u daar allemaal bij die steiger deed, dat zij vergaten mij even te prikken met een bajonet om zeker te zijn.” Hij fronste even het voorhoofd. „Er waren er plenty die niet zo gelukkig waren.”


	„Maar hoe bent u in Godsnaam weggekomen?”


	„Lopen, ouwe jongen. Ik liep maar door tot ik de Amerikanen tegenkwam die van de andere kant kwamen. Zij waren moeilijker te overtuigen dan de Duitsers, maar zoals u ziet, ik ben weer terug in de circulatie.”


	De wijn was zuur maar was toch erg welkom.


	Crespin zei: „Wat denkt u van ons toekomstig uitstapje?”


	Coutts wreef eens over zijn neus. „’t Is natuurlijk veel te vroeg, maar wij moeten voorzichtig onze weg aftasten. Ik ben al in Joegoslavië geweest, maar de toestand verandert daar met de dag. Je weet nooit zeker wie je vrienden zijn.”


	Coutts maakte een zeer geruststellende indruk. Hij vervolgde: „Deze boot heeft een bemanning die uit tien koppen bestaat en de schipper is een onderofficier die voor de oorlog op treilers voer. Een beetje ruw, maar verrekte handig in een vechtpartijtje.”


	Crespin boog zich over de kaart, terwijl hij de details gemakkelijk in zich opnam. Hij vroeg: „Hoe bent u bij dit spul verzeild geraakt?” Coutts staarde naar de fles. „Ik was bij de ,Groot Bereik Woestijn Groep’. Een van mijn voorvaderen was zeerover, ik neem dus aan dat ik zijn voetsporen wilde volgen. En nu dat de woestijn weer opgeruimd is, heb ik mijn aanhankelijkheid aan dit operationele gebied verpand. Ik geloof niet dat ik ooit werkelijk zou kunnen wennen officier van de wacht te zijn van Buckingham Palace na dit alles!” Crespin grinnikte. Het was moeilijk je deze langharige figuur voor te stellen als een Grenadier in een rode jas.


	Op dat ogenblik sprong de schipper van de schoener met veel lawaai door het luik. Zoals de man aan dek droeg hij een baard en zag er geducht uit. Maar hij had een zacht Schots accent en scheen een vleugje van de Hebriden mee te brengen in het vieze kajuitje. Hij had ook de eigenschap dat hij maar een paar woorden nodig had om iets duidelijk te maken.


	„’t Beste zou zijn om maar voor vijf uur te varen morgenochtend.” Hij pookte de kaart met een dikke, viezige vinger. „De motor loopt een beetje vierkant, maar met deze noordwestelijke wind kunnen wij de zeilen bijzetten.” Hij sloeg Crespin gade met een paar diepliggende ogen, die veel op die van een hond leken. „’t Zou misschien geen slecht idee zijn als u uw uniform aanhield, dacht ik zo. Als zij ons vinden wordt u misschien behandeld als een krijgsgevangene.” Hij schudde een fles en schonk zich een glas wijn in.


	Coutts grijnsde. „Schipper Ross vindt zijn weg wel. Hij kan de weg ruiken!”


	De laatste hield het glas tegen het licht van een van de heen en weer zwaaiende lampen en grijnsde. „Die wijn is nog een probleem. Een ,drachme Laphroiag’ zou er beter in vallen, dacht ik.”


	Coutts wees naar de kaart. „Ik vind dat wij op dit eiland aan moeten houden. Het is erg klein, maar ligt heel dicht bij het grotere Korcula, waar wij misschien contact kunnen opnemen met de partizanen.”


	Crespin bestudeerde het eiland in stilte. Het lag meer dan zeshonderd mijl weg, ver binnen het door de vijand beheerste zeegebied van Joegoslavië en slechts vijfentwintig mijl buiten de kust zelf.


	Ross zei kalmpjes: „Wij zullen er een week voor nodig hebben. Misschien langer.”


	Coutts leunde achterover, schijnbaar tevreden. „Wij hebben een goede monteur aan boord, misschien komt het nog voor elkaar met de motor.” Hij wierp een veelbetekenende blik naar Crespin. „Als u ermee akkoord gaat vertrekken wij over tien uur. Dan heb ik nog gelegenheid de wapens en ammunitie na te kijken en te overtuigen dat alles goed verborgen is voor rondloerende ogen.” Hij hield zijn horloge op. „Als u dus nog ergens voor de wal op moet?”


	Crespin keek de kajuit rond. Bij deze mannen en deze voorbereidingen vergeleken scheen de actie die hij uitgevoerd had gemakkelijk en veilig. Toch hoorde men geen grootspraak, noch valse sentimenten. Ross zat rustig op zijn kruk aan een vieze, oude pijp te trekken en boven hun hoofden hoorde men hoe twee bemanningsleden de maat zaten te stampen bij het geluid van een mondorgel.


	Hij stond op. „Ik ben over vier uur terug.”


	Toen hij weg was lachte Coutts en zei rustig: „Geef haar een zoen van mij.”


	Ross keek hem een paar seconden aan en zei toen: „Hij lijkt echt wel een aardige vent.” Zijn ogen bleven op Coutts’ schouderriem rusten. „Helemaal geen officier.”


10   Een man met de naam Soskic


	In de droom lag het meisje bewegingloos onder hem, haar perfecte lichaam duidelijk afgetekend tegen de oneindige duisternis. Maar hij werd weggetrokken en hoe hij ook probeerde haar vast te houden, die andere handen schenen hem op te tillen en hem vrij te trekken, terwijl de diepe schaduw over haar ledematen heen gleed en bedekte, alsof het water was.


	Een stem riep: „’t Is zo langzamerhand tijd. Jullie zeelui slapen door alles heen!”


	Met tegenzin rolde Crespin zich op zijn zij en opende zijn ogen. Nog geen tien centimeter van hem af glansde Coutts gezicht in het afgeschermde licht van een zaklantaarn, als dat van een ongeschoren genius, net zo onwerkelijk als de droom.


	Hij vroeg hem: „Hoe laat is het, in Godsnaam?”


	„Bijna zes uur, m’n kind.” Coutts hield hem een geschilferde mok voor. „Drink dit op, dan krijg je weer een kleur op je wangen.”


	Hij hees zich op een elleboog en dronk de bittere koffie, terwijl zijn hersens weer langzaam gingen werken en weer vat kregen op het een en ander. Behalve het licht van de zaklamp was het donker in de kajuit en hij kon de bemanning van de schoener horen snurken of zich rusteloos omkeren in hun kooi, terwijl hij om zich heen de romp hoorde kraken en buigen en het zeewater langs de versleten planken stromen, slechts enkele centimeters bij zijn hoofd vandaan.


	Coutts zei opgewekt: „De dageraad breekt aan.”


	Crespin tuurde op zijn horloge. Het was de vijfde dageraad sinds hun vertrek uit Malta. Dagenlang hadden zij een noordoostelijke koers aangehouden, waarbij zij meestal op de zeilen voeren en nu en dan de verouderde motor lieten lopen als het ernaar uitzag dat de wind zou gaan luwen. Het was een vreemd en onnatuurlijk bestaan geweest met een overheersend gevoel van eenzaamheid en kwetsbaarheid, terwijl zij uur na uur uitgekeken hadden naar horizon en lucht, waarbij zij ieder ogenblik verwachtten een naar prooi zoekend vliegtuig of een pluimpje rook te zien, die beide een ramp zouden kunnen betekenen. Op de derde dag hadden zij de koers verlegd naar bijna precies noord naar de Straat van Otranto, een nauwe doorgang die veertig mijl lang was en de toegang vormde tot de Adriatische Zee. Het was bekend dat er zwaar gepatrouilleerd werd op zee en in de lucht en met Italië aan de ene kant en Albanië aan de andere kant, werd hij in het algemeen beschreven als onmogelijk om er doorheen te komen. Zelfs onderzeeboten, de enige oorlogsschepen die er tot zover in geslaagd waren in die wateren door te dringen, hadden een enorm karwei gehad er ongemolesteerd weer uit te komen.


	Coutts nam de mok uit zijn hand en zette hem op de tafel. „Dacht dat je wel aan dek zou willen komen om eens een kijkje te nemen naar het land.” Hij lachte: „’t Is erg romantisch in het eerste licht.”


	Crespin trok zijn schoenen aan en volgde hem de ladder op.


	De lucht was al veel lichter, de bries koel en verfrissend, hij deed de grote zeilen boven hun hoofd kraken en sidderen, terwijl Coutts over de stuurboordverschansing wees. „Korfoe!”


	Crespin knikte. Het eiland rees uit zee op als een donkerblauwe bult, waarvan de top scheen te glanzen in een zwakke, lumineuze gloed. Spoedig zou de zon weer verschijnen en het schoenertje voor de zoveelste keer vastprikken in de felle gloed als een mot op een zijden laken.


	Coutts voegde er rustig aan toe: „Het zal ongeveer negen uur duren voor wij het nauwe gedeelte bereiken en door de Straat gaan.”


	Dat ogenblik hadden zij gedurende de laatste paar dagen vele malen besproken. Ieder soort bravoure in dit stadium was om moeilijkheden vragen en als zij probeerden er ’s nachts door te komen, zelfs met meer kans op succes, zou al hun hoop de grond ingeslagen worden als een patrouilleboot hen zou ontdekken, terwijl zij alleen langs de kust slopen zonder er een goede verklaring voor te hebben. Het zou veel beter zijn om te doen wat voor de hand lag. Dicht de kust in varen en zich bij het andere verkeer voegen, bestaande uit schoeners en kaïfs, roestige vrachtvaarders en een mengelmoes van allerlei andere vaartuigen, die regelmatig langs de Dalmatische kust voeren.


	Met de wegen en spoorlijnen van hun bezette gebieden onder voortdurende aanvallen van zwervende benden partizanen en bandieten, maakten de Duitsers ten volle gebruik van iedere vorm van zeetransport dat beschikbaar was. Het was gemakkelijker in de gaten te houden en te beschermen. Het was ook gemakkelijker er gebruik van te maken, als men wilde vermijden niet te veel belangstelling op te wekken.


	Crespin zei: „Vanmiddag passeren wij de Golf van Valona op zeer korte afstand.” Hij bracht zijn gedachten onder woorden. De haven in kwestie lag aan de Albanese kust, oost van de hiel van Italië, de bewaker van de poort. Het was bekend dat hij gebruikt werd als een Duitse marinebasis, waar vandaan hun patrouilles vertrokken om de engte en de massa eilanden te bewaken die de gehele Adriatische kustlijn bijna van beneden tot boven afschermden.


	Coutts geeuwde en spreidde zijn armen uit. „Over enkele dagen is het september. Wij hebben dan al vier jaar oorlog gehad.” Hij lachte. „Ik had nooit kunnen denken nog eens in een situatie als deze terecht te zullen komen.”


	Crespin sloeg hem gade in het bleke licht. Coutts droeg zijn stinkende geitenvacht weer en in die vijf dagen was hij weer teruggekeerd tot zijn oude rol, ongeschoren en met lang haar, het toonbeeld van verwaarlozing en armoede.


	Hij deed Crespin voelen alsof hij een complete indringer was, zo ook de rest van de er schurkachtig uitziende bemanning. Zij hadden erop aangedrongen dat hij er zo keurig mogelijk moest uitzien, zelfs ten koste van de magere voorraad zoet water. Toen hij geprotesteerd had, had Coutts er koel aan toegevoegd: „Je moet er uit zien zoals de rol het vereist, beste kerel. Wij kunnen nu eenmaal niet allemaal de wal op gaan als een troep verdomde heidenen.” Crespin had het met deze uitleg moeten doen en Coutts weidde er niet verder over uit.


	Schipper Ros stond wijdbeens aan het stuurwiel, zijn pijp stak door zijn baard heen, zijn blik nu weer op het kompas, dan weer op de zeilen gericht. Crespin had hem nauwelijks meer dan een paar woorden horen zeggen en had opgemerkt dat de rest van de bemanning deze zelf opgelegde afzondering respecteerde.


	Dat was het vreemde van hen allemaal, dacht hij. Van buitenaf kon men geen discipline of een bepaalde routine ontdekken, maar iedereen scheen toch te weten wat te doen en wanneer.


	Daar was bijvoorbeeld de matroos 1e klas Preston. Crespin had al verscheidene keren met hem gesproken en verbaasde zich over de enorme uitgebreidheid van zijn kennis, van politiek tot aan het maken van trucbommen toe. Hij sprak met een laconiek, zangerig accent en had zelfs in Eton gestudeerd. Het was niet zo dat hij er niet in geslaagd was een aanstelling als officier te krijgen, of dermate conduites gehad had dat zijn aanvraag afgewezen was, zoals Crespin er zoveel ontmoet had. Hij was een van die gelukzalige figuren van de marine die zich niet wilde aanpassen en al zo vele malen een aanbod om officier te worden had afgewezen, dat men hem had laten vervallen in zijn eigen, bijzondere levenswijze.


	Hij paste inderdaad niet in het kader. Maar Crespin had anderen gekend zoals hij, die op tweepersoons torpedo’s gezeten tot ver in vijandelijke havens waren doorgedrongen, of als kikvorsmannen op bewaakte stranden geland waren om obstakels uit de weg te ruimen en de route te markeren voor een aanval of een invasie. Hun werk was te geheim of te gevaarlijk om openbaar gemaakt te worden. Zij gingen gewoon door met hun baantje, op hun manier, zoals Preston nu.


	Coutts merkte plotseling op: „Weet je, het zal allemaal niet zo gemakkelijk blijken te zijn. Die kolonel Scarlett van jullie heeft niet veel idee wat voor soort mensen wij gaan opzoeken.”


	Toen Crespin niets zei, voegde hij eraan toe: „Toen de Duitsers Joegoslavië voor het eerst onder de voet liepen, waren zij zo wreed, dat een groot deel van het volk zich uit pure noodzaak tegen hen keerde. Zij vluchtten de heuvels in en vochten terug zo goed als zij konden. Zij bliezen bruggen op, sluipschutters namen motorordonnansen onder vuur en al dat soort dingen. De moffen, trouw aan hun reputatie, antwoordden met zelfs nog wredere maatregelen. Zij doodden gijzelaars, veegden zelfs hele dorpen van de kaart om de Joegoslaven te bewijzen dat het hun ernst was.”


	Hij schudde het hoofd. „Maar zij beoordeelden deze mensen totaal verkeerd. Zij zijn taai en gewend aan een hard bestaan. Zij vroegen niet om genade en kregen het ook niet. De Duitsers hebben hele divisies in stand moeten houden om alleen maar de wegen open te houden voor bevoorrading en communicaties.”


	Crespin vulde zijn pijp en stak hem voorzichtig aan onder de verschansing. „Wel, wat ging er fout?”


	Coutts trok zijn schouders op. „De normale gang van zaken. Terwijl de guerrilla’s meer wapens kregen en meer succes hadden, groeide er onrust onder hun eigen groepen. Aan de ene kant heb je de partizanen onder Tito, dat zijn meestal communisten zoals die kerels op Sicilië. En de anderen zijn de ,Chetniks’, de koningsgezinden, bij gebrek aan een betere omschrijving.


	Toen ik de laatste keer in Joegoslavië was, meer dan een jaar geleden, was het nog niet zo belangrijk. Maar nu liggen de kaarten anders. Sommigen zeggen dat de royalisten al gevochten hebben tégen de mannen van Tito, en dat een groot deel van hen zelfs al samengewerkt heeft met de mof. De kwestie is dus, wie gaan wij helpen?” Hij staarde met strakke blik door de rook van Crespins pijp heen. „Als ik zeg wij, bedoel ik niet een stelletje onnozele, oude hangsnorren in Whitehall, maar jij en ik!”


	Crespin keek neer op het water dat tegen de huid opklotste. „Het zal er helemaal van afhangen welke groep wij het eerst tegenkomen, denk ik.”


	Coutts lachte. „Natuurlijk, als wij de moffen tegen het lijf lopen behoeven wij ons nergens wat van aan te trekken. Dat doen zij wel voor ons!”


	Ross snauwde: „Scheepsmotoren om de noordoost!” Hij hield zijn ruige hoofd voorovergebogen met een hand aan zijn oor. „Komt van het land af, naar het geluid te beoordelen.”


	Coutts sprong in actie als een kat. Hij rukte zijn Lüger uit het holster en plaatste hem voorzichtig onder wat opgeschoten touwwerk bij de verschansing. Voor het oog verborgen, maar gemakkelijk bereikbaar. „Por de jongens, schipper. Ik neem het wiel over.” Tegen Crespin zei hij: „Jij gaat naar je nestje onder de lading. Ik roep je wel als de patrouilleboot ons aan boord wil hebben voor cocktails!”


	Crespin aarzelde, hij voelde onmiddellijk de spanning aan van het alarm en het gevaar. Hij kon de bemanning uit hun kooien horen tuimelen en het gekletter van metaal bij het laden van een Stengun, dat in de een of andere schuilplaats zodanig verstopt werd dat men het binnen enkele seconden voor de dag kon halen en afvuren.


	Coutts zei: „Schiet op. Er is voor u nog niets te doen.” Zijn toon klonk anders. Afgebeten en beslissend.


	In de kajuit zag hij Preston een laatste blik in het rond werpen om zich ervan te overtuigen dat er niets was dat hen bij een terloopse inspectie zou kunnen verraden.


	Hij zei: „Ik zal u opsluiten, mijnheer.”


	Crespin daalde nog een ladder af en liet zich zakken door een luik in de buikdenning, dat veel weg had van het deksel van een doodskist, midden tussen een enorme warboel van allerlei soorten lading, die de kisten ammunitie en wapens bedekte. Er waren kratten van een verdacht merk wijn en hopen gedroogde vis. Er lagen rollen prikkeldraad, geadresseerd aan een garnizoen in Split, compleet met een authentieke Duitse verzendingsnota.


	Preston keek toe hoe Crespin in de bekrompen, luchtarme ruimte ging liggen en grijnsde. „U hebt een ding op ons voor, mijnheer, als wij de lucht in vliegen, kunt u daar rustig blijven liggen. U ligt zogezegd al in de kist!” Hij grinnikte nog steeds toen hij de planken op hun plaats schoof en er iets zwaars op zette.


	Crespin lag in volkomen duisternis, het stonk er, plotseling kwam er een gevoel van paniek bij hem op. Hij dacht aan zijn nieuwe officier, Defries, en vroeg zich af hoe hij zou reageren onder deze omstandigheden. Het doormaken van een claustrofobische nachtmerrie aan boord van een onderzeeboot in totale duisternis onder een barrage van dieptebommen, had zijn zenuwgestel bijna geheel gebroken. Hier zou hij zeker gek van worden.


	Vreemd genoeg scheen de gedachte daaraan hem te kalmeren en na enige minuten kon hij zijn lichaam wat ontspannen en het bonzen van zijn hart negeren, terwijl hij probeerde te luisteren naar wat erbuiten zijn kleine gevangenis afspeelde.


	Eerst was het meer een trilling dan een geluid, weer voelde hij de stralen zweet over zijn borst, in zijn lies was hij kletsnat. Het was weer net als in die oude dromen, waarin hij de gruwelen van die andere patrouilleboot weer meemaakte, zodat zijn lichaam ineenkromp, alsof het wachtte op het geratel van machinegeweren, of het geluid van inslaande kogels.


	Hij hoorde gedempte kreten en het rammelen van de tuigage. Ross liet zeker de zeilen strijken. Toen begonnen de motoren te brullen, heel luid, het leek wel of het vlak naast de zijkant van zijn schuilplaats was, de romp schudde en kreunde, het water tussen de beide vaartuigen kolkte als in een grote maalstroom, tot de schepen uiteindelijk stijf tegen elkaar kwamen te liggen. De motoren sloegen af en in de plotselinge stilte kon Crespin het norse geblaf van commando’s horen, en het gestamp van zware schoenen op het dek van de schoener.


	Het was onmogelijk te weten wat er allemaal plaatsvond en hoelang het zou duren. De schuilplaats was zo laag dat Crespin zijn pols niet bij zijn ogen kon brengen om op zijn lichtgevend horloge te kijken. Het gestamp van voeten klonk nu weer hier en dan daar, terwijl scherpe keelklanken zich mengden met rustiger, verward gemompel. Maar wat er ook gebeurde, het scheen toch dat de patrouille een inspectie uitvoerde. Als het niets anders was, betekende het dat het een normale routine-inspectie was. Als zij op de een of andere manier gewaarschuwd waren voor de werkelijke missie van de schoener, zouden zij zo langzamerhand wel tot meer actie overgaan. Crespin vroeg zich af of de valse documenten en de met zorg oud gemaakte vergunningen een werkelijk kritisch onderzoek zouden kunnen doorstaan, of zij niet veranderd waren sinds de vervalsers van de marine hun werk gedaan hadden.


	Hij verstijfde toen er weer een luik opengegooid werd en gekletter van voeten op een ladder weerklonk bijna recht boven hem. Hij kon het geelachtige schijnsel van een lamp zien door een kier tussen de planken vlak bij zijn gezicht en voelde stof en zand op zijn mond vallen, terwijl laarzen over de planken schraapten vlak boven zijn schuilplaats.


	Een stem gaf een order in het Duits en hij hoorde Coutts een antwoord mompelen op een schorre, vleiende toon die hij nauwelijks herkende. De Duitser zei weer iets en weer klonk er geschraap en gebons bij het verplaatsen van lading.


	Crespin hield zijn adem in en wachtte tot de planken weggeschoven zouden worden en de verbazing van het eerste ogenblik plaats zou maken voor de vlam van het revolverschot. Hij deed zijn ogen stijf dicht en probeerde het beeld van het meisje in zijn gedachten te houden, zoals hij haar het laatst gezien had. Zoals in de droom, zacht en naakt in zijn armen, terwijl hij de rest van de wereld uitsloot in de hevigheid van hun liefde.


	Er lachte iemand en de voeten hielden weer stil vlak boven zijn gezicht. Hij kon zelfs het leer horen kraken, terwijl de Duitser stond te wiegen op het langzame slingeren van de schoener.


	Het licht verdween en seconden later ging het luik weer dicht. Weer ging er een eeuw voorbij en toen, met het gebrul van haar machtige motoren, gooide de patrouilleboot zich los en beukte zich vrij van de schoeners zij.


	De planken werden opzijgeschoven en Preston tuurde op hem neer. „Weg zijn ze, mijnheer. Ik hoop dat u zich goed voelt?”


	Toen Crespin aan dek kwam stond Coutts naast het stuurwiel, een cheroot hing uit de hoek van zijn mond. Hij hield zijn hand op. „Duiken, de bastaards houden ons misschien nog in de gaten!”


	Crespin hief zijn hoofd langzaam boven de verschansing uit, zich bewust van het zonlicht op het water, de frisse reuk van vrijheid en ontsnapping.


	De patrouilleboot was al een eind weg, haar schroeven wierpen massa’s schuim op onder haar spiegel, terwijl de schoener ongerieflijk slingerde op de boeggolf die dwars op haar afkwam.


	Coutts zei langzaam: „Zij hebben wat van de wijn meegenomen, de inhalige zwijnen! Maar zij namen te veel tijd voor het controleren van de papieren, ik móest iets doen.”


	Crespin keek naar het land. Het zag er prachtig uit, gehuld in de lichte zeemist, onwerkelijk en onbereikbaar.


	Hij zei: „Dat was op het nippertje.”


	Coutts ogen volgden nog steeds de boot in de verte. De kilheid en de haat stonden erin te lezen. „Hij stond zo dicht bij mij dat ik zijn maag kon horen rommelen. Hij zal nooit weten dat hij bijna een mes in zijn dikke buik had gehad!” Daarna scheen hij zich los te rukken uit zijn gedachten. Hij hield de papieren omhoog en lachte. „En nu hebben wij hier een mooi, nieuw stempel op. In deze oorlog gaat er niets boven een stempel om de wielen van de diplomatie aan het rollen te houden!”


	Crespin ving zijn blik op en lachte. „Aan welke kant je ook staat,” antwoordde hij.


	Negen uur later voer de schoener heel langzaam langs de uiterste grens van de Golf van Valona, haar bruine zeilen klapperden in de kalme bries en wolken vette rook verlieten de uitlaat van de oude motor. Hier voeren vele andere van dit soort vaartuigen en Crespin vroeg zich af of sommige ervan ook mensen aan boord hadden als Coutts, mensen die opdrachten moesten uitvoeren die zo vaag en verraderlijk waren, dat er geen maatstaven, noch leidraden bestonden om het hen wat gemakkelijker te maken.


	Tegen het vallen van de nacht waren zij een flink stuk in de Adriatische Zee, de Joegoslavische kust reikte over stuurboord naar hen uit als een donkere schaduw. Als er ooit aan gedacht was terug te keren, werd die gedachte nu verbannen. Crespin zat op het luik te kijken hoe het fosforescerende water wegdanste bij de boeg en luisterde hoe Ross een vreemd, zangerig wijsje neuriede. Er was geen weg terug, voor niemand, en als hij dacht aan de vele mijlen die zij achter zich hadden gelaten, vroeg hij zich af of zij ooit nog eens zouden kunnen terugkeren. Hier betekenden tijd en afstand niets. Overleving was maar een woord.


	En toch, nu hij zo naar Ross zat te luisteren en naar de sterren en het donkere, deinende water zat te kijken, wist hij dat hij blij was hier te zijn, zelfs als hij de reden daarvoor niet wist.


   


	Zes dagen nadat de Duitse patrouille de schoener aangehouden en doorzocht had, liet zij het anker vallen in de lij van een eilandje dat Gradz heette. De kaart toonde dat er aan de zuidzijde een dorpje lag, maar toen Crespin door de duisternis tuurde, terwijl hij zich vastklemde aan een stag van de voormast, kon hij moeilijk geloven dat daar iemand woonde. Dat er ook maar iemand kon leven in zo’n plaats. Het eiland was nauwelijks zes kilometer lang en was omgeven door hoge, steil aflopende rotsen. Daar beneden dreunde en siste de zee, waarbij ieder vaartuig uitgedaagd werd dichter de wal in te komen, oog in oog met de keten van riffen, die men in de duisternis kon waarnemen als een gebroken lijn van brekende golven. Er scheen geen eind te komen aan de rotsen, toch wist hij dat er overal nauwe ingangen en grotten waren en hij kon de zee voorbij de dichtstbijzijnde ingang horen dreunen, als deining in een grot.


	Het aanbreken van de dag zou niet lang op zich laten wachten, maar hij was te vermoeid om zelfs maar op zijn horloge te kijken. Gedurende de laatste dagen waren er zoveel valse alarmen en teleurstellingen geweest, dat hij niet veel hoop meer had.


	De schoener lag onrustig te slingeren en aan het anker te rukken en hij kon twee matrozen in de boeg tegen elkaar horen mompelen terwijl zij in het woelige water zaten te turen, wachtend op het eerste teken dat het anker van het scheepje zou gaan krabben. Want de zee was hier erg diep en de ankerplaats absoluut ongeschikt voor welk vaartuig dan ook, om nog maar niet te spreken over een vaartuig dat zich voor een vijand tracht te verbergen.


	En zo was het al die tijd geweest. ’s Nachts een weg zoeken tussen de eilanden door en overdag verstoppertje spelen. Keer op keer waren Coutts en Preston met de vlet de wal op gegaan om een dorp te bezoeken of een groepje hutten van vissers, die ineengedrongen rond sombere inhammen stonden, en iedere keer was hij hoofdschuddend teruggekeerd. Het scheen dat niemand wilde praten, tenminste niet tegen hem. Misschien waren zij te bevreesd voor represailles, of gingen zij misschien al zolang gebukt onder de bezetting en de oorlog, dat zij de betekenis van het woord verzet waren vergeten. Zij waren niet vijandig, noch achterdochtig. Zij haalden alleen de schouders op en wachtten tot de schoener zou vertrekken. Maar zo konden zij niet voortgaan. Zij waren aan het lonken naar de rampspoed en vroeger of later zouden zij verraden worden, of zouden zij weer een patrouilleboot, en nu een waakzamere, tegen het lijf lopen.


	Het was moeilijk te zeggen hoe de bemanning van de schoener erover dacht, maar Coutts had zich geheel teruggetrokken en sprak nauwelijks tegen iemand, behalve Preston. Hij was rusteloos en humeurig en op zekere dag, toen Crespin probeerde hem uit zijn tent te lokken, had hij gesnauwd: „U kunt uw werk doen als ik die bastaards gevonden heb. Laat mij tot dan in Godsnaam met rust!”


	En nu waren zij hier. Het scheen dat zij aan het einde van hun Latijn waren. Het eiland dat volgde op dit rotsachtige eilandje, was het grotere Korcula en nog verderop bevond zich de onbekende macht van de Duitse bezettingsstrijdmachten.


	Hij rilde en sloeg zijn handen in elkaar. Het was vochtig en erg koud en, tenzij Coutts spoedig terug zou keren, zou het schip moeten blijven liggen waar zij was, blootstaand aan en in ’t oog vallend van eenieder die de moeite nam haar aan een inspectie te onderwerpen.


	Crespin liep langzaam naar achteren, waar Ross tegen het stuurwiel stond te leunen, de onaangestoken pijp tussen zijn tanden geklemd.


	„Hoe lang is hij al weg, schipper?”


	Ross nam de pijp uit zijn mond en klopte hem uit op een van de spaken. „Drie uur, misschien langer.”


	Crespin sloeg hem in de duisternis gade. Ross scheen zo ongeroerd te zijn door hun hachelijke positie, zelfs nu Coutts misschien ergens doodlag, neergeschoten door de een of andere onverwachte patrouille, of verdronken was in een omgeslagen vlet.


	Hij zei: „Het ziet er hier nogal ongastvrij uit.”


	„Aye.” Ross scheen erover te denken. „Maar er is een behoorlijke ankerplaats voorbij die uitloper daar. Diep water en aan beide kanten goed beschermd. Een plek waar een schip goed gebruik van zou kunnen maken, dacht ik zo.”


	Crespin dacht aan de Thistle op de boeien in Malta. Men kon zich haar hier moeilijk voorstellen, verborgen tussen kale rotsen en met de vijand bijna op schootsafstand. Hij begon zich af te vragen of de admiraal in Portsmouth of de bevelhebber in Gibraltar, of trouwens Scarlett zelf, enig idee hadden van de gevaren en complicaties die deze missie met zich meebracht, toen zij de plannen ontwierpen.


	Ross zei plotseling: „De Duitsers kunnen nooit zoveel vertrouwen hebben in hun werk hier. Kunt u zich de moeilijkheden voorstellen een gebied als dit te moeten patrouilleren?” Hij schudde het hoofd. „Men zou het kunnen vergelijken met een Engelse politieagent die bij de Ierse grens moet patrouilleren, behalve dat er dan ook nog een taalprobleem is.”


	Crespin glimlachte. „Van die kant kan men het ook bekijken.”


	Ross haalde zijn schouders op. „Men moet gewoon zijn weg aftasten in dit soort oorlogvoeren. Men moet ervoor geschikt zijn. Neem nu bijvoorbeeld die arme Trotter. Dat was een sukkelaar, daar ben ik zeker van.”


	Crespin staarde hem aan. „Kende u hem?”


	„In het voorbijgaan. Het was ergens in Noord-Afrika. Vorig jaar was het. Wanneer precies weet ik niet meer. Toen werkte hij al voor deze speciale dienst, maar hij deed dit werk om de verkeerde redenen. Hij had eens in zijn leven een misstap gedaan en dacht dat hij door dit werk te doen zijn zorgen zou kunnen vergeten.” Hij zuchtte. „Ik heb altijd gedacht dat hij wel eens een keer het loodje zou leggen, maar niet op de manier waarop het nu gegaan is.”


	Crespin keek langs hem heen naar het deinende water. De wind deed het bovenwater breken in korte, venijnige golfkammen en hij kon voelen dat zijn benen kletsnat werden door het stuifwater. Maar hij dacht aan Trotter. Het was vreemd dat hij steeds kwam opdagen.


	Hij vroeg: „Was dat het laatste wat u van hem gezien hebt?”


	Ross knikte. „Voor zover ik mij kan herinneren. Ik heb hem echter niet werkelijk gekend.” Hij wendde zich tot Crespin, zijn baard wapperde in de wind. „Maar kolonel Scarlett moet toch zeker wel met u over hem gesproken hebben.”


	„Kolonel Scarlett?”


	„Natuurlijk.” Ross werd een beetje rusteloos, alsof hij niet gewend was zoveel te praten. „Trotter was er een uit zijn groep in die dagen. Hij moet hem beter gekend hebben dan wie ook.”


	Crespin liep terug naar de voormast, hij probeerde de inlichtingen in zijn hersens te verwerken. Wat voor spelletje was Scarlett aan het spelen? Als de dood van Trotter al een raadsel was, kon hij er na dit laatste stuk bedrog helemaal geen touw meer aan vast knopen.


	Een van de matrozen mompelde: „De vlet komt terug!”


	Ross verliet overhaast het wiel. Het was verbazingwekkend hoe vlug hij uit de voeten kon als hij dat werkelijk wilde. „Houd hem gedekt met de stens, jongens!” Tegen een ander zei hij kort: „Houd je klaar bij het anker voor het geval wij het in de haast moeten kappen!”


	De stem van Preston echode boven wind en buiswater uit: „’t Is in orde, ik ben het!” Het was eigenlijk geen manier om te praaien, maar zijn zangerige toon kon men altijd herkennen.


	De boot bonsde langszij en een enterhaak sloeg met een doffe klap in de verschansing.


	Crespin bleef bij de mast naar de donkere hoofden kijken die boven de op- en neergaande reling uitkwamen en vroeg zich af wat Coutts deze keer te rapporteren zou hebben. Maar de man die bij Preston was, was zeker Coutts niet. Hij was kort en behaard, bandeliers liepen gekruist over een dik vest en een zware karabijn hing over een van zijn schouders.


	Preston zag Crespin en zei vlug: „Wees voorzichtig met wat u zegt, mijnheer. Ik weet niet zeker of hij Engels spreekt of dat hij alleen maar voorgeeft zo lastig te zijn.”


	De man schuifelde het dek over en tuurde van dichtbij naar Crespins uniform. Hij rook sterk naar houtskool en vuil. Toen knikte hij heftig met het hoofd en gebaarde met zijn duim naar de rotsen. Preston sprak verscheidene seconden met hem en de man antwoordde met een kort, keelklankachtig gefluister.


	„Hij zegt dat wij die inham moeten binnenvaren, mijnheer.” Prestons stem klonk vermoeid. „Hij is niet erg tegemoetkomend.”


	„Maar waar is kapitein Coutts?” Crespin voelde zich buitengesloten en nutteloos. „Wat hebben jullie gevonden?”


	Preston staarde hem aan. „O, heb ik dat niet verteld? Wel, wij waren erin geslaagd een strandje te vinden voor de vlet en waren net bezig hem aan land te trekken, toen ongeveer een dozijn van deze figuren op ons toesprongen.” Hij keek over de verschansing. „Ik denk dat zij ons verwachtten. Wij probeerden een gesprek met hen aan te knopen, maar zij gingen maar door ons te porren met hun geweren en eisten dat wij met de boot in de inham voor anker zouden gaan.”


	Crespin balde zijn vuisten. „Maar zijn het...?”


	„Partizanen?” Preston sloeg hem bedachtzaam gade. „’t Zou kunnen. Nu wij het daar toch over hebben, het zou van alles kunnen zijn. Maar zij hebben kapitein Coutts vastgehouden als een soort verzekeringspolis. De rest moeten wij zelf uitmaken.”


	Ross zei nors: „Doe niet zo verwaand, mannetje!”


	Hij keek naar Crespin. „U moet hier toch zeker beslissen, mijnheer?” Crespin knikte. Het was de eerste keer dat Ross hem formeel had aangesproken. Hij maakte zich zeker meer zorgen dan men dacht.


	Hij zei: „Als wij hier blijven liggen vragen wij om moeilijkheden.” Hij nam zijn beslissing. „Hieuw het anker en start de motor, schipper.” De pas aangekomene had hen in alle stilte met opmerkelijke interesse staan observeren. Terwijl Ross naar het stuurwiel liep, nam hij de karabijn van zijn schouder en haalde de grendel enige malen met veel lawaai over. Vervolgens ging hij op de verschansing zitten en wees met zijn geweer naar de wal. Hij sprak maar even; Preston spreidde zijn handen uit alvorens het te vertalen, wat overigens van weinig nut was voor Crespin. „Hij zegt dat u maar gewoon naarbinnen moet stomen, mijnheer!”


	Zo gauw als het anker de grond uit was, leek het wel of de schoener zijdelings wegdanste en onmanoeuvreerbaar was. Maar met een kuchende en brullende motor slaagde Ross erin rond te stomen totdat hij de steven naar wat een massieve rotsmuur leek recht vooruit had.


	Het was nog enigszins geruststellend dat de partizaan, of wat hij ook was, onbekommerd op de verschansing een manilla zat te roken en een been heen en weer liet slingeren, terwijl de schoener al stampend en slingerend haar weg vervolgde.


	Ross gromde: „Ah, nu begin ik het door te krijgen.” Hij zei niets meer, maar draaide het roer hard aan boord, terwijl twee hoge rotsen uit de duisternis oprezen en bij het stuurboords achterschip voorbijgleden als twee grazende zeemonsters.


	Ineens nam het geluid van de motor toe en werd de zee minder ruw; Crespin kon voelen dat het land hem insloot, als een blinde man die een lege kamer binnenloopt.


	De Joegoslaaf gromde en gesticuleerde wild met zijn geweer.


	Preston zei: „Ankeren, mijnheer.”


	Crespin zwaaide met zijn hand en van voren kwam als antwoord het gekletter van metaal, terwijl de sliphaak losgeslagen werd en de ketting voor de zoveelste maal door de kluis raasde. Ross stampte twee keer met zijn voet op het dek en gehoorzaam verviel de motor dankbaar zuchtend in stilte.


	Crespin zei: „Zeg tegen onze vriend dat wij wachten tot het licht wordt. Dan gaan wij in de vlet de wal op.”


	Hij hoefde de taal niet te kennen om te weten wat voor een antwoord Preston zou gaan vertalen. Hij zag de tanden van de Joegoslaaf glinsteren in de duisternis, hoorde zijn boosheid in de keelklanken die hij uitte.


	Preston vervolgde: „Hij zegt nu, mijnheer. U moet onmiddellijk met hem meegaan. Ik ook, blijkbaar.”


	Het had geen zin te argumenteren. Al was het gehele Duitse leger op het eiland gestationeerd, het kon nu niet veel verschil meer maken. Zij hadden hulp nodig, en deze mensen, wie het ook waren, moesten dat zo langzamerhand weten. Misschien waren de dorpelingen die Coutts ondervraagd hadden dus toch niet zo dom en hulpeloos geweest als hij zich had voorgesteld.


	Met toonloze stem zei hij: „Goed, schipper, u houdt het bevel hier. Als er moeilijkheden zijn licht u het anker en tracht er vandoor te gaan. Maar als dit een val is en u kunt er niet uitkomen, probeer dan geen weerstand te bieden. Het heeft geen enkele zin gedood te worden voor niets.”


	Ross liep met hem mee naar de reling. „Zij willen tenminste met u praten. Dat moet toch een goed teken zijn? De Duitsers doen zoiets niet zo gauw!” Daarna ging hij opzij en liet Crespin naar beneden klimmen in de vlet die langszij lag.


	Preston nam de riemen op en roeide met krachtige slagen naar die kant waar de rotsen over de inham heen hingen. Tussen de halen door zei hij: „Laten wij maar hopen dat het geen kannibalen zijn!”


	Terwijl de vlet met een schurend geluid het ruwe zand opliep, kwamen verscheidene gedaanten vanachter de rotsen tevoorschijn, omsingelden de boot en sloten de weg naar de zee af. Het moest al lichter worden, dacht Crespin grimmig. Hij kon de doffe glans zien van de wapens die op hen gericht waren en de koele waakzaamheid van de gebaarde mannen om hem heen. Hij klom over het dolboord en draaide zich om toen een hand vlug zijn pistool uit het holster trok.


	Preston zei vlug: „Dat is in orde, mijnheer. Laat hij het maar nemen.” Zijn stem klonk ongewoon energiek en Crespin liet de armen langs zijn lichaam hangen.


	Iemand porde zijn ruggengraat met een geweer en achter elkaar begon het groepje een steil, nauw pad te beklimmen, dat hen direct naarboven scheen te voeren door een kloof in de klif boven het strand. Het was zwaar werk en in het schemerige licht zag Crespin dat sommige metgezellen geen enkel soort schoeisel droegen en dat hun wapens varieerden van oude Russische geweren uit de eerste wereldoorlog tot nieuwe Duitse Schmeissers.


	Geen enkele poging werd aangewend om hem te blinddoeken, of te beletten om zich heen te kijken en hij giste dat zij dat geheel overbodig achtten. Als hij er niet in zou slagen hun leider te overtuigen, zou er geen terugweg zijn voor hem, noch voor de bemanning van de schoener.


	Aan het eind van het pad bleef hij stil staan en keek achterom. Het water van de inham was net zwarte zijde en rondom en boven de steile zijkanten kon hij de scherpe rots ketens van het eiland zien, kaal en zeer afschrikkend. De schoener werd nog steeds verborgen door donkere schaduwen, maar buiten de nauwe ingang kon hij de witte golfkammen voorbij zien glijden, voortgedreven door wind en stroom, zodat het wel leek alsof het eiland rond een enorme spil draaide.


	Weer werd hij in de rug gepord met een geweer en hij liep opnieuw verder. Bovenop de klif was het zelfs nog kouder en het pad was ruw en verraderlijk met losse stenen en kleine gedeelten half volgroeid struikgewas. Op blote voeten of niet, de mannen bleven in een behoorlijk tempo doorlopen zonder teken te geven van gebrek aan adem of ongerief.


	Zij vervolgden hun weg langs de kant van de klip zonder te stoppen en Crespin werd zich bewust hoe groot de inham beneden hem was. Lang en beschut, als een Schotse loch, met hier en daar, nauwelijks merkbaar, heel kleine, halvemaanvormige strandjes, die de eentonigheid van de rotswanden aan beide zijden onderbraken.


	Zij liepen een uur lang en tegen de tijd dat zij een bocht in het pad bereikt hadden, kon Crespin een enorme, hoge heuvel zien, die ongetwijfeld praktisch het middelpunt van het eiland moest vormen. Minstens vijftienhonderd meter hoog, besloot hij, de getande top reeds licht grijs in het ochtend licht.


	Toen keek hij naar beneden en zag het dorp. Het leek wel of het op het punt stond naar beneden te glijden langs de wanden van een diep ravijn; de huisjes, het een boven het ander, stonden zo dicht opeen dat zij elkaar leken te ondersteunen. Een paar boten waren uit het water getrokken, en terwijl het gezelschap weer een ander pad afliep, hoorde hij honden blaffen en ving hij de reuk op van verbrand hout in de vochtige lucht.


   


	Maar zij gingen niet naar het dorp. Zij volgden nu een zelfs nog nauwer spoor, en nadat zij ongeveer een kwartier gelopen hadden, arriveerden zij bij een soort barricade van steenblokken. In feite was het een enorme muur, die dwars voor de ingang van een grot opgetrokken was, zodat zij, toen zij door de nauwe ingang heen waren, in een door mensenhanden opgebouwde bunker stonden. Hij werd verlicht door olielampen en de rotsachtige wanden glinsterden van het vocht dat uit de berg erboven kwam. Met behulp van ammunitiekratten en oude kisten waren er geïmproviseerde tussenschotten opgetrokken en, terwijl de mannen Crespin verder de grot in duwden, zag hij gestalten in dekens gewikkeld in rijen liggen slapen naast hun wapens, onbewust van het druppende water en de ruwe, rotsachtige bodem waarop zij lagen.


	Een van de mannen trok een gordijn open en maakte een gebaar met zijn geweer. Crespin liep een kleinere grot binnen en hoorde hoe de man achter hem het geweer op de grond zette. Hij was nu alleen, want zij hadden Preston voorbij deze grot geëscorteerd en hij kon het geluid van hun voetstappen horen wegsterven, alsof hij door de massieve rotsen werd opgeslokt.


   


	Aan het eind van de grot stond een scherm, waarachter een lange figuur vandaan kwam, die gekleed was in een zwart leren jas. Hij was bezig zijn handen zorgvuldig af te drogen aan een handdoek, zijn dicht bij elkaar staande ogen schitterden in het lamplicht, kalmpjes ging hij achter een schraagtafel zitten. Zijn gelaat was gebruind en diep gegroefd, men zou hem iedere leeftijd kunnen geven tussen de dertig en de vijftig. Zijn baard was keurig bijgeknipt en terwijl hij zijn lange benen uitstak tot ver onder de tafel, zag Crespin dat hij een paar prachtig afgewerkte Duitse laarzen droeg.


	Toen keek hij van de tafel op en bestudeerde hem verscheidene secondenlang. Zijn gelaatstrekken waren onbewogen en verstoken van iedere uitdrukking. Zijn escorte, die bij de ruwe ingang stond, zei iets op lage toon en iets in zijn stem deed Crespin weten dat hij in aanwezigheid was van de werkelijke leider.


	De man achter de tafel legde de handdoek zorgvuldig op een hoop granaten. Toen hij sprak gebeurde dit met een toonloze, afgemeten stem, die ook weer geheel verstoken was van enige geanimeerdheid. Crespin verstijfde. Hij sprak hem in het Duits aan. Het gevoel van mislukking en wanhoop kwam als een ontembare golf over hem heen. Hij dacht aan Ross en de anderen die zaten te wachten aan boord van de schoener en zich nog steeds aan het woord hoop vastklampten. Vertrouwen hadden in zijn oordeel.


	Hij antwoordde bitter. „Ik ben Luitenant-ter-zee 1ste klas John Crespin, Koninklijke Marine. Ik spreek geen Duits.”


	De man achter de tafel wierp een blik naar de schildwacht en een zweem van een grimas vertoonde zich op zijn gezicht. Vervolgens zei hij: „Zeer goed. Dan spreken wij Engels als u door wilt gaan met dit spelletje.”


	Crespin voelde een soort blinde woede in zich opkomen. Het zelfvertrouwen van de man, de koele onverschilligheid van zijn stem deden hem wensen op hem te kunnen afspringen en hem de keel dicht te knijpen. De man die achter hem stond voelde dit aan en porde hem even waarschuwend met het geweer in de rug.


	Hij zei nors: „Ik ben een Brits officier en mijn mensen zijn leden van de gewapende strijdkrachten.”


	„Juist.” Hij knikte afwezig. „Toch zouden uw benadering en de kleding van de mensen op iets anders wijzen.” Hij glimlachte. „Maar ik zie dat door het dragen van het correcte uniform u tenminste hoopte onder de regels van de Conventie te blijven vallen.”


	Crespin antwoordde niet. Hij dacht aan Coutts en Preston. Zij waren waarschijnlijk al dood. Als zij zo gelukkig waren.


	„Ik heet Soskic.” De donkere ogen bestudeerden Crespins gezicht kritisch. „Ik ben hier de commandant. Of u zult leven of sterven zou geheel van mijn oordeel afhangen.”


	„Ik heb alles gezegd wat ik van plan ben te zeggen.” Crespin voelde de muren op zich afkomen. „Indien u een Duits officier bent zult u weten dat dat alles is wat ik kan zeggen.”


	Soskic speelde met zijn baard en hield zijn hoofd schuin. „Dan bent u geen Duitser?” Hij glimlachte weer. „Dat is interessant. Dat heeft uw man Coutts mij ook verteld.”


	„Wat hebt u met hem gedaan?”


	„Ik stel de vragen.” De glimlach verdween. „Ik ben op de hoogte gesteld van uw aanwezigheid hier tussen de eilanden. Ik vroeg mij af met wat voor een verhaaltje u zou komen aandragen. Nu u hier bent, is alles wat u kunt doen mij beschuldigen dat ik een Duitser ben!” Hij gooide het woord eruit alsof het een obsceniteit was. „Ik ben Soskic. Ik geef hier de bevelen, niet dankzij de Duitsers, maar ondanks hen!”


	Hij maakte een krachtig gebaar met zijn hand en Crespin voelde dat er een kruk tegen zijn benen geplaatst werd.


	„Gaat u alstublieft zitten, mijnheer Crespin.” Soskic liet zijn handen op de tafel rusten en keek hem ernstig aan. „Ja, ik wist van uw komst af, maar ik kon niets doen om u te helpen tot ik overtuigd was. Overtuigd van u en van wat u meebrengt. Dit is een andere oorlog dan die van u. Er bestaan geen regels en er is geen ander doel dan de overwinning. Onze leider, kameraad Tito, voert zijn eigen oorlog op het vasteland, maar hier moeten wij er het beste van zien te maken. Overleving is pas een begin.”


	Crespin sloeg hem gade en nam notitie van de spanning in zijn dicht bij elkaar staande ogen, de zorgvuldige beheersing van de spanningen in zijn lichaam. Dus Soskic was een partizaan, tenminste volgens zijn zeggen.


	Hij zei: „Ik neem aan dat kapitein Coutts u verteld heeft over onze opdracht?”


	Soskic keek hem kalm aan. „Vraagt u het mij of vertelt u het mij? ’t Hindert niet. Ik heb gesproken met, eh... kapitein Coutts. Hij is een interessante en naar ik aanneem zeer gevaarlijk man. Maar u hebt, zo heeft hij mij verteld, de leiding in deze zaak, dus, nu dat u dit wat hachelijk bezoek gebracht hebt, wilt u misschien zo goed zijn mij nader in te lichten?”


	Crespin voelde zijn wond kloppen in hetzelfde ritme als zijn gedachten. „Als u wist dat wij kwamen, waarom al de vragen?”


	Soskic drukte zijn vingertoppen tegen elkaar en vestigde zijn blik op de tafel. „Eens was ik onderwijzer in Dubrovnik. Het is een gewoonte van mij. Daarom spreek ik uw vreselijke taal zo goed, hé?” Voor deze keer lag er wat warmte in zijn lach.


	Hij ging haastig verder. „Twee dagen geleden hadden wij ook visite. Niet van de Duitsers, want zij hebben geleerd dat het veel te kostbaar is zich met zulke dwaasheden in te laten.” De blik in zijn ogen werd harder. „Sinds zij mijn land zijn binnengevallen, hebben zij moeten vechten om iedere vierkante meter land te behouden. Maand na maand hebben wij hen aangevallen tot zij hun garnizoenen en bolwerken haast niet meer durven verlaten. Wij hebben hen bijna van de eilanden verdreven. Maar er zitten twee kanten aan onze overwinningen. Zij kunnen ons niet bereiken zonder grote verliezen te lijden, maar zo kunnen wij onze kameraden op het vasteland ook niet helpen.” Zijn stem begon wat afwezig te klinken. „Ons bezoek werd dus niet door de Duitsers gebracht. Het waren landgenoten, tenminste door hun geboorte. Zij kwamen met beloften, hoogdravende smeekbeden om wederzijds vertrouwen te hebben in ons gezamenlijk gevecht tegen de invaller.”


	Crespin vroeg voorzichtig: „De Chetniks?”


	De ogen bleven op zijn gezicht rusten. „U hebt onze problemen bestudeerd?” Hij haalde zijn schouders op. „Het is zo. Het is schuim, temeer omdat zij mijn land toebehoren. Zij herinneren zich hun koning en dromen van de tijd dat hij terug zal komen, nadat wij het land bevrijd hebben van de vijand!” Hij schudde heftig het hoofd. „Maar wij willen geen koning en wij hebben geen behoefte aan de vroegere slavernij en hun burgerlijke onderdrukking! Daarom zijn zij tot het rampzalige besluit gekomen dat het beter is hun macht te behouden onder de Duitsers dan voor een vrij Joegoslavië te vechten!”


	Crespin zei: „In andere landen is het ook gebeurd.”


	„Dat is zo. Maar in Europa weten de onderdrukte volken dat zij spoedig bevrijd zullen worden door een geallieerde invasie. Hier moet nog enorm veel gebeuren en er zijn er niet veel meer over die sterk en krachtig genoeg zijn om te vechten. Binnen een jaar, misschien binnen enkele maanden zullen die koningsgezinde krengen de macht misschien weer in handen hebben, welke kant uw oorlog ook wint, ons volk zal voor altijd verloren zijn.”


	„Wat gebeurde er toen zij hier kwamen?”


	Soskic stond op en liep naar de ingang. Terwijl hij het van dekens gemaakte gordijn wegtrok, vroeg hij: „Hebt u die brandlucht geroken? Dat was van de huizen die die zwijnen verbrand hebben, voordat wij hen teruggedreven hebben, de zee in!” Hij ging terug naar de tafel en ging zwaarmoedig zitten. „Ik geef mijzelf de schuld. Ik vertrouwde hen, terwijl ik wist dat zij zich niet zo vrij konden verplaatsen zonder de voorkennis van de Duitsers. Maar ik hoopte, en hoop is iets leegs als het niet door daden gesteund wordt. De Duitsers zijn net maden. Zij verzwelgen en bederven alles dat zij aanraken, maar toch verkoos ik te hopen dat sommige van die mannen oprecht waren in hun verlangen ons te helpen.” Hij haalde de schouders op. Ik kan dit eiland behouden tegen een strijdmacht die vijftigmaal zo groot is als de onze, maar wat heeft dat voor zin? Ik ben de gevangene in een kooi, niet de vijand!”


	Crespin zei: „Ik ben hier gekomen om u die hulp aan te bieden.”


	De ander bestudeerde hem zonder iets te zeggen. Toen zei hij langzaam: „Met wat voor doel?”


	„Geeft dat wat? Wij staan tegenover dezelfde vijand, dat is toch zeker reden genoeg?”


	Soskic knikte enigszins terneergeslagen. „Als deze oorlog voorbij is, staan wij misschien weer tegenover elkaar.”


	„Als de overwinning behaald is, is er misschien helemaal geen keus meer mogelijk.”


	„Zoals u zegt!” Soskic liep rond de tafel en stak Crespin zijn hand toe. „Kapitein Coutts heeft mij dit allemaal al verteld, maar ik wilde het ook van u horen.”


	Crespin greep zijn hand. „U hebt dus helemaal niet gedacht dat ik een Duitser was?”


	Soskic lachte. „U? Een Duitser?” Hij lachte weer en de schildwacht lachte met hem mee zonder dat hij er een woord van verstaan had. „Als u dat geweest was, denk ik dat u weggegaan zou zijn zo gauw u hoorde dat ik Coutts als gijzelaar vasthield. Alleen een Engelsman bekijkt een zaak als loyaliteit met zulke dwaze ernst en veronachtzaming van zijn eigen veiligheid!” Hij schudde het hoofd. „O nee, ik wilde alleen maar iets over u horen. Of u het type man bent die ons kan helpen.”


	Het gordijn werd opzijgeschoven en Coutts liep de grot binnen, een fles wijn stak uit de zak van zijn geitenvacht. „Bent u al klaar?”


	Soskic keek hem ernstig aan. „Klaar,” zei hij. „En zeer tevreden.”


	Crespin voelde zich enigszins verbijsterd. „Ik zou die inham eens goed willen bekijken zo gauw het licht genoeg is. Ik geloof dat wij hem uitstekend kunnen gebruiken als een vooruitgeschoven basis.”


	De commandant sloeg hem aandachtig gade. „Eerst gaat u slapen. Dan lossen wij de lading die u voor mij heeft meegebracht en waarover u beiden nog geen woord gezegd hebt.” Hij klopte Crespin op zijn schouder en zei: „En dan, mijnheer, zal ik u onze neushoorn laten zien.” Zonder nog een woord te zeggen stapte hij de grot uit, het geluid van zijn voetstappen verstomde bijna onmiddellijk buiten het gordijn. Crespin richtte zijn blik op het smoezelige gezicht van Coutts. „Neushoorn?”


	Coutts haalde zijn schouders op. „Alleen God weet het, beste kerel, maar neem een slok wijn en vergeet het maar!”


	Toen grinnikte hij. „Wel, wij hebben het geklaard.” Hij haalde de fles tevoorschijn. „’t Is niet veel, maar het is een begin, vindt u niet?”


11   Redding en wraak


	De drie mannen stonden zwijgend op de steile berghelling: de noordelijke kust van het eiland lag als een kaart onder hen uitgespreid. De middagzon stond hoog boven hen in de heldere hemel; toch was er door de frisse bries vanuit zee, die de brem op de heuvels deed golven als ruw bont, een tinteling in de lucht die Crespin waakzamer deed zijn en hem meer tot leven deed komen dan hij lange tijd gedaan had. Na enige uren slaap, en een haastig ontbijt dat bestond uit gekookt vlees en roggebrood, waren hij en Coutts Soskic in een kwiek tempo gevolgd langs wat niet veel meer was dan een geitenpad. Het liep slingerend tussen de heuvels door en langs ravijnen met steile wanden. Het verbaasde Crespin dat hij de commandant met zijn lange benen, die vooruitschreed met de zekerheid en het vertrouwen van een kat, kon bijhouden. Spoedig hadden zij de inham en het dorp ver achter zich gelaten, maar toen zij eindelijk deze afbrokkelende heuvelglooiing bereikten, realiseerde Crespin zich pas hoe klein dit eiland eigenlijk wel was. Want weer lag daar de zee om hen te begroeten en het landschap, net als de lucht, werkte als een tonicum.


	De eilanden in de verte strekten zich in ieders richting uit, waarbij zij elkaar overlapten en glinsterden in het pure zonlicht; zij waren van elkaar gescheiden door linten diepblauw water, die op de zijarmen van de een of andere reusachtige rivier leken. Feitelijk leek alles wel in verschillende tinten blauw geschilderd te zijn. De zee, de lucht, de heuvels en bergen van de andere eilanden, die in het zonlicht schitterden, met een lichtere, meer delicate tint, als van ijs.


	Soskic draaide zich om om hen te kunnen zien. „Daar ligt Korcula. Er bevinden zich nog steeds wat Duitse troepen, maar zij voelen er niet veel voor zich ver van hun basis te begeven.”


	Hij strekte zijn arm uit naar het noordoosten. „En dat is het Peljesac Schiereiland, het is geen eiland.”


	Crespin hield zijn hand boven zijn ogen tegen het verblindende glinsteren van de zee en keek in de richting die hij aanwees. Het schiereiland leek inderdaad precies op een eiland. Door de droge lucht leek het alsof het heel dichtbij was, toch wist hij van de kaart dat de afstand minstens tien mijl was. Korcula lag op ongeveer de helft van die afstand, maar iemand die minder gewend was aan het gezichtsbedrog door de zee, zou waarschijnlijk denken dat het een kwestie van minuten was om ernaar toe te roeien. Het idee dat de vijand zo dichtbij was, zo ingeworteld, deed hem de koude rillingen over zijn rug lopen en hij kon zich de bitterheid van Soskic daarom nu beter indenken. Dat met zon overgoten schiereiland daar te zien liggen, een gedeelte van zijn vaderland bijna binnen bereik, en dan te weten dat het eigenlijk net zo ver weg was als de rest van de wereld.


	De lange commandant voegde er bedachtzaam aan toe: „Toen de Chetniks ons aanvielen hebben zij een ding bereikt, zij hebben onze laatste grote boot vernield. Zij hadden ons net zo goed het hart kunnen uitsnijden.” Hij wendde zich weer tot de zee. „Er ligt daar een dorpje ongeveer twintig kilometer hier vandaan. Wekenlang hebben wij nu al berichten naar onze kameraden gezonden zich daar te verzamelen. Allen die een wapen kunnen bedienen of zij die zich bij ons willen voegen. Een geheim kan niet te lang bewaard blijven. Nu wij geen boot hebben om hen te halen, vrees ik dat zij ten dode zijn opgeschreven. Als het gerucht de Duitsers bereikt, en dat doet het, zullen zij er geen gras over laten groeien die mensen tot voorbeeld te stellen. Dat zal de tegenslagen die zij door ons hebben gehad weer moeten goed maken. In hun gedegenereerde hersens is moord op vrouwen en kinderen totaal gerechtvaardigd.”


	Coutts rookte een cheroot, een onafgebroken rookpluim dreef achter hem aan. „Hoeveel man hebt u hier?”


	„Ik heb tweehonderd vechters.” Soskic draaide zich niet om. „Mannen en vrouwen.”


	Crespin keek naar de stevige schouders en dacht aan het meisje dat gestorven was, terwijl Porteous geprobeerd had haar te verbinden.


	Hij zei rustig: „Als wij u kunnen helpen, zal het mij een genoegen zijn u de schoener ter beschikking te stellen.” Hij zag Coutts verwonderd zijn wenkbrauwen optrekken, maar voegde er vastbesloten aan toe: „Wat zou de geschiktste tijd zijn?”


	Soskic keerde zich om en staarde hem aan. „Hoe gauwer hoe beter. Misschien zijn wij al te laat.” Hij stak zijn handen in zijn leren jaszakken alsof hij niet wist wat hij ermee moest doen. „Ik moet u wel waarschuwen dat uw actie uw eigen dood kan betekenen. Ik zou er ook aan kunnen toevoegen, dat als de schoener vernietigd wordt, u ook gevangen zult zitten hier op Gradz. Al die dingen zou ik kunnen zeggen, maar ik doe het niet.” Hij glimlachte. „U zou er niet naar luisteren en ik zou niet graag willen dat u dat deed.” Hij haalde een gouden zakhorloge tevoorschijn en floepte het deksel open. „Tijd om te beginnen. U moet de volgende uitloper binnen het uur bereikt hebben.” Zonder op vragen te wachten draaide hij zich om en haastte zich de glooiing af, waarbij zijn laarzen bij iedere stap de stenen de helling af naar de zee deden rollen. Hij zei over zijn schouder heen: „Dat horloge heb ik van dezelfde Duitser die deze mooie laarzen droeg!”


	Coutts zei rustig: „Ik hoop dat u weet wat u doet! Waar hoopt u op? Een privéoorlogje helemaal van uzelf?”


	Crespin lachte: „Ik geloof dat u hetzelfde gedaan zou hebben.”


	De legerman verviel in zwijgzaamheid. Toen zei hij: „Hij is een trotse sodemieter. Het zou mij niet verwonderen dat hij er een heel, heel lange tijd niet zo dichtbij geweest is iemand ergens voor te bedanken.” Crespin gleed uit en klom met moeite weer terug op het ruwe pad. „Wist u dat hij onderwijzer geweest is?”


	Coutts knikte. „Een van zijn mannen heeft het mij verteld. De Duitsers brachten vijftig gijzelaars om het leven. Zijn vrouw en zijn familie waren er ook bij.”


	Toen Soskic eindelijk halthield, snakte Crespin naar adem. Hij had zijn horloge weer tevoorschijn gehaald en bestudeerde het aandachtig. „Nu zullen wij zien, kameraden. Maar ik ben ervan overtuigd dat de Duitse toewijding aan routine en stiptheid ons niet in de steek zal laten!”


	Crespin liet zich behoedzaam zakken op een platte rots en staarde naar het blauwe water onder hem. Dicht bij de kust was het zo helder, dat men zelfs vanaf de hoge berghelling de scherpe contouren van rotsen en naar beneden gevallen stukken van de klif die ver onder de oppervlakte lagen, kon zien.


	Hij dacht ineens aan de vrouwelijke partizanen die hij die morgen bij Soskics bunker gezien had. De meesten nog jonge meisjes, maar allemaal met een uithoudingsvermogen en vastbeslotenheid als van beroepssoldaten. Coutts had hem verteld dat zij bij de mannen woonden en sliepen zonder verlegen te zijn of bang te zijn lastiggevallen te worden. Momenteel waren hun seksuele gevoelens op de achtergrond gedrongen en hun aanwezigheid werd geaccepteerd zonder dat iemand er verbaasd over was of dat er geschipperd moest worden.


	Hij dacht er ook aan wat er gebeurd had kunnen zijn als de Duitsers erin geslaagd waren Engeland te bezetten. Het was niet zo moeilijk zich Penny voor te stellen in het delen van die risico’s en beproevingen, zoals deze vrouwelijke partizanen.


	Crespin hoorde Coutts scherp zijn adem inhouden, terwijl hij op de stenen scharrelde om te proberen overeind te komen. Toen hij opkeek om te zien wat de anders zo bedaarde legerkapitein zo opwond, dacht hij een ogenblik dat zijn ogen hem parten speelden, of dat het geschitter van de zon een vreemde luchtspiegeling boven het kalme water veroorzaakt had.


	Terwijl hij zijn kijker uit zijn overhemd haalde, hoorde hij Coutts uitroepen: „Nu heb ik in mijn leven wel eens rare schepen gezien, maar dit spant de kroon!”


	Crespin zette zijn ellebogen op zijn knieën en richtte zijn kijker op de overzijde van de doorvaart waar de blauwe bergruggen van het eiland Korcula het schiereiland overlapten. Het schip had de top van het eiland gerond en veranderde koers in een wijde boog naar de open zee. Haar romp zag er zwaar en degelijk uit en hij giste dat het eens een behoorlijk groot vracht- of passagiersschip geweest was; zelfs de grijze verf kon de ouderwetse vorm van haar boeg met zijn zware kroon die aan een meer vredelievende tijd herinnerde, niet geheel verdoezelen.


	Maar boven het hoofddek vertoonde zij geen gelijkenis met welk schip dan ook. De brug en de opbouw waren geheel ingesloten door stalen platen, waarbij iedere plaat zo gesteld was dat een voltreffer bijna onmogelijk was.


	Crespin werd hierdoor herinnerd aan oude foto’s die hij gezien had van het Amerikaanse pantserschip Monitor in de burgeroorlog. Het zag er onvernietigbaar uit, en de afzichtelijke verschijning kon een overweldigend gevoel van dreiging en gevaar niet wegnemen. Twee lange schoorstenen staken boven de stalen afdekking achter de brug uit en de rook, die levendig naar achteren waaide, was het enige teken van leven. Zij leek op de een of andere op afstand bestuurde jaggernaut, die ieder ogenblik zou kunnen veranderen in een onderzeeboot of de lucht in zou kunnen vliegen.


	Soskic stond hem gade te slaan, zijn lippen vormden een zweem van een glimlach. Hij zei: „Nu, mijnheer, wat denkt u van haar?”


	Crespins kijker bewoog zich langzaam, terwijl het zonderlinge schip de draai beëindigde en koers begon te zetten naar de doorvaart onder de klippen. Nu kon hij twee enorme kanonnen zien, beide onafhankelijk opgesteld aan ieder eind van de opbouw en alweer zwaar beschermd door extra stalen platen. Verschillende kleine lopen staken uit donkere spleten aan de zijkant van de onderbrug, en helemaal achteraan, op het verlaten achterdek, kon hij nog net smalle spoorrails zien, die klaarblijkelijk gebruikt werden om mijnen te leggen.


	Hij vroeg bedachtzaam: „Is dit de neushoorn waar u het over had?”


	Soskic knikte. „Zij was vroeger de Morava voordat de Duitsers haar opbrachten. Zij is veertig jaar oud en tot voor de oorlog onderhield zij een dienst tussen Griekenland en onze eigen havens met stukgoed en wat passagiers. De Duitsers brachten haar naar Split en bouwden haar om in wat u nu ziet. Zij noemen haar zelfs de Nashorn en zij lijkt in vele opzichten op een neushoorn. Moeilijk om mee te manoeuvreren en door haar zware pantserbeplatingen moet haar schootsveld zeer beperkt zijn.” Hij zuchtte diep. „Maar zoals u ziet, mijnheer, is zij inderdaad formidabel. Vroeger vielen wij de kustvaart aan en hielden geducht huis onder de Duitse konvooien tussen de eilanden. De Nashorn maakte daar voor het grootste deel een eind aan. Zij vaart de eilanden rond met de regelmaat van een klok. Zij brengt iedere aanvaller zonder enige moeite tot zinken, een houten vaartuig vernielt zij zonder zelfs vaart te verminderen.”


	Coutts zei: „Dat is een probleem.”


	Crespin liet zijn kijker zakken en bestudeerde het schip verscheidene secondenlang. Zij voer zeer langzaam naar de kust en zou het voorgebergte op een afstand van minder dan een mijl passeren.


	Hij vroeg: „Waar is haar basis?”


	Soskic wees in de richting van het schiereiland. „Daar achter. Veertig kilometer van dit eiland hebben de Duitsers een speciaal hoofdkwartier ingericht alleen voor de Nashorn. Het is een klein plaatsje dat Tekla heet, eigenlijk niet geschikt voor een schip met haar afmetingen, maar het heeft een voordeel in de vorm van een spoorweg. Ziet u, de Nashorn is namelijk een kolenstoker en ieder kooltje moet per spoor aangevoerd worden.”


	Coutts zei verschrikt: „Zij is een van haar kanonnen aan het richten!” Soskic grijnsde. „Iedere keer als zij voorbijgaat vuurt zij een paar granaten op ons af.”


	Zij zagen een oranjekleurige vlam, die als een tong regelrecht uit de stalen massa scheen te komen en enkele seconden later ontplofte de granaat ergens ver naar links, terwijl het gedreun van de explosie als onweer tussen de kliffen echode.


	Crespin vroeg zich af of iemand op de brug van de Nashorn de drie gestalten op het eiland kon zien staan.


	„Het verbaast mij dat de Duitsers haar niet gebruikt hebben om met geweld uw inham binnen te lopen.”


	Soskic glimlachte. „Een goede schutter met oneindig veel ammunitie en geen behoefte aan slaap, zou een leger kunnen tegenhouden. De Duitsers zijn waarschijnlijk bang dat als de Nashorn eenmaal binnen de inham is, zij op de een of andere manier in de val zit.”


	Weer ontplofte er een granaat tegen de rotsen en deed grote hoeveelheden rots en aarde naar beneden in het water vallen. Hoewel verborgen voor Crespins gezicht, kon hij de terugslag zien van de zee tegen de rotswand, alsof er de een of andere onderwaterexplosie had plaatsgevonden.


	Het kanon werd weer gebakst en terwijl de nevel van de explosies afdreef om zich te vermengen met de rook uit haar schoorstenen, voer het schip weg van de uitloper en vervolgde haar weg tot het eind van de zee-engte.


	Soskic klom van zijn rots af en haalde een sigaret tevoorschijn. „Dat monster staat onder bevel van een zekere kapitein Otto Lemke. Hij is tweemaal zo oud als u, mijnheer, en zo sluw als een vos. Gedurende de eerste wereldoorlog deed hij dienst aan boord van een hulpkruiser en men heeft mij verteld, dat hij vaak pocht over de listen waarmee hij uw landgenoten te pakken nam. Ik denk dat hij deze aanstelling heeft gekregen, omdat de Duitse marine niet precies wist wat zij met hem moesten aanvangen. Maar hij is hier gekomen en gebruikte zijn verstand, terwijl de meesten van zijn collega’s hun vuurpeloton gebruikten!”


	Het lelijke vaartuig verdween achter de uitloper en liet alleen nog een sliertje rook achter in de heldere lucht. Soskic liep weer voorop op de terugweg en voegde eraan toe: „De Nashorn was zijn idee. Hij heeft het zelf uitgedacht en zorgde ervoor dat de opzet slaagde!”


	Crespin wierp een vlugge blik op Coutts en vroeg zich af of hij hetzelfde dacht. Dat om zo te horen Lemke wel een combinatie kon zijn van Schout-bij-nacht Oldenshaw en Scarlett. Hij had een nieuwe manier van oorlogvoeren uitgevonden. Nu moest hij bewijzen dat het zijn nut had, al was het alleen maar om zichzelf te rechtvaardigen.


	Soskic keerde zich om en keek naar de peinzende uitdrukking op Crespins gelaat. „Welke plannen u ook maakt, laat mij u waarschuwen dat Lemke ze al kent. Zijn enige zwakke punt is de steenkool en zelfs als wij erin zouden slagen de toevoer op te houden, zou hij nog steeds genoeg hebben om naar Split op te stomen.” Hij schudde zijn hoofd. „Als wij hem willen verslaan, moeten wij een manier vinden om hem te vernietigen. Een andere uitweg is er niet.”


	Crespin volgde zwijgend de anderen. De plotselinge verschijning van de gepantserde reus had betekend dat alles veranderde. Zoals Soskic zich had gerealiseerd, hoefde het schip niet snel of goed manoeuvreerbaar te zijn. Zij moest er alleen maar zijn. Politieagent en beul verenigd in één persoon.


	Als de geallieerde invasie succesvol zou blijken te zijn, zou het niet veel maanden meer duren eer er bases ingericht zouden kunnen worden langs de Italiaanse oostkust. Vanuit Bari of Brindisi zou bijvoorbeeld een onafhankelijk aanvalseskader kunnen opereren dat Lemkes jaggernaut spoedig opgespoord en vernietigd zou hebben. Maar gedurende die kostbare maanden zouden de partizanen zich niet kunnen verplaatsen en zouden de Duitsers steeds meer troepen vrij kunnen maken om ingezet te worden tegen de gevechtsmoede geallieerden.


	Dat ene domme feit zou een ommekeer in het verloop van de oorlog teweeg kunnen brengen en met het onverbiddelijke naderen van de winter kon men niet zeggen wat voor verrassingen de vijand misschien in petto had. In Noord-Afrika hadden zij voor verrassingen gezorgd, maar deze keer zou het veel erger zijn. De geallieerden hadden de zee in de rug en in ieder geval zou de schade aan hun moraal die zo’n tegenslag mee zou brengen nieuwe geestdrift voor een invasie de eerste jaren doen verflauwen.


	Coutts keek hem van terzijde aan en glimlachte ernstig. „Maakt u er zich niet te veel zorgen over. U hebt gedaan waar u voor kwam. Laat het uitstippelen van het beleid maar aan de knappe koppen van Whitehall over!” Hij liet zijn ogen rollen. „En God weet wat voor een knoeiboel zij ervan zullen maken.”


	Crespin vond geen troost in zijn woorden. Het smokkelen van wapens en het aan land zetten van kleine eenheden commando’s was geen manier om een eind aan een oorlog te maken. Het moest bekeken worden vanuit het oogpunt van de andere partij, zoals Lemke zo duidelijk gedaan had. Zijn ervaringen midden in de Engelse scheepvaartroutes in de eerste wereldoorlog moeten hem doordrongen hebben van het levensbelang van verbindingen en voorraden, zonder welke hele legers tot stilstand zijn gekomen en volkeren de wil verloren hebben weerstand te bieden aan tekorten en ontberingen die daarop volgden.


	En terwijl de Nashorn waakzame patrouilles bleef uitvoeren, had de vijand niets te vrezen. Geen wonder dat zij troepen van hun bezettingslegers konden wegsturen, zonder de moeite te nemen het feit te verbergen. Die troepen die in Joegoslavië achterbleven, konden zich misschien niet zo vrijelijk verplaatsen als zij wilden, maar zoals Soskic al opmerkte, het waren net maden. Zij konden leven en dik worden van wat zij beheerden. Als er mensen waren die eronder leden, waren het de Joegoslaven zelf.


	Toen zij de bunker bereikten, zei Soskic: „Ik stel voor dat u wat gaat rusten. Ik moet nog een groep mannen selecteren die met de schoener meegaan. Wij zetten koers naar de vaste wal zo gauw als het veilig genoeg is in de schemering.” Hij keek Crespin strak aan. „Tenminste, tenzij u van gedachten veranderd bent?”


	Crespin schudde het hoofd. „Ik zal er klaar voor zijn.”


	De commandant knikte. „Goed.” Vervolgens keerde hij zich om en liep met een stevige pas in de richting van het dorp.


	Coutts zei: „En ik werd verondersteld erop toe te moeten zien dat u zich niet in een wespennest stak!” Hij deed zijn geitenvacht uit en legde hem op de grond, als een vloerkleedje. „Het gaat mij niet erg goed af!” Crespin keek hoe hij het zich gemakkelijk maakte op zijn jas, alsof hij zijn hele leven op deze manier geslapen had. Hij antwoordde kalmpjes: „De partizanen hebben ons nodig. Maar als wij hier nog iets nuttigs willen doen, moeten wij ervoor zorgen dat zij ons ook vertrouwen. Vertrouwen kan men niet kopen met een lading oude wapens en wat kisten buitgemaakte ammunitie.” Maar toen hij weer naar hem keek zag hij dat Coutts al in slaap gevallen was.


	Hij glimlachte en liep naar een ruwe, houten bank. Hij bleef daar verscheidene minuten zitten en masseerde het pijnlijke litteken op zijn been, terwijl hij nadacht over het pantserschip.


	Hoe men het ook bekeek, de Nashorn scheen de sleutel te zijn. Zij moest vernietigd worden, maar hoe?


	Vervolgens zakte hij achterover tegen de rotsmuur en viel ook hij in slaap.


   


	Terwijl het in de inham al donkerder werd door de eerste schaduwen van de avond, lichtte de schoener het anker en koerste doelbewust de open zee in. Crespin, die eerst dacht dat het veiliger geweest zou zijn op de duisternis te wachten, realiseerde zich al spoedig dat het vroege vertrek niet alleen verstandig, maar ook essentieel was, wilde hun missie enige kans op succes hebben. Want bij het invallen van de duisternis over de eilanden, was de wind onmiddellijk gaan liggen, zodat Ross weer op de vermoeide dieselmotor van de schoener moest vertrouwen. Behalve dertig zwaarbewapende partizanen was de laatste boot van enig formaat van het eiland de schoener ook nog tot last; zij gierde aan een sleeptros achter het schip aan en na twee volle uren op zee begon de motor warm te lopen, zodat zij nog meer vaart moesten verminderen.


	Maar indien de partizanen bezorgd waren over het oponthoud, toonden zij dit zeker niet. Zij zaten of hingen wat rond op het dek van de schoener, rokend en kletsend alsof zij op een soort vakantie waren. Misschien waren zij alleen maar blij even uit hun isolement bevrijd te zijn en bezield door de kans dat zij wat konden doen in plaats van alleen maar in leven te blijven.


	Een van hen had het roer overgenomen en, terwijl de schoener haar steven oostwaarts richtte, de duisternis in, stond hij in kameraadschappelijke stilzwijgendheid naast Ross en liet de spaken rustig door zijn handen glijden, waarbij de gebaarde schipper hem kalm en goedkeurend gadesloeg. Crespin had ontdekt dat de roerganger ook visser geweest was, net als Ross, zodat zij, ondanks het gemis aan communicatie, elkaar volkomen begrepen, hetgeen hen van alle anderen onderscheidde. Ross had, naar het scheen, zo lang op grote vaart treilersdienst gedaan, dat hij een ingebouwd wantrouwen had in kaarten en andere, moderne navigatiemethoden en liever op zijn vissersinstinct afging als het op navigeren aankwam.


	Soskic bracht het grootste gedeelte van zijn tijd door bij zijn mannen; hij sprak met hen persoonlijk, keek hun wapens na en overtuigde zich dat eenieder wist wat hem te doen stond. Maar hij scheen een ander mens te zijn vergeleken met de man die op de heuvel had staan kijken naar de methodische beschieting van het eiland door de Nashorn en Crespin dacht dat zijn rusteloosheid meer diende om zijn zekerheid te verbergen dan enig ander doel.


	Kort na middernacht kropen zij langzaam onder een enorme overhangende donkere rotswand. Het had Gradz wel weer kunnen zijn, of ieder ander stukje kust in de Adriatische zee, zowel de roerganger als Ross schenen geheel tevreden te zijn.


	De commandant ging bij Crespin staan. „U kunt het beste nu ankeren. U hebt hier twintig meter water en het is goede ankergrond.” Hij verplaatste zijn pistoolholster naar de voorkant van zijn gordel. „Ik stuur een patrouille de wal op in een van de boten. Het bevalt mij niet dat het zo stil is.”


	Crespin gaf Ross een teken en na het gebruikelijke stampen op het dek stopte de motor. Vergelijkenderwijs was het geluid van de uitlopende ankerketting vreesaanjagend, maar Soskic zei kort: „Het is hier veilig. Het dorp ligt aan de andere kant van de volgende uitloper. Ik ken deze plaats goed.”


	Crespin vroeg hem niet waarom hij nog zo bezorgd was, of naar de reden waarom de schoener nog zover van het punt waar zij de mensen moesten oppikken ten anker ging. Zij hadden niet veel tijd, maar Soskic scheen niet het type te zijn dat onnodig tijd zou verknoeien.


	Een van de vissersjollen lag met vanglijnen langszij vast en zes partizanen sprongen erin. Zij schenen er weinig idee van te hebben hoe iets stil te doen en Coutts kreunde toen een van hen zijn machinepistool liet vallen en een ander hem luidkeels uitvloekte voor zijn zorgeloosheid.


	Hij zei: „Ik zal wel met hen meegaan als u wilt?”


	Soskic keek naar hem in de duisternis. „Blijft u alstublieft hier. U denkt misschien dat mijn mannen amateurs zijn of niet geschikt voor hun werk, ja? Maar wat zij ook aan training gemist hebben, in ervaring hebben zij veel te bieden.” Hij baande zich een weg langs Coutts en brulde een order naar de jol. De riemen plasten met veel lawaai in het water, totdat de mannen de slag een beetje te pakken hadden en verdwenen bijna onmiddellijk in de donkere schaduwen van de rotswand.


	Coutts zei geïrriteerd: „Hij denkt zeker dat ik hen met z’n drieën in de rij wil laten marcheren of zoiets!”


	Crespin zat op het luik en probeerde wat op te vangen boven het geluid van het water dat langs het slingerende schip stroomde. Het eerste gedeelte was vlot verlopen, ondanks de primitieve voorbereidingen. On iedere krijgsschool zou men om deze operatie gelachen hebben, zelfs als men aan de mogelijkheid gedacht zou hebben, dacht hij. Het was allemaal een kwestie van vertrouwen en de individuele kracht en zwakte van iedere man kennen die erbij betrokken was. Hij voelde het gewicht van het pistool op zijn heup en dacht aan de kleine partizaan die hem teruggegeven had. Het was dezelfde man geweest die hem zo handig uit het holster gelicht had toen hij uit de vlet gestapt was. Hij zou hem waarschijnlijk zonder aarzelen gedood hebben als Soskic hem dat bevolen had, maar hij had het pistool overhandigd met de gretige eenvoud van een kind, dat wist iets verkeerds gedaan te hebben. Er werd niets gezegd. Alleen een opgewekte grijnslach en het feit dat het wapen zorgvuldig schoongemaakt en geolied was, waren tekenen van wederzijds respect geweest.


	Een vol uur kroop om, waarin alleen de geluiden van de zee de stilte verbraken. Coutts zat in elkaar gedoken tegen de verschansing naar het dek te staren en Crespin zat zich af te vragen of hij ooit gewend zou raken aan deze manier van oorlogvoeren. Altijd heerste er onzekerheid. Altijd was er dat overheersend gevoel van gevaar en hulpeloosheid.


	Toen stonden twee van de partizanen op en haalden de grendel van hun geweer over. Ross riep: „Daar komen zij!”


	De zware jol bonsde tegen de huid en hijgend klom de teruggekeerde patrouille aan boord.


	Soskic sprak verscheidene minuten met de leider, zijn hoofd ging gelijk op en neer met de korte vragen en antwoorden en de omschrijvende gebaren van de andere man.


	Toen keek hij naar Crespin en zei nors: „Wij zijn te laat. Waar ik al bang voor was is gebeurd, de Chetniks hebben ons doel hier ontdekt. Ik weet niet hoe het gebeurd is, maar iemand moet ons verraden hebben!”


	Hij sprak met zo’n bitterheid dat Crespin zijn wanhoop kon aanvoelen.


	Hij antwoordde rustig. „Wat hebben uw mannen gevonden?”


	„Er is een Duitse patrouille in het dorp. Die zwijnen van royalisten zouden niet gedurfd hebben aan te vallen als er geen hulp in de buurt geweest was. De meesten van onze mensen worden onder bewaking vastgehouden in een paar schuren. Zonder twijfel zullen zij spoedig naar elders overgebracht worden.” Hij veegde met een hand langs zijn mond. „Sommigen zijn al dood. Zij liggen langs de kant van de weg als afgeslachte dieren!” Hij scheen zich weer te beheersen. „Wij kunnen niets anders doen dan naar Gradz terugkeren. Er komen nog meer dagen en als de tijd komt, zullen wij dit niet vergeten.”


	Crespin zag de andere partizanen om hen heen staan, luisterend in stilte. Het zou voor hen niet zo heel belangrijk geweest zijn, maar voor mannen die al gezinnen en vrienden verloren hadden en al ter dood veroordeeld waren voor hun tegenstand, moest het veel betekenen.


	Hij zei „Weet u wie de leiding heeft bij die Chetniks?”


	Soskic knikte. „Hij heet Kolak. Hij was kolonel bij de Koninklijke Garde vóór de bezetting. Hij was het die mijn dorp op Gradz aanviel. Op wiens woord ik wilde vertrouwen. Nu heeft hij zich in de kaart laten kijken, zoals alleen zijn soort dat kan. Hij werkt nu in het openbaar samen met de Duitsers. Daarmee heeft hij het recht om te leven verspeeld!”


	Crespin nam hem bij de arm. „Als hij gehoord heeft over uw plan, moet dat na zijn aanval geweest zijn?”


	„Dat is zo. Maar wat hebben wij daaraan?”


	Dan kan hij niets van de schoener af weten.” Crespin kon voelen hoe de hersens van de man worstelden met zijn woorden. „Hij weet dat de enige grote boot die u had gezonken is en dat u niet de man bent die deze mensen met een paar jollen met riemen zou pogen te redden.”


	Soskic keek hem gespannen aan. „Dat is waar! En hij kent mij. Van ieder dergelijk plan zou geen sprake geweest zijn!”


	Crespin vervolgde: „Als u in zijn positie verkeerde, wat zou u dan verwachten?”


	Soskic streek met zijn hand over zijn baard. „Ik heb het dorp. Ik heb de gijzelaars. Ik zou verwachten dat een aanval van het land uit zou komen. Eerder een massavlucht dan een reddingspoging, hé?”


	Hij greep Crespins pols stevig vast. „Hoe klinkt u dat in uw oren?”


	Crespin knikte. „Ik geloof dat u gelijk hebt.”


	„Maar waarom praten wij zo?” Soskic liet zijn hand hulpeloos langs zijn zijde vallen. „Als wij vanuit zee aanvallen, moet dit in daglicht gebeuren. Zelfs al wij daarin slagen is er nog de reis terug naar Gradz. En hoelang denkt u dat het dan nog zou duren eer kapitein Lemkes’ schip naar ons zou komen zoeken?”


	Crespin voelde de opwinding als waanzinnigheid in hem opkomen. „Toch geloof ik dat het de moeite waard is het te proberen! U zei zelf dat je op de bewegingen van de Nashorn je horloge gelijk kan zetten. Misschien hadden wij het bij het verkeerde eind om te denken dat Lemke geen zwak punt heeft. Misschien is die toewijding aan stiptheid dat zwakke punt.”


	Soskic staarde hem aan. „Hij moet Gradz pas morgen om twaalf uur passeren.”


	Coutts viel hem in de rede. „Het is nu al morgen!”


	Soskic negeerde hem. „U hebt gelijk. Het zou misschien net lukken.” Hij vuurde nog een vraag af op de leider van de patrouille. Vervolgens zei hij: „Er zijn maar een paar Duitsers. Alleen maar een lichte pantserwagen met misschien een man of zes.”


	Crespin vroeg zich af hoe de patrouille zoveel in zo’n korte tijd had kunnen uitvinden. Zijn doeltreffendheid woog klaarblijkelijk ver op tegen het gemis aan precisie en elegantie. Hij zei: „Ik stel voor dat u het grootste deel van uw mannen direct aan wal zet. Laat hen een positie innemen boven het dorp.” Hij moest plotseling denken aan de majoor van de mariniers die bij de Siciliaanse inval gesneuveld was. ,Veel lawaai en verwarring’ waren zijn woorden geweest.


	Hij vervolgde: „Zo gauw als het licht genoeg is, kunt u met een schijnaanval beginnen. Gebruik alles wat u hebt, handgranaten, alles wat u maar te pakken kunt krijgen, maar laat u niet zien. Laat hen denken dat u het hele leger van de partizanen op de been gebracht hebt!”


	Soskic vroeg: „En wat gaat u doen?”


	„Ik vaar met deze oude schuit regelrecht de kreek in bij het dorp.” Het klonk zo eenvoudig dat hij bijna moest lachen. Hij wilde wat doen om aan die opkomende waanzinnigheid een uitweg te geven. „Zij zullen niet weten welke kant zij op moeten rennen!”


	De commandant knikte plotseling heel kalm. „Zo zullen wij het doen.” Hij wenkte naar verscheidene mannen en begon uit te leggen wat er moest gebeuren.


	Coutts bolde zijn wangen. „Nu heb ik alles gehoord. U hebt hem zowaar verteld wat hij moest doen.” Hij keek naar Ross die over zijn gehele gezicht grijnsde. „Dat niet alleen, maar hij luisterde ook!”


	Crespin haalde zijn schouders op. „Wel, u zei dat het uw baan was mij hierheen te brengen. Daarna was het mijn beurt, weet u nog?” Hij baande zich een weg door de druk pratende mannen naast het luik. „Haal die andere jol weer aan boord en ga de motor weer klaar maken.” Zijn stem werd strenger. „En als dat museumstuk defect raakt maak ik gehakt van jullie!”


	Ross trok de handen van de Joegoslavische roerganger los van het stuurwiel en grinnikte. „Ga jij nu maar met jouw zootje mee, maat! Deze keer wordt het een karwei voor de professionals.”


	Preston kwam van het voorschip af geslenterd, de handen in zijn zakken. Tot niemand in het bijzonder riep hij uit: „Nu zie je het toch maar weer, hé! Er zijn toch nog beroepsofficieren die hun baantje kennen!”


	Coutts keek hem koel aan. „Dank je.” Hij trok zijn Lüger en wreef ermee tegen zijn been. „Dank je zéér!”


   


	„Houd haar zo dicht mogelijk onder de wal!” Crespin zag hoe de handen van Ross de spaken kalmpjes één kant opdwongen en keek toe hoe de lage boeggolf schuimend wegliep om op de in zee gevallen rotsen aan de voet van het klif te breken. De schoener stuurde parallel met het land, zodat de rotswand recht boven hen scheen te hangen en het diepe gegrom van de motor opving om het weer in een oneindige echo terug te kaatsen.


	Vanaf hoge richels die men kon zien, fladderden verstoorde meeuwen schreeuwend op om daarna naar beneden te duiken tot boven de twee trillende masten, voor zij weer terug cirkelden naar hun nest om vandaar de indringer humeurig en geërgerd na te staren.


	Crespin keek op zijn horloge en daarna naar de top van de rotswand, waar de lucht al aan het veranderen was in een hard grijs. In het flauwe licht kon hij de bemanning van de schoener en de paar nog overgebleven partizanen in elkaar gedoken langs de verschansing zien zitten, hun wapens buitenboord gericht, klaar om te schieten. In de boeg lag Preston naast de roestige ankerketting, een bren-machinegeweer liefdevol tegen zijn wang gedrukt, terwijl hij de loop door een verhaalkam gestoken had en naar de donkere lijn lag te staren, die het begin van het land markeerde waar omheen de kreek en het dorp lagen.


	Het gashandel van de motor stond zo laag mogelijk, maar hij maakte nog te veel lawaai. Voor zij naar stuurboord konden draaien om koers te zetten naar het strand, moesten zij eerst nog even de zee in sturen om een enkele rotspunt te mijden, die tegen de sombere lucht afstak als een torenhoge, zwarte driehoek. Dat zouden kostbare, verloren minuten zijn. Tijd waarin een schildwacht de motor zou kunnen horen en alarm slaan. Tijd waarin de vijand zich zou kunnen realiseren wat zij van plan waren.


	Hij zei kalmpjes: „Hoe breed is het tussen die rots en de kust, schipper?” Hij zag Ross over de boeg heen turen. „Naar gissing?”


	Ross oefende wat meer kracht uit op het stuurwiel en liet de steven wat afvallen, weg van het verraderlijke, opvliegende schuim. „Dat zal ongeveer twintig meter zijn.” Zijn ogen vernauwden zich, beroepshalve was hij diep geïnteresseerd. „Het zal er niet erg diep zijn.”


	„Genoeg voor ons?”


	Ross scheen zich te realiseren wat Crespin bedoelde. „Het zal maar net gaan, mijnheer. ,Aye,’ wij zullen niet veel water onder de kiel hebben.”


	Crespin beet zich op de lippen. Het moest. „Over enkele ogenblikken wil ik vol vermogen hebben. Alles wat die motordrijver van u eruit kan halen! Wij gaan recht op het midden van die opening af en daarna hard stuurboord.” Hij zag Ross onbewogen knikken. „Dan, en dan alleen zetten wij de motor helemaal af en varen op het strand af.”


	Als wij niets raken zou zij genoeg vaart moeten hebben om het strand te bereiken zonder enig vermogen.”


	Hij hoorde Ross roepen door het luik van de motorkamer en vond nog tijd om zich te verbazen over het eenzame bestaan van de motordrijver. In tegenstelling tot Magot kon hij met niemand praten, had hij niemand om uit te leggen wat er boven allemaal gebeurde.


	„Ross bromde: „Wij zijn er klaar voor, mijnheer.”


	„Goed zo, vol vooruit, schipper!” Crespin greep zich vast aan de reling en voelde hoe het dek onder hem begon te schudden en te trillen, alsof het in elkaar zou zakken. Zij zaten nu zo dicht onder de wal dat de rotsen met een onmogelijke vaart voorbij schenen te vliegen, hoewel hij giste dat het nog geen tien knopen was. Sneller en sneller ging het, steeds meer woedende zeemeeuwen vlogen om hen heen als een lawaaierig escorte.


	Coutts stond naast hem, het pistool in zijn hand. Hij keek naar de hoge rots die aan bakboord naderbij kroop en mompelde: „’t Is nu te laat voor u om van gedachten te veranderen. Dus daar gaat ’ie dan maar!” Ineens zaten zij tussen de twee rotsmuren in, het water kookte en vloog aan beide zijden over de verschansing heen, terwijl de schoener door de nauwe opening heen ploegde. Een van de partizanen wees over de reling, zijn stem ging verloren in het geluid van de motor en de terugslag van het water, maar Crespin behoefde niet te kijken om te weten dat hij de zeebodem op hem af had zien snellen, waarbij de rotspunten in het kolkende water glommen als zwarte tanden.


	Coutts zei: „Jezus, wij zijn er doorheen!”


	Crespin hoorde hem niet eens. „Hard stuurboord! Stop de motor!” Hij viel bijna toen Ross het roer aan boord legde en het schoenertje bijna om haar as rond de laatste uitloper van het vasteland draaide. Én daar was de kreek, een breed, halvemaanvormig stuk strand aan het eind, al grijs in het licht van de aanbrekende dag en daarachter, tussen een warboelachtige massa rotsen en schaduwen, lag het dorp.


	Ergens op de heuvelhellingen achter het dorp moesten Soskic en zijn mannen de grillige aankomst van de schoener gezien hebben, want in de seconden die daarop volgden, werden de laatste schaduwen uiteen gespleten door het moordende vuur van automatische wapens, terwijl ergens meer links de zwaardere ontploffingen van handgranaten gehoord konden worden.


	Terwijl de kiel van de schoener een rechte lijn trok door het beschutte water en de kreek uitnodigend voor haar lag werd het vuur ook geopend achter de lage hutten en huisjes, eerst sporadisch en vaag en toen, terwijl er alarm gemaakt werd, zwaarder en meer georganiseerd. Crespin holde naar voren, terwijl Preston de trekker overhaalde en een stroom lichtspoorammunitie over het water zond in de richting van een open ruimte tussen de huizen. Evenals Crespin had hij de gedrongen vorm gezien van de Duitse half-track en, terwijl hij zijn eerste magazijn leegschoot, zag hij de vonken van het staal vliegen, terwijl nog meer kogels zich in het zand er omheen ploegden en het omhoog deden spuiten als stralen stoom.


	Crespin schudde hem bij zijn schouder heen en weer. „Niet de half rack!” Hij moest hem heftig heen en weer schudden voor hij het begreep. Naast het geparkeerde voertuig stond een kleine, gecamoufleerde tent, waarin de Duitse bemanning zonder twijfel van hun slaap hadden genoten in de veilige veronderstelling dat zij in een bezet dorp waren. Maar nu strompelden zij hun tent uit, hun lichamen bleek in hun onderkleding, terwijl zij al struikelend naar de veilige half-track holden. „Raak ze! Als zij dat ding bereiken...”


	Zijn woorden gingen verloren in het hernieuwde lawaai bij het afvuren van de bren, terwijl Preston het nieuwe doel in het vizier nam. Drie van de Duitsers vielen trappend in het zand en de vierde holde terug naar de tent. De loop bewoog iets en zelfs in het slechte licht zag Crespin dat de kogels hem openreten, totdat de flarden aan het frame hingen. Hij brulde: „Klaar om te landen!”


	Aan de andere kant van de huizen op de hellingen van de heuvels was het een wirwar van vuurtongen en helle, oranjekleurige explosies van de granaten. Rook hing er ook, en zo nu en dan kon Crespin gestalten heen en weer zien rennen, al schietend van de ene schuilplaats naar de andere, terwijl sommigen vielen en anderen blind verder kropen tot de volgende schoten hen velden.


	Kreunend uit protest liep de voorsteven aan de grond en, terwijl de schoener zijdelings nog een eindje verder het harde zand op schoof, sprongen de mannen al over de boeg en waadden door het water, terwijl zij hun wapens hoog boven het hoofd hielden.


	Crespin brulde: „Dekkingsvuur met de bren!” Toen stond ook hij in het water, dat hem probeerde tegen te houden, terwijl hij naar het strand waadde, als iemand in een nachtmerrie. Het water was verrassend warm en dat feit had een kalmerende invloed op hem. Hij voelde het zout op zijn gezicht en hij realiseerde zich dat de kogels nu de richting van de schoener uitkwamen. Achter hem hoorde hij de bren weer ratelend tot leven komen en voelde de hete wind van de kogels die over hem heen vlogen.


	Een van de partizanen bereikte als eerste het strand en hief zijn Schmeisser op om te vuren. Toen viel hij voorover op zijn gezicht, een tweede man viel bijna vlak naast hem.


	Maar anderen waren nu goed en wel op het strand, gedaanten en voorwerpen doemden op uit de rook, vertrokken en onwerkelijke gezichten vielen terug in het zand voor stenguns en pistolen, hun bloed vormde vreemde patronen en leek wel zwart in het schemerige licht.


	Crespin zag korporaal Allan neerzijgen op een knie, bloed stroomde uit zijn mond en een partizaan rukte zijn stengun uit zijn hand, terwijl hij voorbij de stervende zeeman holde; er was nauwelijks een tussenpoos voordat hij het vuur weer opende. Een van de Duitsers uit de tent had de beschieting toch nog overleefd. Hij snelde de tent uit tussen de hardlopende gestalten in, zijn handen boven zijn hoofd, zonder dat er iemand aandacht schonk aan zijn geroep tot een verdwaalde kogel ook hem al schoppend op de grond deed vallen.


	Coutts zag hem vallen en vuurde nog twee schoten af in zijn lichaam terwijl hij voorbijsnelde.


	Binnenin de tent leunde de nog overgebleven soldaat tegen een kast met een veldradio, de microfoon hield hij nog steeds in een bloederige hand. Het onderste gedeelte van zijn gezicht was bijna geheel weggeschoten, maar zijn ogen keken Crespin aan met een uitdrukking van ongelooflijke haat. De radio zoemde nog onder het lijk, totdat Crespin zijn pistool er regelrecht op afvuurde; de dreun van het schot deed hem weer helder denken, nadat hij op het randje van misselijkheid en krankzinnigheid gebalanceerd had.


	Terwijl hij de tent uitliep, zag hij meer mensen dan ooit zich om hem heen verzamelen, maar deze keer waren het vreemdelingen. Mannen en vrouwen, zelfs kinderen, klampten zich vast aan de grimmige partizanen, huilend en juichend, zich onbewust van de kogels die nog steeds gierend hun weg naar de zee zochten.


	Door een waas van verwarde gedachten realiseerde Crespin zich dat het vuren minder geworden was en het exploderen van granaten doffer en veel verder weg scheen te zijn.


	Coutts schreed op hem af, de Lüger weer in zijn holster. Hij bleef stilstaan en bracht een groet waar een lid van de paleiswacht trots op zou kunnen zijn.


	„Het dorp is ons, mijnheer.” Zijn tanden glinsterden wit in het vuile gezicht. „Nog orders?”


	Crespin hief zijn arm op. „Laat de partizanen die half-track niet opblazen. Er staat een stuk ,Vierling’ geschut op. Dat zouden zij kunnen gebruiken om op Gradz te schieten.” Hij veegde het voorhoofd af met zijn pols. Hij voelde zich duizelig en misselijk, toch was er iets dat hem verder deed gaan. Hij herkende zelfs zijn eigen stem niet. „Zeg tegen Ross dat hij zijn machinist hier naartoe stuurt. Hij zou het moeten kunnen demonteren.”


	Handen klopten hem op de schouders en een vrouw met zwart haar en een diepe snee boven haar oog hield een baby naar hem, als een talisman.


	Toen kwam Soskic uit de rook tevoorschijn. „Goed werk, kameraad!” Hij keek ernstig naar Crespin. „Die krengen zijn de heuvels in gevlucht.”


	Crespin gebaarde naar de tent. „Die mof heeft misschien tijd gehad een boodschap door te geven. Wij moeten de schoener onmiddellijk vlot zien te krijgen.”


	Hij wankelde en Soskic hield hem staande bij zijn arm, boven de stemmen uit schreeuwend die rond hen aanzwelden in een vloedgolf van opwinding en opluchting. „Mijn mannen doen het wel. Het is maar een klein scheepje, maar de moeite waard er goed op te passen, hé?”


	Crespin knikte en liep vervolgens terug naar de waterkant. Hij hoorde nu en dan schoten en iets wat leek op gillen. Misschien waren die Duitsers tenslotte nog het beste af.


	Coutts voegde zich bij hem en hield even stil om zijn gezicht en handen wat af te spoelen. Hij zei: „Ik heb gezien wat de Chetniks hier uitgehaald hebben. Zij hebben ongeveer dertig dorpelingen afgeslacht en de vrouwen natuurlijk eerst verkracht alvorens hen te doden.”


	Crespin zei ruw: „Vindt u het nodig daarover te blijven zeuren?”


	„Ja, ik wel.” Coutts draaide zich half om toen er weer een vreselijk gekrijs over het strand klonk. „U bent er misselijk van wat de partizanen aan het doen zijn. U moet er eens over nadenken hoe u zich zou voelen als uw meisje daar aan de kant van de weg lag in een plas bloed.”


	Ross waadde het strand op en keek beiden onverstoorbaar aan. Toen zei hij: „Wij zijn zo weer vlot, mijnheer. Als wij de boten afladen met mensen zouden wij het moeten klaren.” Hij snoof de lucht eens op. „Misschien krijgen wij nog wel een goede bries om ons deze keer naar huis te blazen.”


	Crespin dwong zichzelf weer naar het dorp te kijken. „Wij nemen iedereen mee die met ons mee wil,” zei hij bedachtzaam. „Vergelding leidt tot vergelding, en ik wil in dit dorp geen lijden meer veroorzaken.” Ross keek Coutts aan die lichtelijk zijn schouders ophaalde. Daarna zei hij: „Als ik het mag zeggen, mijnheer, u hebt goed werk verricht. Heel goed.”


	Crespin kwam tot de ontdekking dat hij nog steeds het pistool in zijn hand had en stak hem met een zucht terug in de holster.


	„Wij hebben allemaal goed werk verricht, schipper.” Hij liep langzaam langs het strand, zijn blik viel op de hoge, puntige rots. „Ik neem aan dat wij daar vrede mee kunnen hebben.”


12   De Belofte van Crespin


	Binnen een half uur nadat de schoener weer vlot was, was iedere vierkante meter ruimte benut om gereed te zijn voor de terugreis naar Gradz. De koortsachtige voorbereidingen werden zo snel mogelijk getroffen, ongehinderd door de vijand, behalve dat er nu en dan een verdwaalde kogel in het zand plofte, afgevuurd uit de heuvels achter het dorp, waar Soskics achterhoede zich ophield om de aftocht te dekken. Crespin keek toe hoe de laatste Joegoslaven uit de jollen aan boord gehesen werden die gebruikt waren om heen en weer te varen tussen het strand en de schoener, en vroeg zich af hoe zij het klaar speelden nog meer ruimte te vinden. Zij moesten als sardientjes in een blik zitten en het was een onprettig gevoel het schip te voelen overhellen toen de laatste groep over de verschansing klauterden en naar het luik geleid of geduwd werden.


	Hij zag hoe een partizaan van de achtergelaten half-track sprong, terwijl grote vuurtongen gretig langs de zijde likten, alvorens het gehele vehikel te verzwelgen in vuur en rook. De machinist was erin geslaagd het „Vierling” kanon te demonteren, dat nu weggestuwd was in het onderruim van de schoener. Het extra gewicht net boven de kiel zou de stabiliteit wel eens ten goede kunnen komen en de opeengepakte menselijke lading in het tussendek compenseren, dacht Crespin.


	Sommige manschappen die de achterhoede gevormd hadden, kwamen het strand op hollen en schoven een van de jollen in het water. Zij schreeuwden en juichten van opwinding en een van hen kon nog rechtop staan en in de richting van de heuvels schieten, ondanks de op elkaar gepakte gedaanten om hem heen.


	Crespin zei: „Wij zullen dat stel achter ons aan moeten slepen. Maak de lijn vast en geef de anderen een seintje dat zij zich nu af laten zakken.”


	Hij zag Ross naar de lucht kijken en toen hij zich omdraaide zag hij tot zijn verbazing dat die in een kwestie van minuten overdekt was. Toen hij voor het laatst tijd gehad had ernaar te kijken, was hij helder en lichtblauw geweest, waarbij een zweempje ochtendzonlicht zijn gezicht al verwarmd had. Nu was er alleen maar een laag wolkendek en de zee, die er zo kalm en aanlokkelijk had uit gezien, zag er nu hard en dreigend grijs uit.


	Ross riep: „Ik vertrouw dit niet erg! Ik denk dat het hard zal gaan waaien!”


	Crespin antwoordde niet. Hij had van deze stormen in de Adriatische Zee gehoord. De ,Bora’, zoals hij bekend stond, kon plotseling opkomen met de kracht van een tropische storm. Hij dacht aan die ongelukkige mensen die onderdeks tegen elkaar gedrongen zaten, en de mijlen open water buiten de kreek.


	„Geef nog eens het sein voor die mensen aan de wal om terug te keren. Wij moeten onmiddellijk vertrekken!” Hij liep naar de reling aan de andere zijde en hief zijn kijker op. Voorbij de uitloper met zijn beschermende rots piek kon hij het dichtst bij zijnde eiland zien aan de andere kant van de engte. Maar dat was ook veranderd en de bovenste helft ervan scheen er afgekapt te zijn door lage wolken of een zich snel voortbewegende gordel regen. En in de zee-engte zelf begonnen zich al hele rijen korte rollers te vormen, waarvan de kammen afbrokkelden in het aangezicht van de opstekende wind.


	Een kogel, bijna mat, plofte dof tegen de romp en veroorzaakte een koor van gedempte kreten vanuit het onderdek. Sommige kinderen huilden erbarmelijk, maar of dat was door angst of honger, wist Crespin niet. Misschien behoorden hun ouders tot hen die langs de kant van de weg lagen en door Coutts zo grof beschreven waren.


	Hij liet zijn adem langzaam ontsnappen toen enige hardlopende gedaanten het strand op kwamen en in de laatste boot sprongen. Zij trokken krachtig aan de riemen, toen er meer schoten vanuit het dorp gelost werden, het geweervuur, was bijna niet te zien door de rook van de brandende half-track.


	In de boeg beantwoordde Preston het vuur met zijn Bren, hij bewoog het wapen langzaam heen en weer, de lege magazijnen vielen naast hem neer op een gestadig groeiende hoop.


	Crespin keek nauwlettend toe hoe de andere boot de sleeplijn oppikte en riep toen: „Anker hieuwen! Vertrekken, Schipper!”


	Soskic slaagde erin tegen de verschansing van de schoener te springen voor de laatste jol weggierde aan het eind van zijn lijn en Crespin zag hoe zijn ogen schitterden van grimmige voldoening.


	Crespin vroeg: „Hoeveel man hebt u verloren?”


	„Zeven”. Soskic trok de kraag van zijn jas op en keek toe hoe de zeelieden tussen de in elkaar gedoken vluchtelingen worstelden om de twee grote zeilen los te maken. „Maar wij hebben hen wel tienmaal zoveel laten terugbetalen!”


	Ross brulde boven de herrie van de klapperende zeilen en het lawaai van de motor uit: „Ik zet koers naar het midden van het vaarwater. Wij moeten een beetje de ruimte hebben, mijnheer!”


	Crespin knikte. De oude schoener was langsscheeps getuigd en zou niet erg goed manoeuvreerbaar zijn met zoveel dood gewicht aan boord.


	Soskic hield zich vast aan het luikhoofd en zei plotseling: „U hebt de voortekenen van het weer zeker wel gezien, hè. Niet zo goed voor ons.” Crespin keek hem aan. „Wij moeten hier vandaan. Daar is geen donder aan te doen!”


	Soskic haalde zijn schouders op. Toen zei hij eenvoudig: „Wij zijn in uw handen.”


	Zo gauw de schoener vrij was van het voorgebergte, kwam de wind dwars op haar af met een kracht die haar zover deed overhellen dat de reling aan de lijzijde bijna gelijk met het water stond. Achteruit gierden de twee gesleepte jollen naar een kant weg en Crespin kon de partizanen koortsachtig zien hozen, zij gebruikten zelfs hun mutsen, terwijl zij worstelden om te blijven drijven. Het zag er slecht uit en de wind nam nog steeds toe.


	Coutts brulde: „Mijn God, het land is verdwenen!” Het was waar. Binnen enkele minuten was het zicht teruggelopen tot enkele meters, terwijl het gieren van wind en zee tezamen aanzwollen tot één waanzinnige symfonie. „Die twee jollen drijven te ver af!”


	Crespin moest boven het gieren van de wind uitbrullen. „Als u hier toch blijft kunt u net zo goed uw mond houden! Maar als u wat nuttigs wilt doen, ga die arme duivels daar beneden dan een beetje kalmeren!”


	Even leek het alsof Coutts zou protesteren. Maar toen haalde hij zijn schouders op en, terwijl hij zich overal aan vasthield, ging hij op weg naar het luik. Het dek helde zo zwaar over dat het wel leek dat hij er een hoek van vijfenveertig graden mee maakte.


	„En begin te pompen, schipper. Zo goed kan de huid ook niet zijn na al deze jaren.”


	Ross’ gezicht was kletsnat van het buiswater, maar hij slaagde erin terug te roepen: „Er is maar één pomp, mijnheer!” Hij ontblootte zijn tanden toen een grote golf over de reling heen kwam en langs de volle lengte van het dek stroomde, een paar partizanen met zich meevoerde en ergens bij de voormast terecht deed komen in één slordige hoop van ledematen en wapens.


	Soskic stond met samengeknepen ogen toe te kijken. „Wat bent u van plan te doen, kameraad?” Zijn stem klonk bezorgd, noch kritisch. Alleen maar geïnteresseerd.


	Ik was van plan onder de wal te blijven van het eiland aan de andere kant van het vaarwater. Maar tenzij de wind afneemt, zullen wij rond moeten gaan en proberen ertegenin te gaan, recht op Gradz aan.”


	Crespin draaide zich om en kromp ineen toen het grootzeil boven zijn hoofd explodeerde met de kracht van een kanonschot. Het was gescheurd van boven naar beneden en, terwijl hij stond te kijken, zag hij hoe de wind het aan stukken reet, zodat het zeildoek binnen een minuut gereduceerd was tot een guirlande van aan flarden gescheurde wimpels. Hij brulde: „Haal het andere zeil neer, schipper! Wij kunnen alleen maar de motor gebruiken!”


	Overal om hem heen zwoegden en vloekten de mannen, terwijl zij worstelden met de door het buiswater gezwollen vallen en op hun benen trachtten te blijven staan.


	„Laat haar rond komen, schipper!” Crespin keek toe hoe de schoener weer overhelde en niet meer terugkwam, waarbij het water schuimend aan boord stroomde, alsof het schip al op haar zij lag. „Hard stuurboord!”


	Ross spuugde een stuk van zijn baard uit zijn mond. „Het roer ligt aan boord! Zij luistert niet!”


	Weer kwam er een witgekuifde golf aanrollen uit de nevel van het buiswater en brak sissend op de verschansing. De schoener schudde en bleef vaster op haar zij liggen. Onder hem kon Crespin gebons en geschraap voelen en zag in zijn gedachten de opgesloten mensen in een blinde, schrik aanjagende verwarring hulpeloos naar één kant vallen.


	Het fokkezeil kwam in een doorweekte, flappende warboel naar beneden en alsof losgelaten door een verborgen veer, begon de schoener zich weer op te richten. Crespin keek toe hoe de boeg steeds hoger en hoger het water uit kwam, zodat het wel leek of Preston en zijn bren naar de jagende wolken wezen. Toen viel zij naar beneden, de smak deed alle spanten trillen en schudden, terwijl sommige mannen vierkant tegen de verschansing vielen.


	Maar zij kwam rond, waarbij zij neersmakte op de naderende rollers, dan weer wild oprees om vervolgens naar beneden te storten in de volgende trog, en de volgende.


	Crespin tuurde naar achteren. Het was een wonder, maar de jollen waren er nog steeds, zij dobberden als blaadjes in een maalstroom. Een van de partizanen slaagde er zelfs in naar hem te wuiven, voor hij weer achterover de boot in viel, waarbij zijn benen naarboven staken zonder dat daar acht op geslagen werd door zijn koortsachtig hozende metgezellen.


	Ross had zich vastgebonden aan het stuurwiel en had al zijn kracht nodig om het in bedwang te houden. „Zij houdt zich goed, als de motor maar blijft draaien!”


	Daar behoefde Crespin niet aan herinnerd te worden. Ondanks de wind en de zee luisterde hij voortdurend naar het zwoegen van de motor, begeleid door het gedreun van de pomp. Als die het nu opgaf zou de schoener dwars op de zee komen te liggen en binnen enkele minuten kapseizen. De mensen die in het ruim zaten zouden haast niet weten wat er aan de hand was tot zij al op weg was naar de bodem van de zee.


	Hij was al zijn gevoel voor tijd en afstand kwijt. Zijn wereld was beperkt geworden tot de steeds weer aanrollende rijen gretige golven, zijn reacties bestonden uit niets anders meer dan weerstand te bieden aan het misselijke gevoel als de schoener tegen de golven optronde en dan weer stotend naar beneden stortte, terwijl hij wachtte tot de naden zouden openbarsten en bezwijken onder de aanval.


	Verbijsterd keek hij toe hoe twee gedaanten uit het luik kwamen, zij hielden een druipend lijk tussen hen in; of het een man of een vrouw was wist hij niet, want het gezicht was bedekt met bloed. De mannen wachtten op hun kans, rijzend en slingerend met hun levenloze last, als in de een of andere macabere dans; toen, terwijl de laatste golf wegtrok langs het dek en het water opgeslurpt werd door de spuipijpen, hieven zij het overboord en holden terug naar het luik zonder nog een keer om te kijken.


	Crespin probeerde niet aan de anderen te denken. En de kinderen. Hij brulde: „Is er al land te zien?”


	Soskic antwoordde: „Wij moeten nu zo langzamerhand de Straat van Miljet door zijn?”


	Crespin staarde hem aan. Soskic vergiste zich toch zeker. Maar in zijn hart wist hij dat hij deze wateren wel zou kennen als zijn broekzak. En als hij gelijk had betekende het dat zij nog steeds de volle tien mijl open zee over moesten steken om de inham bij Gradz te bereiken.


	Hij tuurde verbaasd naar zijn pols. Zijn horloge was weg, het bandje was gebroken zonder dat hij het gemerkt had. Ondanks het woedende stormweer om hem heen, zag hij ineens het beeld van zijn moeder voor zich toen zij hem het horloge gaf als een cadeau. Dat was in Dartmouth geweest toen hij beëdigd werd. Nu was het voorgoed verdwenen, net als zij. Weer was er een schalm verbroken.


	Hij zei schor: „Wel, wij zullen gewoon moeten doorzetten!”


	Nog tweemaal zag Crespin dat er een lichaam over de reling gegooid werd, maar zij waren het spoedig vergeten, toen Ross hen inlichtte dat de pomp het begeven had en het water in de vullingen alarmerend vlug steeg. Coutts kwam aan dek, druipnat en onder de olie en slijm. „Sommige mensen verdrinken als wij hen niet aan dek halen!”


	Crespin brulde: „Als zij aan dek komen slaan wij om!” Hij greep Coutts bij zijn doorweekte jas. De geitenvacht voelde glibberig aan door de olie. „Gaat u nu maar naar beneden en organiseer een hoosploeg met emmers!” Hij voegde er wild aan toe: „Doe wat ik zeg en vlug. Probeer eens een paar levens te redden voor de verandering!”


	Hij zag de plotselinge woede opkomen bij Coutts; hij zou nu liever doodvallen dan toe te geven aan de zee.


	Terwijl Coutts uitgleed en het ruim in viel, brulde Soskic: „U hebt een pracht manier om met mensen om te gaan. Ik zou u in mijn legertje kunnen gebruiken!” Hij grijnsde alsof het een enorme mop was.


	Crespin draaide zich om en zag hoe een van de mannen het eerste vat water over de rand van het luikhoofd kipte en vroeg zich af hoe het Coutts beneden afging zijn orders in daden om te zetten in de verwarring en de duisternis. Hij zei: „De zee heeft mij een ding geleerd. Als je haar een ogenblik de rug toekeert ben je er geweest!” Hij zag hoe Preston vanuit de boeg naar achteren stond te staren om te luisteren en realiseerde zich met een schok dat het gebrul van water en wind schenen te vervagen.


	Soskic greep hem bij de arm. „Ziet u wel? De zee schaamt zich, uw woorden hebben een enorm effect gehad.”


	Crespin veegde zijn kletsnatte gezicht af. Het was ongelooflijk. De storm was even plotseling verdwenen als hij was opgekomen, de golftoppen waren reeds aan het afvlakken in het spoor, alsof vermoeid door hun inspanningen. Boven het achterschip dunden de wolken reeds uit en door het gordijn van buiswater tekenden de kliffen zich plotseling helder af, terwijl de zon weer doorbrak.


	In de gesleepte jollen onderbraken de partizanen het hozen om te juichen en met de armen te zwaaien en zelfs, terwijl Crespin hen gadesloeg, zag hij hoe de schaduw van de wolken zich snel voortbewoog over het water, alsof er een valluik opgetrokken werd, tot de zon de schoener weer bescheen met een helderheid die aan de ogen pijn deed en de zee voor haar stampende boeg weer zichtbaar deed zijn. Eerst verscheen er een eiland, en toen nog een; zij glinsterden een ogenblik in de verblindende glans alvorens weer te vervagen in voorbijdrijvende nevel, die de weer zichtbare horizon verborg achter een lang gordijn van fijne damp. Het leek wel of de schoener ook in stoom gehuld was, doordat de hitte het druipende houtwerk en de tuigage omgaf, doordrong tot in de uitgeputte mannen en hen elkaar aan deed staren, alsof zij getuige waren van een wonder.


	En daar, recht vooruit, lag Gradz. Het was niet veel meer dan een paarse bult in het gefiltreerde zonlicht, maar toen dit benedendeks bekend werd, hoorde Crespin een koor van geschreeuw en geroep, terwijl hij in het open luikhoofd bebaarde gezichten en zwartharige vrouwen naar boven zag staren, naar het in het flarden hangende zeil, hun ogen vol verbazing en ongeloof.


	Coutts kroop druipend en vuil uit het luik. Hij keek behoedzaam naar Crespin en grinnikte toen. „Het zal u waarschijnlijk goed doen te weten dat ik de pomp weer op gang heb gekregen.”


	Crespin liet zijn vingers door zijn haar gaan. „Bedankt!” Toen lachte hij. „Voor alles!”


	Plotseling wees Ross de lucht in. „Vliegtuig, mijnheer, rood vijfenveertig!”


	Crespin maakte de lenzen van zijn kijker schoon met zijn overhemd en volgde de lijn van de wegtrekkende wolken. Toen zag hij het. Het leek net een stuk speelgoed van een kind, terwijl het al glinsterend het zonlicht tegemoet vloog.


	Bedachtzaam zei hij: „Verkenningsvliegtuig”. Hij voelde de spanning om hem heen. „Ziet ons misschien niet.”


	Maar dat deed het wel. Het was een kleine hoogdekker en terwijl het in de zon een bocht beschreef verloor het hoogte, tot iedereen aan dek de heldere cirkel van zijn propeller kon zien en het zwarte kruis op de vleugels.


	Coutts beval kort: „Jullie mannen aan dek, vast vuren tot ik de order geef!”


	Crespin liet zijn kijker zakken en wierp een blik naar Soskic. „Hebt u hem al eens eerder gezien?”


	„Zo nu en dan.” De commandant stak een sigaret op, maar zijn ogen bleven het naderende vliegtuig volgen. „De Duitsers gebruiken het gewoonlijk om de hoofdwegen te patrouilleren.” Hij gooide de lucifer over de reling. Maar deze keer denk ik dat zij naar ons zoeken.”


	Crespin kon nu het gezoem van de motor horen boven het zwaardere gebrom van die van de schoener. Het nam er zijn tijd voor. Het moest absoluut zeker zijn. Toen dook het plotseling steil naar beneden, het zonlicht schitterde op het windscherm van perspex, terwijl het optrok boven haar eigen weerspiegeling in het water.


	Coutts wierp een vragende blik naar Crespin. „Gaan wij schieten op de verdommeling?”


	Crespin hief zijn kijker weer op. „Wacht nog wat langer.”


	Het vliegtuigje flitste voorbij aan bakboord op minder dan een kabel afstand, waarbij het het water deed rimpelen in een miniatuurschokgolf. Daarna maakte het keurig een heel korte bocht en begon weer te stijgen, in spiralen, tot de zon haar silhouet uitwiste en haar hellende vleugels schitterden als gepolijst staal in de verblindende gloed.


	Coutts zei half tegen zichzelf: „Pas op voor Hunnengebroed, dat zijn aanval uit de zon doet!”


	„Daar komt hij!” Preston zwaaide de bren rond en zette de tweepoot vast op de kaapstand.


	Met een plotseling toenemend gebrul van de motor dook het verkenningsvliegtuig dwars over de kampanje van de schoener, de schaduw ervan bewoog zich als een zwart kruisbeeld over het water.


	„Vuur!” Crespin schreeuwde boven het gebrul van de motor uit en de lucht trilde door het geweld van het machinegeweervuur, daar alle manschappen die in een positie waren om te schieten een serie schoten op het vliegtuig afvuurden. Machinepistolen, de bren, alles, hoewel er heel weinig kans bestond een voltreffer te plaatsen.


	Coutts grijnslachte: „Dat is een goed lesje voor hem, de brutale sodemieter!”


	Crespin bleef niet kijken hoe het vliegtuigje al kleiner werd tegen de heldere lucht. Hij zei: „Volle kracht weer, schipper. U weet waarom deze keer!”


	Vervolgens ging hij op het luikhoofd zitten en probeerde zijn pijp met de vochtige tabak aan te steken. Het had geen zin naar het eiland te blijven kijken. Men kon het door zijn wil toch niet dichterbij doen komen. En hoe meer ingespannen men ook tuurde, hoe verder weg het scheen te blijven.


	Coutts liep naar hem toe en bood hem zijn aansteker aan. „Probeer die eens. U zult spoedig geen lucifer meer over hebben.” Hij wachtte tot het Crespin gelukt was de brand erin te krijgen. „Jammer van dat verkenningsvliegtuig,” zei hij kalmpjes. „Het had erger kunnen zijn. Een Messerschmitt zou zich door onze proppeschieters niet hebben laten afschrikken!”


	„Hoe laat is het nu?” Crespin keek hoe de rook van zijn pijp over de reling wegdreef.


	„Half twaalf, als mijn horloge nog goed is.” Coutts hield het bij zijn oor. „In geval ik er later geen tijd meer voor krijg, zou ik even willen zeggen dat je je naar mijn mening ontzettend goed gehouden hebt. De manier waarop je ons erdoor gekregen hebt met dit museumstuk!” Crespin antwoordde: „Vertel het mij nog eens, als wij weer in Malta zijn.”


	De minuten kropen voorbij zonder dat iemand een woord zei. Als hij vooruitkeek zag Crespin dat het eiland al wat groter geworden was, zodat het aan beide kanten wat langer werd, terwijl hij daarachter de lichtere tinten van Korcula kon waarnemen. Hij kon de hoogste heuvel zien en het voorgebergte met zijn donkere schaduwen, waar zij met de schoener voor anker gegaan waren om op de terugkeer van Coutts te wachten in zijn vlet.


	Dat scheen allemaal zo lang geleden te zijn. En hier waren zij nu, met een afgejakkerde, oude schoener en meer dan honderd verbijsterde, maar dankbare mensen, die zich van het ene onzekere bestaan naar het andere begaven.


	Een soort zuchtend, kreunend geluid van de mannen die de uitkijk hielden in de boeg bereikte Crespin oor en, terwijl hij opstond, wist hij de reden al. Eerst zag hij de rook, een vieze, bruine vlek die van de overkant van het vaarwater opsteeg en zich aftekende tegen de heldere lucht, alsof hij nooit meer zou verdwijnen. Hij hief zijn kijker op, terwijl de mannen opzij gingen om hem door te laten.


	Hij zei mat: „Het is de Nashorn.”


	Coutts mompelde: „Wat denkt u ervan?”


	Crespin probeerde het beeld van de eilanden voor zich te halen, zoals hij ze al zo vaak op de kaart gezien had. „Zij loopt ongeveer acht knopen. Onze vaart is niet meer dan vier knopen.”


	Coutts keek de andere kant op. „Nu, dat is het dan.”


	Crespin keek weer door de kijker. De Duitser was reeds aan het koers veranderen, zodat hij langs de andere kant zou komen op zijn normale patrouille. Uit de steile rotswanden stak de uitloper naar buiten. Door de sterke lenzen kon hij de dunne lijn van het brekende water aan de voet ervan zien, waarachter de inham lag en waar het veilig was. Het had geen zin er zelfs maar aan te denken. De uitloper was als een magneet, waar beide schepen naar toe getrokken werden. Zelfs ondanks de zware kanonnen van de Duitser hadden zij het misschien nog veilig kunnen halen, dacht hij bitter. Als het niet door de storm en het grote aantal passagiers geweest was, hadden zij het waarschijnlijk net kunnen klaren.


	Soskic sprak aan zijn zijde. „De mof zal uw kans om de inham binnen te varen afsnijden. U wordt te veel gehinderd om de vereiste vaart te lopen, nietwaar?”


	Crespin bleef naar het andere vaartuig kijken. Hoe vreemd en dreigend zag zij eruit met haar enorme bewapening. Zijn kijker stelde hem in staat de valse boeggolf te zien, die op de huid geschilderd was onder het anker. Dat was een oude truc die de indruk moest geven dat het schip harder liep.


	Hij antwoordde: „Ja, zoiets.”


	Soskic gromde. „Dat dacht ik wel.” Hij blafte een bevel naar een van zijn mensen en toen Crespin zich omdraaide, zag hij de lange commandant naar achteren lopen, een lang mes glinsterde in het zonlicht.


	Coutts zei met een verstikte stem: „Hij gaat de sleeplijnen van de jollen doorsnijden!” Terwijl Crespin hem achterna wilde gaan, pakte hij hem vast bij de arm. „Laat hem maar. Ontneem hen hun trots nu niet. U hebt die extra vaart nodig. Anders gaan ze er allemaal aan.”


	Soskic bereikte het hek en riep iets naar de dichtstbij zijnde boot. Vervolgens begon hij weloverwogen de sleeptros door te snijden. Terwijl hij brak schenen de boten met grote snelheid af te drijven, stampend op de hekgolf van de schoener. Niemand sprak, noch was er enig vertoon van emotie of wanhoop. De meeste mannen waren in de boten gaan staan en stonden alleen maar in groepjes dicht bij elkaar. Zij keken slechts en zeiden niets. Als of zij al dood waren.


	De schoener trok haar achtersteven wat dieper in het water en vervolgde haar weg, ongehinderd door de sleep en toen Crespin eindelijk zijn ogen afwendde van de steeds kleiner wordende bootjes, zag hij dat het voorgebergte gestadig naderbij kwam. Plotseling was er een heldere lichtflits te zien uit de boeg van de Nashorn en een granaat gierde over hen heen; onwillekeurig doken zij ineen door de druk van de schokgolf. Zij zagen de granaat ver weg ontploffen, een kolom water en bruine rook steeg op. Het was een slecht gericht schot, en hij giste dat de Duitse artillerieofficier gefopt was door de snel op elkaar volgende gebeurtenissen. De volgende granaat gierde over hen heen met het geluid van een sneltrein en weer steeg een waterkolom op die glinsterde in het zonlicht als pas gevallen sneeuw.


	Door zijn kijker zag Crespin de plotselinge verandering in de richting van de boeggolf van de Nashorn. Zij moest uitsturen om goed vrij te komen van de verborgen riffen. Hij wist dat de schoener al veilig binnen zou zijn tegen de tijd dat zij rond het voorgebergte en de ingang van de inham zou zijn gevaren.


	Niemand keek nog naar de ingang. Met een akelig, misselijk gevoel in zijn binnenste hief Crespin de kijker weer op en keek toe hoe de Nashorn met methodische zorg haar kanon langzaam op de twee afgedreven jollen richtte. Nu was het nog des te erger, omdat het vijandelijke schip uit het gezicht was door het voorgebergte. In het kleine, stille beeld van zijn kijker zag hij de waterkolommen steeds dichter en dichter bij de jollen komen. Hij kon de gezichten van de partizanen zien, waarvan hij er enkele kende en herinnerde, hun monden riepen naar elkaar, terwijl zij wachtten op het eind.


	Coutts bracht zijn gedachten onder woorden. „De ploert neemt er de tijd voor. Hij speelt met hen!”


	Het was waar. De granaten schenen overal rond de boten te exploderen, speels, wreed, tot enkele mannen op het dek van de schoener openlijk huilden van woede en wanhoop.


	Maar terwijl de lelijke boeg van de Nashorn rond de uitloper kroop, was het spel ten einde. Een granaat ploegde zich tussen de twee boten door en explodeerde met een felle, oranjekleurige vlam. Toen de rook en het stuifwater weggedreven waren, was er niets meer te zien. Geen plank, nog geen spaander.


	De Nashorn liet haar sirene loeien; het geluid dreunde als een luguber overwinningsgehuil over het glinsterende water in de inham binnen. Terwijl zij de opening voorbij voer en de volgende uitloper rondde, ontdekte Crespin dat hij zo hevig beefde, dat hij zijn kijker bijna niet kon vasthouden.


	„Jij bastaard!” Hij was zich niet bewust van Coutts en Ross, die naar hem stonden te kijken. „Al is het het laatste wat ik doe op Gods aarde, ik zal je krijgen voor wat je gedaan hebt!”


	Ross dwong zich zijn ogen van Crespins vertrokken gezicht af te wenden en staarde naar het eind van de inham. Hij kon het dorp zien, de bewoners holden reeds naar de waterkant om naar het terugkerende schip te kijken.


	„Stand by het anker!” Maar zelfs zijn stem klonk zacht en in zijn oren kon hij nog steeds die sirene horen, liederlijk in zijn nietige overwinning.


	Soskic voegde zich bij Crespin en sloeg de mensen gade die zich verdrongen aan de waterkant en op de donkere rotsen boven het dorp. Samen zagen zij de anderen uit het luik klauteren en naar de verschansing hollen, terwijl het anker in het heldere water plonsde; zij lieten de gevoelens van vreugde en vrijheid over zich heen spoelen, hen reinigen, alsof zij zich wilden bevrijden van de gruwelen die zij meegemaakt hadden.


	Toen zei Soskic: „Dit was onze oorlog, tot u kwam. Nu weten wij dat wij niet langer alleen staan, wat er ook gebeurt. Laat de commandant van de Nashorn en anderen zoals hij, genieten van hun tirannie zolang het nog kan.” Zijn stem klonk verstikt door onderdrukte emoties, maar steeds hield hij zijn blik gericht op het een of andere punt boven het dorp. „In een andere wereld of op een ander tijdstip zou ik het misschien over mijn hart kunnen krijgen medelijden met hen te hebben. Maar er is geen plaats meer voor erbarmen. Daar hebben zij zichzelf van verzekerd.”


	De eerste van de kleine jollen van het dorp lagen al langszij en het ontschepen was al begonnen.


	Tegen het invallen van de duisternis zag het dek er vreemd en verlaten uit en de stroom mannen, vrouwen en kinderen waren verdwenen in het dorp, alsof zij er altijd geweest waren.


	Buiten de inham wierp de maan een bleek licht over de gladde zee en aan de vloedlijn van het afschrikwekkende voorgebergte dreef een handjevol verkoolde spaanders rond tussen de rotsen; zo vormden zij het eind van een daad.


   


	De schoener bleef een volle week voor anker liggen eer Crespin besloot het vertrek te riskeren. Er bestond voor hem geen twijfel dat de vijand volledig op de hoogte was van wat er gebeurd was, maar het was van het allergrootste belang dat zij moesten blijven geloven dat de raid en het redden van de andere Joegoslaven van het vasteland alleen maar een zaak van de partizanen geweest was. Indien de Duitsers zich realiseerden wat de aanwezigheid van de schoener werkelijk betekende, zou het onwaarschijnlijk zijn dat zij nog één ontsnappingsroute onbewaakt zouden laten.


	Iedere dag bracht de Nashorn haar gewoonlijke visite en vuurde een paar schoten af in de heuvels voor zij haar patrouille tussen de eilanden vervolgde. Maar als zij nu Gradz passeerde, liet zij nooit na haar sirene te laten loeien. Het was een soort honen, alsof zij de partizanen ertoe wilden dwingen de een of andere roekeloze daad uit te voeren, die hen recht in het vizier van haar kanonnen zou brengen.


	Het verkenningsvliegtuigje bracht ook nog verscheidene visites en Crespin moest tot het uiterste gaan om de partizanen ervan te weerhouden erop te schieten met het ‘Vierling’-geschut, dat weer in elkaar gezet en opgesteld was boven in het dorp. Er was slechts een beperkte hoeveelheid ammunitie en het mocht niet verspild worden.


	Gedurende de zevende nacht besloot Crespin een zet te doen. Het verkenningsvliegtuig was al twee dagen lang niet boven de inham geweest en het leek waarschijnlijk dat de vijand ervan overtuigd was dat Soskic nog steeds zijn wonden aan het likken was en tevreden nog enige tijd buiten schot zou blijven.


	Hun vertrek was in zeker opzicht vreemd en roerend, niet in het minst door de stilte. Terwijl de schoener rustig naar de uitgang kroop, werd zij door ieder bootje dat aanwezig was geëscorteerd en zij waren allemaal tot berstens toe gevuld met partizanen en hun nieuwe metgezellen in ballingschap.


	Soskic bleef aan boord tot de schoener het voorgebergte had bereikt. Terwijl de jol langszij kwam, voegde hij zich bij Crespin en stak zijn hand uit. „Als u terugkomt gaan wij samen geschiedenis maken.” Hij keek naar het met maanlicht overgoten water buiten de rotsen en voegde eraan toe: „Wees voorzichtig. U hebt nog vele mijlen voor de boeg.” Crespin dacht aan de reis die voor hen lag en aan het onzekere van de naaste toekomst. „Ik kom terug.” Op zijn beurt keek hij om naar de plaats die zij achter zich lieten. De mensen die toekeken vanuit de boten, vormden een eerbetoon dat hem meer roerde dan wanneer zij een regiment voor hem hadden laten paraderen met een militaire kapel om de schoener uitgeleide te doen. „En ik zal het niet vergeten ook.”


	Soskic knikte en gooide een been over de verschansing. Hij wachtte even en stopte iets in Crespins hand. „Om die herinnering in leven te houden, mijn vriend!” Toen was hij weg en terwijl Ross met zijn voet op het dek stampte, zag Crespin de jol in het kielzog dobberen, tot ook die opgeslokt werd door de schaduwen van het voorgebergte.


	Hij liep naar het kompashuisje en hield de gift bij het afgeschermde licht. Het was Soskics horloge.


	Coutts mompelde: „Dat is nu nog eens wat.”


	Crespin stak het in zijn zak en keerde zich om. Hij wilde niet hebben dat Coutts of wie dan ook op dat moment zijn gezicht zag.


	Ross zei: „Ik leg haar nu op de koers, mijnheer. West-zuid-west.” Toen Crespin weer achteromkeek langs het maanverlichte kielzog was Gradz verdwenen.


	Voor het aanbreken van de dag hadden zij het eiland Pelagosa dwars, dat laatste eenzame punt op de kaart, dat het midden van de Adriatische Zee markeert tussen Joegoslavië en Italië, vervolgens veranderden zij weer van koers en gingen zuidoost voorliggen, terwijl het daglicht niets anders te zien gaf dan een lege lucht en kale horizonnen zover als het oog reikte.


	Zesendertig uur nadat zij van Gradz vertrokken waren, lag Crespin in het heldere zonlicht te dutten, toen Preston hem bij de arm schudde en aankondigde: „Vaartuigen op grote snelheid in het zuidwesten, mijnheer! Zouden E-boten kunnen zijn!”


	Crespin hees zich overeind en zag de anderen al bij de verschansing staan, met vermoeide, wanhopige gezichten. Zij waren zover weggeweest, hadden zoveel gezien. Om nu nog gesnapt te worden zouden zij niet meer kunnen verdragen.


	Maar Crespin gebruikte zijn kijker niet eens. Hij liet een hand op Coutts’ schouder vallen en zei: „De oorlog moet zich al een eind verplaatst hebben, terwijl wij weggeweest zijn.”


	Coutts keek hem aan alsof hij dacht dat hij aan een zonnesteek leed, of aan vertraagde shock.


	Crespin glimlachte. „Dat geluid zou ik overal herkennen.”


	In feite waren er vier. Twee M.T.B.’s en twee motorkanonneerboten, met wapperende vlaggen, de lopen van haar bewapening zwenkten reeds rond om de schoener te dekken, terwijl zij op haar afstormden met een geloei van macht, dat zoveel oude herinneringen bij Crespin deed oproepen.


	Door een megafoon deed iemand een poging iets in het Italiaans over de nauwe strip ziedend water te roepen, hetgeen begroet werd met een brullend gelach van de bemanning van de schoener. Coutts wees naar Crespin, terwijl de tranen over zijn wangen stroomden, toen hij door middel van armseinen de laatste achterdocht probeerde weg te nemen. Nadat een van de boten langszij was gekomen, werd Crespins hand uitbundig geschud door de commandant van de M.T.B., een gezicht dat hem vaag bekend voorkwam, maar door de waas voor zijn ogen was hij nergens zeker meer van.


	De man riep: „Waar heb jij in Godsnaam gezeten, John? Christus, ik dacht dat het een geest was!”


	Crespin hoorde zichzelf zeggen: „Ik had nooit verwacht een van onze boten zo ver in de Adriatische Zee aan te treffen.”


	De officier grinnikte en schudde zijn hand nog harder. „Je bent zeker uit de circulatie geweest, ouwe jongen! De basis voor mijn eskader is nu Taranto! Wij zijn heel Zuid-Italië al overgestoken, van Sicilië tot Brindisi!”


	Coutts zei: „Wij kunnen beter met hen meegaan.”


	Crespin knikte. „Hoe vlugger wij met onze inlichtingen bij Scarlett zijn, hoe beter.” Hij zag Ross naar hem kijken en zwijgzaam naar hem knikken. Tegen de grijnzende M.T.B.-commandant zei hij: „Ik ben nu bij de ,Bijzondere Opdrachten’. Kan je ons terugbrengen naar de basis?” De officier keek naar de gehavende, met slagzij overhangende schoener en zei: „Dit zou ik nooit hebben kunnen geloven.” Vervolgens zei hij gedecideerd: „Stap maar op. Wij gaan toch naar Taranto!”


	Het vaarwel was kort, maar enigszins vreemd en droevig. Daar stonden zij, Ross en Preston, de vermoeide machinist en de rest van de kleine bemanning.


	Terwijl de boten luidruchtig in kiellinie wegstoven over het glinsterende water keek Crespin achterom en bleef naar het schoenertje kijken tot het uit zicht was.


	Hij was nu weer terug in een wereld die hij kende, maar toen hij aan Gradz dacht en wat zij samen gepresteerd hadden, wist hij dat hij niet zou rusten tot hij er weer terug was.


13   Zij zijn vervangbaar


	Op de avond van de volgende dag voer het fregat, waarop Crespin passage had verkregen vanaf Taranto, voorbij de beschermende kanonnen van Malta’s kustbatterijen en maakte vast op een meerboei. De ankerplaats lag vol grote schepen en, terwijl hij ongeduldig stond te wachten tot de statietrap neergelaten was, werd hij zich bewust van een gevoel van bevrijding, een bevrijding van de angst die deze schepen vertegenwoordigen. Terwijl de geallieerde linie dwars over Zuid-Italië sterker werd, kon Malta eindelijk iedere dag en nacht zonder angst tegemoetzien, veilig met de wetenschap dat zij niet langer het middelpunt vormde van het net van de vijand.


	De paar uren die hij in Taranto had doorgebracht, hadden bij hem een verward beeld achtergelaten van een stad, die er genoegen in scheen te scheppen bezet te zijn. Terwijl hij aan het zoeken was naar het een of andere hoofdkwartier van de marine en een rapport samengesteld had voor Scarlett, was hij zich bewust geweest van de verschillende emoties om hem heen. Er schenen overal Italiaanse matrozen te zijn en het was aandoenlijk te zien hoe geestdriftig zij hem groetten, hoe zij zelfs in de weg gingen staan om opgemerkt te worden, als om te bewijzen dat zij tenminste niet vielen onder een verslagen vijand, maar nieuwe bondgenoten waren met maar één doel. Het was even komisch als droevig.


	Nadat hij het rapport verzonden had, had hij genoten van zijn eerste bad sinds drie weken; hij had gerust en gedut in een prachtige kamer met marmeren muren en had het water zijn vermoeide lichaam laten doorweken, als een zinnelijke omhelzing. Een stafofficier had hem een schoon overhemd gegeven en, ondanks het feit dat hij nog steeds zijn verkreukte battledress droeg, waarin hij geleefd en geslapen had sinds de dag dat hij aan boord van de schoener stapte, voelde hij zich herboren.


	Coutts scheen er aan de andere kant plezier in te hebben gekleed te blijven als altijd en toen zij orders hadden kregen aan boord te gaan van een fregat dat bestemd was voor Malta, bleef hij onvermurwbaar en onverschillig jegens de duidelijke afkeuring van de heren in de longroom.


	Nu, terwijl hij naast Crespin aan een van zijn zwarte cheroots stond te trekken, scheen hij met een soort genegenheid naar de gebombardeerde huizen boven de haven te kijken.


	„Fijn het gehavende, oude stadje weer te zien. Ik vraag me af wat Scarlett voor ons gebrouwen heeft?”


	Crespin keek toe hoe de motorboot van het fregat zich vrijmaakte van de lopers en achteruit naar de trap voer. Al de tijd dat hij weggeweest was, had hij weinig aan zijn eigen schip gedacht. Nu hij hier was, kon hij haast niet wachten weer aan boord te gaan.


	Hij zei: „Ik heb zo’n idee dat hij op een volledig rapport zit te wachten.”


	De commandant van het fregat klom naar beneden van de brug en liep stijfjes langs zijn mannen, die druk bezig waren. Hij droeg een duffelcoat, die vol vlekken zat, en zijn ogen waren omfloerst door vermoeidheid. Een typische commandant, dacht Crespin. De marine scheen zulke kerels zonder moeite te produceren en toch waren zij voor de gehele wereld in ’t algemeen naamloze radertjes in het geheel.


	De commandant zei: „Prettig u aan boord gehad te hebben. Jammer dat wij niet wat meer hebben kunnen bomen.” Zijn blik rustte even op de motorboot, zijn gedachten waren al bij de duizend en een dingen die nog gedaan moesten worden voor hij zijn toevlucht kon nemen tot de beslotenheid van zijn hut.


	Crespin stak zijn hand uit. „Het genoegen was geheel aan mijn kant.” Terwijl hij de trap afdaalde, riep de andere commandant hem toe: „En zorg ervoor dat uw vriend met zijn luchtjes een bad neemt! De longroom stinkt als een geitenstal!” Maar hij grijnslachte toen de boot losgegooid werd en de ankerplaats op voer.


	Purperen schaduwen kondigden het vallen van de avond aan, terwijl zij snel langs de kruisers en de keurige rijen op boeien afgemeerde jagers voeren en Crespin bleef naar ieder schip kijken, alsof hij nog steeds niet kon geloven dat hij terug was. Maar net drie weken, en toch voelde het aan alsof hij maandenlang weg geweest was uit het enige leven dat hij kende.


	Toen zag hij de ,Thistle’, bijna recht van achteren, zij lag rustig te gieren aan haar eigen, afgelegen boei. Zelfs in de steeds donker wordende schaduwen was er geen vergissing mogelijk bij het zien van het bolle achterschip, de zwierige helling van haar enige schoorsteen.


	Over het water riep een stem: „Boot ahoy?”


	De schipper van de boot maakte een megafoon van zijn handen. „Thistle!”


	Coutts zei: „Je ziet eruit als een kind met een nieuw stuk speelgoed.” Crespin zag enige gestalten zich verzamelen bij de gangway van het korvet en grinnikte: „Ik voel me als een kind!”


	De ,haak voor’ hield de boot langszij en met Coutts half struikelend en zachtjes vloekend achter hem aan liep Crespin vlug de korte trap op naar het zijdek. In het blauwe, afgeschermde verduisteringslicht zag hij Shannon kaarsrecht in de houding staan met de valreepwacht aan zijn zijde, in hun blik lag een soort ontzag bij het zien van hun commandant. De motorboot van het fregat was alweer weggestoven, maar Crespin had het niet eens gemerkt.


	Shannon zei wat stuntelig: „Welkom aan boord, commandant.”


	Crespin onderdrukte zijn uitgelatenheid door een soort waarschuwing die in Shannons stem lag. Zonder iets te zeggen keek hij om zich heen; zijn blik drong door de kleine, blauwe cirkel van licht heen; hij zag de oneffen plekken verse verf en wat oude stukken plaat, die doorzeefd waren met scherfgaten, wat hem genoeg zei.


	„Is er een luchtaanval geweest?” Een koud gevoel van ongerustheid kroop door hem heen. „Waar is de oudste officier? Is alles goed met hem?”


	Shannon was niet op zijn gemak. „Ik denk dat u beter even mee kunt lopen naar de longroom, commandant.” Hij wierp een woedende blik op de matrozen die stonden toe te kijken en in de donkere schaduw schenen terug te deinzen. „Het zal gemakkelijker zijn het daar uit te leggen.”


	Crespin liep naar de ladder, maar toen zij eenmaal op het dek daaronder stonden, pakte hij Shannon bij zijn arm beet en draaide hem rond. „Ik wacht op een verklaring. Van u!” Hij wist dat zijn stem onnodig nors klonk, maar het plotselinge onheilsgevoel schakelde al het andere uit.


	Shannon zei mat. „Twee dagen geleden zijn wij in de haven teruggekeerd, commandant. Wij waren uitgezonden op een speciale patrouille om naar een motorsloep te zoeken van de ,Bijzondere Opdrachten’. Hij sloeg zijn ogen neer onder de starre blik van Crespin. „Enige commando’s hadden een raid uitgevoerd, maar de motorsloep raakte afgescheiden van de groep en werd beschoten. Wij vonden haar wel, maar wij werden plotseling aangevallen door zes Junkers 87. De sloep werd tot zinken gebracht en wij verloren vijf man.”


	Crespin vroeg met verstikte stem: „En de oudste officier?”


	Shannon greep naar de knop van de deur naar de longroom en duwde hem open. „Hij is hier, commandant.” Vervolgens stapte hij opzij om Crespin en Coutts door te laten.


	Wemyss zat aan de tafel, zijn hoofd rustte in de ene hand, terwijl de andere met een glas gin speelde. Een fles, die voor twee-derde leeg was, stond binnen zijn bereik.


	Crespin staarde naar hem. Hij had zich voorbereid om het hoofd te bieden aan het bericht dat Wemyss dood zou zijn, of in ieder geval gewond. Zijn gedachten hielden zich nog steeds bezig met de ontdekking dat de Thistle naar zee gezonden was, ondanks Scarletts belofte, en nu Wemyss te zien, klaarblijkelijk dronken, deed hem plotseling in woede uitbarsten.


	„Wat denkt u dat u verdomme aan het doen bent, oudste officier?” Wemyss draaide heel langzaam het hoofd om. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en het scheen dat hij moeite had zijn ogen op het juiste punt te vestigen. Hij kwam niet overeind, probeerde het zelfs niet.


	„U spreekt tegen de verkeerde officier, commandant. Hij schonk nog wat gin in het volle glas, zodat het over zijn hand liep. Hij is op het ogenblik de oudste officier, die verrekte mijnheer Shannon!”


	Crespin keek Shannon aan met een koude blik. „Is dat waar?” Deze beet zich op de lippen. „Tijdelijk, commandant.”


	Wemyss mompelde met een dikke tong: „Mijn hele leven heb ik op zee doorgebracht en nog nooit een man of schip verloren zonder te trachten beiden te redden. En die opgeblazen, verwaande bastaard probeert mij te vertellen wat te doen.” Hij zwaaide gevaarlijk met zijn glas. „Ik heb jou in de gaten gehouden Shannon, wist jij dat? Jij en die verwenste ,Ik-ben-nog-hoger-dan-God’, Scarlett!”


	Crespin zei koel: „Zet dat glas neer en luister naar mij.”


	Wemyss zette het glas heel voorzichtig neer en probeerde op te staan. Indien hij nog kwader geworden was, of helemaal bewusteloos geraakt, had Crespin wel geweten wat hij moest doen. Maar toen Wemyss zijn gezicht naar hem ophief, zag hij dat de tranen over zijn stoppelige wangen liepen.


	Wemyss zei tussen zijn tanden door: „De dood ingejaagd heeft hij ze! Zij hadden geen schijn van kans!” Hij veegde zijn gezicht af met zijn mouw. „Scarlett zei ons dat het alleen maar een patrouille was. Om naar een motorsloep te zoeken die hij ergens kwijtgeraakt was.” Hij schudde langzaam het hoofd van de ene kant naar de andere. „Zij waren niet verdwaald. Zij werden verdomme opgeofferd aan zijn verrekte manie voor glorie!”


	Het gordijn voor de deur bewoog en Crespin hoorde voetstappen in de gang. Ieder ogenblik zou er een matroos, of wie dan ook, kunnen binnenkomen en Wemyss zo zien.


	Hij zei tegen Coutts: „Zorg dat hij in mijn hut komt, het kan mij niet schelen wat u doet, of hoe, maar hij moet er onmiddellijk naar toe.”


	Coutts was slank, en vergeleken bij Wemyss was hij bijna tenger. En toch, met het gemak waarmee een brandweerman een bewusteloze vrouw wegdraagt, trok hij Wemyss’ arm over zijn schouder en sjouwde met hem naar de deur. Zij vielen tegen het buffet op toen Wemyss probeerde zich om te draaien, terwijl zijn ogen al glazig werden, zoals die van een lijk.


	Hij zei: „Ik weet wat u denkt, commandant. Maar ik heb het gedaan voor u, en het schip. Ik heb al te veel gezien, te veel verspilling en onbekwaamheid. Ik verdom het om een vent als hij nog meer te laten verknoeien dan hij al gedaan heeft!”


	Coutts grijnsde. „Kom op, ouwe jongen, daar gaan wij dan.”


	Samen strompelden zij door de deur en Crespin haalde verlicht adem.


	Toen vroeg hij rustig: „En?”


	Shannon ontweek zijn blik, het bloed steeg naar zijn hoofd. „Ik heb hier niet om gevraagd, commandant, dat moet u geloven. Kolonel Scarlett beval het schip onder de kust te brengen in de buurt van een bezette haven om te proberen de groep commando’s te evacueren.”


	„Hoe ver uit de kust?”


	Shannon fronste het voorhoofd. „Ongeveer een mijl, denk ik, commandant.”


	„Hoe laat was het op de dag?” Crespin bleef Wemyss’ vertrokken gezicht voor zich zien en wist dat er nog iets ergers moest komen.


	„In de voormiddag, commandant. Er was een kustbatterij die uitgeschakeld had moeten zijn.” Hij likte zijn lippen. „Maar dat was hij niet.”


	„Wat gebeurde er toen?”


	„Kolonel Scarlett was er ook. Toen de kustbatterij het vuur opende, beval hij Wemyss weg te varen, maar hij stond erop dat geprobeerd moest worden de laatste motorsloep te bereiken. Deze zat aan de grond op een zandbank, in vol daglicht.”


	„Ga verder.”


	„Wel, commandant, het regende granaten om ons heen van de kustbatterij, maar wij zagen kans hem na twintig minuten tot zwijgen te brengen. En al die tijd stonden de mariniers in die sloep ons toe te juichen alsof het een voetbalwedstrijd was.”


	Crespin dacht aan de partizanen die hem toegewuifd hadden vanuit de jollen, die gesleept werden door de schoener. De manier waarop zij zwijgend hadden staan wachten om afgeslacht te worden.


	Shannon zei dof: „En toen kwamen de bommenwerpers. Zij bombardeerden de sloep en doodden nog een paar anderen die rondzwommen van een andere sloep. Wij verloren onze mensen toen er een bom langszij ontplofte.” Hij streek met de hand over zijn haar en probeerde zich alles weer te herinneren. „Daarna verschenen er een paar van onze jachtvliegtuigen en haalden een van die Duitse kisten neer.” Hij haalde zijn schouders op. „Wij zorgden toen dat wij wegkwamen.”


	Telegrafist 1e klas Christian klopte op de deur en toen hij Crespin zag, straalde zijn gezicht.


	„Prettig u weer te zien, commandant.” Hij hield hem een kopietje voor. „Telefonisch bericht van kolonel Scarlett, commandant. Meld u wanneer u er klaar voor bent.”


	Crespin keek langs hem heen naar het wapenschild boven het buffet. Wemyss had gezegd: „Ik heb het voor u gedaan, en voor het schip.”


	„Goed. Roep de sloepbemanning op. Ik trek een ander uniform aan en ga naar de wal.” Terwijl de man wegliep, zei hij tegen Shannon: „Ik veronderstel dat het hele schip dit alles weet?”


	Shannon haalde zijn schouders op. „Dat is moeilijk te zeggen, commandant. Wij zijn nog maar net twee dagen binnen en hebben ons rot gewerkt om alles weer in orde te krijgen. Kolonel Scarlett heeft het uitgepraat met mijnheer Wemyss hier in de longroom. Ik weet niet precies wat er gebeurd is, maar toen de kolonel wegging, zei hij dat ik zijn dienst moest overnemen en dat luitenant-ter-zee Wemyss tot nader order geschorst was.” Hij schudde het hoofd. „Zou wel eens ernstig voor hem kunnen zijn. Een veroordeling door de krijgsraad zou niet alleen zijn kansen bij de marine ruïneren, maar buiten de marine zou het ook het einde van zijn carrière betekenen.”


	Crespin balde zijn vuisten. Eens, op een hondewacht, had hij Wemyss met Porteous over zijn leven horen spreken. Hij had over het windscherm naar het donkere water gewezen en gezegd: „Dit is mijn thuis. Een schip en een koffer is alles wat ik nodig heb.” Nu hij Shannon zijn verleden en zijn toekomst zo zelfgenoegzaam hoorde bagatelliseren, vervulde hem een hevige woede. „Voor het geval dat u het vergeten had, mijnheer Shannon, voer ik het bevel over dit schip. Tenzij ik andere orders geef, blijft Luitenant-ter-zee Wemyss mijn oudste officier!”


	Shannon zei: „Ik heb alleen maar orders opgevolgd, commandant.”


	„O.K., blijf dat dan doen! U denkt misschien dat u door God uitverkoren bent voor de marine, omdat u twee gouden strepen op uw jas hebt, maar voor zover het mij betreft bent u nog steeds een halfvolwassen, eigenwijze officier zonder enig verantwoordelijkheidsgevoel! Ik weet dat Wemyss dronken is en ik weet ook dat wat hij openlijk tegen mij gezegd heeft, gelijk staat met zichzelf ophangen. Maar toevallig geloof ik ook dat hij een van de eerlijkste en meest betrouwbare mensen is, die ik ooit gekend heb.” Hij keek Shannon aan met een koude, boze blik in zijn ogen. „Onthoud dat dus! Een schip is een eenheid. Mannen en staal, allen bij elkaar als één eenheid. Er is geen ruimte voor persoonlijke eerzucht of gebrek aan vertrouwen, het is u geraden dat ook goed te onthouden.”


	Barker, de hofmeester, tuurde naar binnen en zei zenuwachtig: „Ik heb uw goede uniform klaargelegd, commandant.”


	Crespin moest zichzelf dwingen zijn blik van Shannons donkere gezicht af te wenden. „Mooi zo. Breng nu zo vlug mogelijk een pot zwarte koffie naar mijn hut en een fles cognac!”


	Barkers ogen rolden bijna uit hun kassen. „Ja, commandant. Onmiddellijk, commandant!” Hij vluchtte.


	Crespin haalde eens diep adem. „Over een kwartier ga ik naar de wal. Maar voor ik wegga wens ik de kaart te zien waar de acties plaats hadden en het journaal.” Hij draaide zich om en liep de longroom uit zonder op een antwoord te wachten.


	Barker kwam de ladder af met de koffiepot en botste bijna tegen schipper Joicey op.


	De schipper pakte hem beet bij de arm. „Die Ouwe is dus terug?”


	Barker knikte heftig. „Hij is terug. En hoe!”


	Joicey keek hem na en hield zijn onderlip tussen duim en wijsvinger. En geen minuut te vroeg ook, dacht hij grimmig.


   


	De ruime kamer die uitkeek op de haven zag er nog precies zo uit als Crespin hem zich herinnerde. Maar koel was het er niet meer, en met de ramen afgesloten door blinden en verduisteringsgordijnen, voelde het er drukkend en vochtig aan, zodat zijn overhemd als een tweede huid op zijn lichaam plakte. Het was er erg stil en de geluiden van de straat buiten de blinden klonken gedempt en ver weg, een voortdurend, onveranderend gemurmel.


	Terwijl de minuten voorbijkropen, kon hij zijn ongeduld bijna niet bedwingen. Behalve de schildwachten en een bediende met een pokergezicht, die hem in deze kamer binnengelaten had, had hij niemand gezien en hij begon zich af te vragen of dit een onderdeel was van Scarletts tactiek bij het ontvangen van officieren die teruggekeerd waren. Hij voelde de cognac nog in zijn maag branden en hij zag plotseling het vertrokken gezicht van Wemyss weer voor zich, terwijl deze in zijn kooi lag te woelen, de woorden die hij uitte onduidelijk en verward, zich maar halfbewust van wat hij zei. Terwijl hij daaraan dacht, werd hij steeds kwader, meer op zichzelf, omdat hij niet begreep waarom Wemyss van het begin af al zo wanhopig deed. Hij had hem nog nooit dronken gezien. Alleen al daardoor had hij voorbereid moeten zijn.


	De dubbele deuren zwaaiden naar binnen open en Scarlett liep vlug de kamer door, een stapel papieren onder zijn arm. In een paar stappen was hij bij het grote bureau en liet zich in zijn stoel vallen. Vervolgens keek hij Crespin strak aan en zei: „Daar bent u dan.” Zijn stem was volkomen uitdrukkingsloos.


	Crespin ging weer zitten en antwoordde: „Ik ben zo vlug als ik kon gekomen, kolonel. Er waren enige zaken aan boord van het schip die eerst mijn aandacht vroegen.”


	Scarlett zag er ongewoon vermoeid en gespannen uit.


	Crespin voegde eraan toe: „Ik heb een volledig rapport meegebracht, zoals de orders luidden. Kapitein Coutts heeft ook een eigen rapport gemaakt.”


	Scarlett knikte even. „Juist. Ik heb het extract van uw observaties dat u uit Taranto stuurde bestudeerd. Ik zal de zaak nog uitvoeriger moeten bestuderen alvorens ik de waarde ervan kan schatten.”


	Crespin ging voorzichtig achterover in de rotanstoel zitten. Toen zei hij: „Ik zou graag willen weten waarom mijn schip naar zee gestuurd werd in mijn afwezigheid, kolonel. Er is mij te verstaan gegeven dat zij hier zou blijven tot ik terug was.”


	Scarlett leunde achterover en staarde hem aan met een koude blik in zijn ogen. „Wat ik besluit te doen met de schepen en personeel onder mijn bevel is mijn zaak, Crespin, en niet de uwe. Ik neem aan dat u reeds alles gehoord hebt over die patrouille, de verschrikkelijke manier waarop de hele zaak behandeld is. Het was puur geluk dat ik er was om te voorkomen dat het een Godalmachtige janboel werd!”


	„Naar mijn oordeel heeft Wemyss precies gedaan wat ik ook gedaan zou hebben.” Crespin wist zijn stem te beheersen, maar hij greep de stoelleuning zo hard beet dat zijn knokkels wit werden. „Voor zover ik het kan nagaan, moest een detachement mariniers in twee landingsvaartuigen een raid uitvoeren op een kleine Italiaanse haven, geëscorteerd door een motorsloep. Men wist niet eens zeker of de haven nog steeds bezet was door de Duitsers!”


	Scarlett zei: „Het was een openlijke verkenningspatrouille. Risico’s moeten er nu eenmaal genomen worden. Je kan geen oorlog winnen door op je achterwerk te blijven zitten!”


	Crespin antwoordde kalm. „Men wint ze ook niet door levens weg te gooien, kolonel!”


	Scarlett sprong op, de stapel papieren vloog over de vloer.


	„En tegen wie denkt u dat u het verdomme heeft? Ik heb u toen wij begonnen al verteld dat uw schip een wapen is, en niet uw grootmoeder!” Denkt u dat uw officieren en manschappen vrijgesteld zijn van het lopen van risico’s? Dat zij speciale consideratie verdienen?” Hij schreeuwde nu. „De operatie mislukte door slechte rapporten van de inlichtingendienst. Toen ik zag wat er gebeurde, gaf ik uw oudste officier bevel onmiddellijk terug te trekken. Hij weigerde, hoort u dat? Hij gaf verdomme geen gehoor aan mijn directe order!”


	Crespin bleef hem aanstaren. „Hij was niet de oudste officier, kolonel. Hij was dienstdoend, commandant. Niet alleen de veiligheid van het schip was afhankelijk van zijn oordeel, maar ook het leven van eenieder die daar aanwezig was.”


	Scarlett sloeg met zijn vuist op het bureau. „Wel, hij heeft die verrekte mariniers niet kunnen redden!”


	„Maar hij heeft het geprobeerd. Hij is een te goede officier en zeeman om niet te proberen hen te redden.”


	„Dat is dus de houding die u aanneemt?” Scarlett liep naar de kaart aan de muur en staarde er enige seconden naar. „U denkt dat u het beter weet dan ik!”


	„Ik denk alleen maar dat u niet helemaal open kaart met mij speelt, kolonel.” Crespin keek naar Scarletts schouders. „In verband met het gebruik van mijn schip in mijn afwezigheid.” Hier wachtte hij even. „En zekere andere zaken.”


	Scarlett draaide zich met een ruk om, zijn ogen schoten vuur. „Wat voor andere zaken?”


	„Matroos eerste klas Trotter bijvoorbeeld, kolonel.” Crespin zag dat Scarlett even verrast was eer hij zich weer beheerste. „Eens was hij een van uw manschappen, en toch hebt u niets gezegd. Ik had hem misschien kunnen helpen als...”


	Scarlett ging weer zitten. „Is dat alles? Werkelijk, u verbaast mij, echt, u verbaast mij! Ieder uur van de dag sneuvelen er mensen, maar u blijft doorzemelen over een stomme matroos die de wil had verloren verder te leven!”


	„Volgens mij werd hij vermoord, kolonel.”


	Scarlett knipperde niet eens met zijn ogen. „Ik heb het rapport van de militaire politie gelezen. Ik heb er ook met Porteous over gesproken. Hij zei iets over het feit dat Trotter links was, maar dat betekent in Godsnaam niet dat hij vermoord werd!” Hij hield zijn vingertoppen tegen elkaar en bestudeerde Crespin kalm. „In ieder geval had u zich moeten uitspreken. Het totale gemis aan belangstelling van uw kant voor deze zaak doet mij denken dat u het alleen maar gebruikt om andere, meer belangrijke zaken die uw officieren aangaan te verdoezelen; vooral voor zover het Wemyss betreft!”


	„Dat was mijn opinie alleen maar, kolonel.”


	„Wel, ik heb het te druk om mij er zorgen over te maken. Voor zover het mij betreft is de zaak afgesloten. En indien u een rechtszaak wilt vermijden, kunt u het ook beter vergeten.”


	„Als het moet ben ik klaar om te getuigen, kolonel.”


	„Nu, ik niet!” Scarlett nam Crespins rapport op en woog het op zijn handen. „Er is veel te doen. Ik heb geen personeel genoeg en iedereen gilt om wat gedaan te krijgen. Ik kan niet alles zelf doen, noch kan ik het mij permitteren naar al die argumenten van u te luisteren.” Hij sprak nu heel vlug, alsof hij wilde voorkomen in de rede gevallen te worden. „Ik heb u op deze missie uitgestuurd niet omdat u de meest perfecte man was voor het karwei, maar omdat u de beste, beschikbare man was. En toch spreekt u over uw schip alsof het iets bijzonders was.” Hij lachte kort. „Waarom denkt u dat zij uitgekozen werd, trouwens wat dat aangaat, haar gehele bemanning?”


	„Ik ben een en al belangstelling, kolonel.”


	„Oh, ja? Ik betwijfel het!” Scarlett ontweek Crespins koude blik. „Denk er maar eens over na. Het zijn bijna allemaal mensen die nergens anders konden slagen. Zij zijn een middel om tot een nuttig einde te komen en niets meer.”


	Crespin was verbaasd dat hij zo kalm bleef. Het was alsof Scarletts woorden eindelijk de sluier van het bedrog hadden weggenomen.


	Scarlett voegde eraan toe: „Ik bedoel, zij zijn ,vervangbaar’!” Hij draaide zich om en keek hem aan. „Wij moeten een oorlog winnen, zoals u zelf vaak genoeg gezegd hebt. Als deze mannen denken dat zij met zorg uitgekozen zijn, zoveel te beter. Net zo lang tot u ermee ophoudt uzelf te bedriegen, zoals u nu doet!”


	Crespin antwoordde rustig. „Zo gedraagt de vijand zich, kolonel. Daarom zal hij uiteindelijk ook verliezen.”


	Scarlett lachte. „Onzin! En ik dacht dat u anders was dan de rest, maar het blijkt dat ik ongelijk had. U hebt tè lang in de tredmolen gezeten, tè lang meegelopen langs de smalle paden van traditie en ,het spelletjes spelen’.”


	„Nu, ik maak mij wel zorgen over wat er met mijn manschappen gebeurt. Niet alleen met hun leven, maar ook met hun geestelijke toestand als alles voorbij is.”


	„Zeer aanbevelenswaardig.”


	Crespin stond langzaam op. Hij voelde dat zijn carrière te gronde gericht werd, maar hij kon zich niet langer inhouden.


	„U geeft geen donder om wie van hen ook. Voor u is het maar een spelletje. Een dwaas spelletje waar een hoop bloed aan kleeft. Enige mensen sneuvelen, omdat een of andere dwaas de instructies verkeerd gelezen heeft, maar wat geeft dat? Er zijn altijd anderen die de open plaatsen weer kunnen innemen, en later opnieuw vervangen kunnen worden.” Zijn stem beefde van opwinding. „Toevallig zijn er van deze vervangbare, menselijke wezens die zich wel zorgen maken. Ik zeg het nu, en indien nodig voor de krijgsraad, u bent geen haar beter dan de mensen tegen wie wij vechten!”


	Scarlett deed een stap terug alsof hij geslagen was. „Hoe durft u zo tegen mij te spreken? Ik wist dat u een rottijd gehad had voor u het bevel over de Thistle kreeg, maar ik had geen idee dat uw verstand ook aangetast was!”


	De deur ging weer open en Crespin draaide zich om; hij had verwacht Penny te zien en was plotseling bang dat zij getuige zou moeten zijn van het bittere kruisvuur.


	Maar het was een kaalhoofdig mannetje in een verkreukeld kostuum, wiens blikken uit zijn lichte ogen al door de kamer schoten, terwijl hij van de een naar de ander keek. Toen realiseerde Crespin zich met een schok dat het schout-bij-nacht Oldenshaw was. Toch was het moeilijk te begrijpen dat het een en dezelfde persoon was. Zonder zijn uniform scheen hij in elkaar gekrompen te zijn tot een gebogen, verschrompeld oud mannetje.


	Maar zijn stem was even scherp en doordringend als vroeger. „Blij je weer heel terug te zien, Crespin.” Hij liep naar een diepe fauteuil en liet zich erin wegzinken. „Uit de uitdrukking op uw gezicht kan ik opmaken dat u niet wist dat ik hier was?” Hij zuchtte. „Ik was in Alexandrië toen ik van je terugkomst hoorde. Een paar uur geleden ben ik per vliegtuig gearriveerd.” Het scheen hem moeite te kosten zijn hoofd om te draaien. „Is dat uw rapport? Mooi zo.” Hij knikte afwezig. Vervolgens keek hij naar Scarletts kwade gezicht. „Ik dacht dat ik kon horen dat er hier nogal wat onenigheid was. Argumenten tussen collega’s officieren zijn onvermijdelijk, als wij bij ons verstand willen blijven.” Zijn toon werd harder. „Er zijn echter grenzen.”


	Scarlett zei: „Crespin heeft geklaagd over Wemyss, schout-bij-nacht.” Hij wierp een blik op Crespin. „Onder andere.”


	„Juist. Goed.” De schout-bij-nacht keek hen somber aan. „Ik heb uw verslag ook gelezen. Interessant. Toch is er niets dat niet rechtgezet kan worden, of wel?”


	Crespin zei halsstarrig: „Ik wil hem als mijn oudste officier houden, schout-bij-nacht. Als ik aan boord geweest was, zou ik gehandeld hebben zoals hij gedaan heeft.”


	De schout-bij-nacht zei droogjes: „Dat kan ik mij voorstellen. Ik weet niet of dat een verdediging of een bekentenis is.” Hij ging haastig verder, plotseling ongeduldig: „Ik denk dat dat wel gearrangeerd kan worden.” Hij wierp een blik op Scarlett. „Vind u het goed?”


	Scarlett deed zijn mond open en toen sloot hij hem weer. Vervolgens zei hij: „Als u het zegt, schout-bij-nacht.”


	„Dat is dus geregeld.” Oldenshaw kruiste zijn dunne benen en tuurde naar Crespin. „Vertel nu eens over die missie.”


	Crespin ging zitten. Het was ongelooflijk. Met een paar woorden had de ouderwetse schout-bij-nacht zonder enige inspanning beide partijen tot bedaren gebracht. Hij zei: „Zoals ik in mijn rapport verklaard heb, schout-bij-nacht, zijn de partizanen op Gradz er klaar voor en verlangend om te vechten. Maar zij hebben veel goede wapens nodig, en nog veel andere dingen.”


	Scarlett viel hem abrupt in de rede: „Ik heb gehoord dat kolonel Kolak een veel grotere strijdmacht tot zijn beschikking heeft. Hij is een goed soldaat en zijn mannen zijn goed getraind en gedisciplineerd.” Hij sprak niet tegen Crespin.


	De schout-bij-nacht knikte. „Mijn inlichtingen zijn ook van dien aard.” Crespin dacht aan de afgeslachte dorpsbewoners, de huilende kinderen toen zij aan boord van de schoener getild werden.


	„Hij is een Chetnik, schout-bij-nacht. Hij is alleen nog maar geïnteresseerd in zichzelf, in plaats van anderen te helpen. Hij collaboreerde met de Duitsers toen ik daar was.”


	Scarlett kon de spot in zijn stem niet verbergen. „En wat was uw dierbare Soskic aan het doen? Dat zijn allemaal verrekte communisten, terwijl Kolak zijn trouw als een Joegoslavisch officier bewezen heeft.” De schout-bij-nacht scheen aan te voelen dat de spanning tussen hen beiden weer aan het terugkeren was.


	„Crespins rapport schijnt te bevestigen wat ik al uit andere, goed ingelichte bronnen gehoord heb. Er is daar nu al een militaire missie en ik twijfel er niet aan dat wij in de zeer naaste toekomst hulp naar het vasteland kunnen sturen.”


	Scarlett zei: „Als het de communisten toegestaan wordt de zaken van de Duitsers over te nemen, zijn zij daar voorgoed!”


	De schout-bij-nacht glimlachte fijntjes. „Wel, het zijn ook Joegoslaven, kolonel Scarlett. Zij moeten maar beslissen wat zij met hun eigen land gaan doen.” Zijn ogen schitterden. „Maar nadat de Duitsers uit hun land verdreven zijn!” Hij stond op en hobbelde naar de kaart. „Het is hetzelfde verhaal over het gehele Adriatische gebied. De patriotten en de partizanen houden meer vijandelijke divisies in bedwang dan al onze troepen in Italië op dit ogenblik! Als wij van enig nut willen zijn moeten wij direct handelen, voor zij neergeslagen worden en van alle voorraden beroofd worden. Ik ben gemachtigd u te vertellen dat voor zover het onze regering betreft wij hen gaan helpen die daadwerkelijk tegen de Duitsers vechten. Het overgrote aantal stemmen blijkt in het voordeel te zijn van de partizanen!”


	Crespin wierp een vlugge blik in de richting van Scarlett. Hij verwachtte weer een protest, de nieuwe aanval, maar zijn gezicht was weer volkomen uitdrukkingsloos.


	De schout-bij-nacht voegde er langzaamaan toe: „Maar onze onmiddellijke taak is te helpen bij het bevrijden van de eilanden langs de kust. Om dat te doen hebben de partizanen wapens en medische als ook militaire hulp nodig.” Hij keek Crespin strak aan. „In uw bericht uit Taranto beschreef u dat Duitse schip, de Nashorn?”


	„Ja, schout-bij-nacht. Ik heb een paar schetsjes van haar gemaakt. Zij voert twee zware kanonnen, waarschijnlijk vijftien centimeter geschut, en een keur van andere wapens.” Hij haalde de tekeningen uit zijn overhemd tevoorschijn en overhandigde ze aan de kleine schout-bij-nacht. „Maar zoals u ziet, is zij niet zomaar een bewapend koopvaardijschip.”


	De schout-bij-nacht zette een stalen bril op zijn neus en tuurde op de papieren.


	„Hm, erg indrukwekkend, moet ik zeggen.” Zijn ogen glansden boven zijn bril uit. „U hebt uw tijd op Gradz niet verknoeid, schijnt het.” Hij voegde eraan toe tegen Scarlett: „U bent erg verstandig geweest Crespin voor die taak aan te wijzen. Inderdaad heel verstandig.”


	De laatste vouwde de tekeningen weer op en voegde ze bij het rapport van Crespin.


	„Wilt u zo goed zijn hier een paar kopieën van te laten maken. Ik zal ze verder bestuderen op mijn reis terug naar het U.K.” Hij keek toe hoe Scarlett de papieren verzamelde en voegde eraan toe: „Ik laat de details aan u over, maar deze keer verwacht ik een algehele inzet.”


	„Ik zal meer faciliteiten nodig hebben, schout-bij-nacht.” Scarlett stond neer te kijken op de schouders van de kleine man. „Ik ben van plan mijn hoofdkwartier te verplaatsen naar de Oostkust in Brindisi, en ik moet schepen en uitrusting hebben.”


	De schout-bij-nacht glimlachte. „Alles op zijn tijd. Eerst resultaten en dan zullen wij verder zien.”


	Hij sprak heel kalm, toch kon Crespin aanvoelen dat er een spanning tussen hem en Scarlett heerste en dat Oldenshaw naar Malta gekomen was voor andere redenen dan om hem te verwelkomen bij zijn terugkeer van Gradz.


	De deur ging dicht en de schout-bij-nacht zei: „Ik zal u niet langer ophouden. Ik neem aan dat veel zaken uw aandacht opeisen.” Hij scheen tot een beslissing te komen. „Houd er niet van als mijn mensen met elkaar overhoopliggen.” Hij lachte gemeen. „Ik heb bijna alles gehoord wat u beiden gezegd hebben. En naar de rest kan ik wel raden.” Hij leunde achterover in zijn stoel en sloot zijn ogen. „Kolonel Scarlett doet dit soort werk al heel lang. Hij heeft hard gewerkt en niemand gespaard, zeker zichzelf niet. Mare”... hij talmde lang bij dit woord, „er komt een tijd dat wij allemaal eens wat verandering nodig hebben, al was het alleen maar om bepaalde dingen eens van een andere kant te bekijken.” Zijn ogen gingen weer open en bleven Crespin aanstaren. „De mogelijkheid bestaat dat ik hem van dit operatieterrein weghaal. Thuis zou zijn ervaring van onschatbare waarde kunnen zijn, terwijl, als hij zichzelf hier blijft voortdrijven tot aan of over de limiet,” hij haalde zijn schouders op, „hij misschien geen topprestatie meer levert, en dat zou jammer zijn.”


	Crespin vroeg: „Mag ik misschien vragen waarom u mij dit vertelt, schout-bij-nacht?” Het antwoord van de schout-bij-nacht was indirect. „Ik heb u horen spreken over uw werk op Gradz. Ik beschik ook over andere inlichtingen uit andere bronnen, over zaken waar u geen gewag van maakt. U hebt goed werk verricht. U had heel gemakkelijk dood kunnen zijn. Het is mij volkomen duidelijk dat u in deze mensen gelooft en wat zij proberen te doen. Om voor een zaak te strijden is één ding. Om erin te geloven is heel iets anders.” Hij fronste het voorhoofd. „Ik dwaal weer af! Wat ik wilde zeggen is dit, zout u bereid zijn deze sector van de operaties over te nemen als dit nodig mocht blijken?” Crespin knikte langzaam. „Als u dat denkt, schout-bij-nacht.”


	De schout-bij-nacht keek naar de fan boven zijn hoofd. „Iedereen zegt dat. Maar ik moet het weten. Denkt u dat u deze mensen kan helpen?” Hij knikte. „Ik denk van wel.”


	„Dat is dan geregeld.” De schout-bij-nacht stond wankelend op. „Word te oud voor dit soort zaken. Komt neer op de ronde van Monte Carlo te willen winnen in een ,Austin Seven’!”


	Crespin glimlachte, hij voelde een plotselinge warmte in hem opkomen voor dit vreemde, verschrompelde mannetje. „Zij staan ervoor bekend goede prestaties te leveren, schout-bij-nacht!”


	De laatste was al op weg naar de deur. Toen bleef hij stil staan en keek hem aan. „Deze oorlog kan nog lang duren. Hij duurt al zo lang dat sommige mensen beginnen te vergeten waarvoor hij eigenlijk dient. De inspanningen zullen van nul en generlei waarde zijn als er aan het eind ervan net zoveel bloed aan onze handen kleeft als aan die van de vijand.”


	Crespin bleef een tijd lang naar de gesloten deuren kijken, de laatste woorden van de schout-bij-nacht bleven in zijn hoofd hangen als een grafschrift.


	Oldenshaw scheen alles te weten. Dat was misschien zijn grote kracht. Hij mocht dan oud zijn, moeilijk was hij ook, maar hij kende de sterke en de zwakke punten van zijn eigen mensen als het staal van een goed getest lemmet.


	Crespin haalde het gouden horloge tevoorschijn en keek ernaar. Hij vroeg zich af hoe het met de visite zou zijn afgelopen als Oldenshaw er niet geweest was, luisterend en steekproeven nemend in zijn eigen stijl.


	Vervolgens sloot hij het horloge met een klik. Toen hij aan de uitdrukking in Scarletts ogen dacht, hoefde hij niet naar een antwoord te zoeken.


   


	Een extra afgeschermde lamp omsloot het bed in een kleine cirkel warm, geel licht en liet de rest van de kamer in duisternis en vertekende schaduwen. Crespin lag op zijn rug, het verkreukte laken opgetrokken tot aan zijn middel; zijn gedachten zweefden heen en weer tussen slaperigheid en de onstuimige herinneringen van het laatste uur. Of was het langer?


	Door de halfopen deur naar de andere kamer kon hij de ritmische muziek horen van de radio en kon hij in zijn verbeelding op het tafeltje de fles wijn met de twee glazen zien staan, waaraan geen aandacht meer geschonken was toen hij het meisje in zijn armen genomen had. Nu lagen hun uniformen in een verwarde hoop naast het bed, wanordelijk en slap, alsof ook zij uitgeput waren door de felheid van hun omarming. Crespin steunde op zijn ellebogen en tuurde naar het open raam. Zij had de blinden opengegooid en hij kon haar naakte lichaam zien afgetekend tegen de sterren, haar haar bewoog even in een lichte bries, terwijl zij naar beneden keek de straat in.


	„Kom terug in bed. Je loopt daar ’n longontsteking op.”


	Hij hoorde haar zachtjes lachen. „Jij sliep.”


	„Helemaal niet!”


	Zij liep de kamer door en bleef bij het bed naar hem staan kijken. „Je sliep wel en je snurkte!”


	Crespin stak zijn hand uit en raakte haar dij aan. Door de schaduw van de lampenkap bleef het bovenste deel van haar lichaam in het donker, maar haar dijen glansden in het licht als licht goud. Hij voelde haar lichaam trillen toen zijn hand zich zachtjes over de zachte huid bewoog. Zij zei vlug: „En nu ga ik de wijn halen, al is dat het laatste wat ik doe!” Zij stapte opzij en een paar seconden later zag hij haar de deur openduwen en in het volle licht van de andere kamer lopen.


	Hij riep haar na: „Veronderstel eens dat je vriendin de verpleegster plotseling terugkomt, wat moet zij dan in godsnaam wel niet denken als zij je zo aantreft?” Hij moest iets zeggen, al was het alleen maar om het plotselinge droge gevoel in zijn keel kwijt te raken. Ze was zo mooi, haar mokkende onschuld steeg als koorts naar zijn hoofd.


	Langzaam liep zij naar hem toe, het licht achter haar vormde een halo rond haar haar en de blote schouders.


	„Ik zou haar vertellen dat het haar geen bliksem aanging wie ik in mijn bed heb!” Zij ging op de rand van het bed zitten en gaf Crespin een glas wijn, haar ogen zochten zijn gezicht af over de rand van haar eigen glas.


	Impulsief voegde zij eraan toe: „Ik ben ontzettend ongerust geweest. Week na week zonder enig nieuws. En nu je dan eindelijk terug bent, moeten wij weer helemaal opnieuw afscheid nemen.”


	Hij raakte haar schouder aan en liet zijn vingers lichtjes langs haar ruggengraat lopen.


	„Daar gaan wij nu niet over praten. Nu niet.” Hij zag hoe zij met een hand langs haar ogen veegde en vervolgde zachtjes: „Een toast op ons!” Zij hief haar glas op: „Op ons!”


	Vervolgens zei zij: „Maar beloof mij dat je extra goed op jezelf zult passen. De zaken zijn heel slecht verlopen voor Scarlett sinds jij wegging. Hij schijnt wanhopige pogingen in het werk te stellen een succes te maken van deze nieuwe operatie. Het schijnt dat hij daar behoefte aan heeft, alsof het iets persoonlijks is.


	Crespin antwoordde: „Voor hem is het persoonlijk. Maar maak je geen zorgen, Scarlett zal niets doen waarbij hij zijn positie in de waagschaal stelt alleen maar om met mij af te rekenen.” Hij sloeg zijn arm om haar middel en hield haar borst in zijn hand. Zij voelde zacht en warm aan en hetzelfde verlangende, wanhopige gevoel jaagde weer als vuur door zijn lichaam.


	Zij rilde en reikte toen voor hem langs om het glas naast de lamp te zetten.


	„Lieveling?”


	Hij trok haar dichter naar zich toe. „Wat is er?”


	Zij schudde met haar hoofd en kuste hem licht op de mond. „Niets, ik zei zo maar lieveling.”


	Ergens ver weg lachte een man en uit de haven klonk het trieste blazen van een vertrekkende sleepboot. Het geluid scheen de innerlijkste gedachten van het meisje te doorbreken en, terwijl zij haar handen op Crespins borst zette, duwde zij zichzelf van hem af en bleef secondenlang naar zijn gezicht kijken. Toen greep zij het laken en trok het tussen hen in. Zij scheen de plotselinge spanning in Crespin aan te voelen en zei zachtjes: „Je moet nu net doen alsof die wond niet bestaat. Nu niet en nooit meer.”


	Crespin bleef op zijn rug liggen en voelde haar vingers zich over het diepe litteken langs zijn been bewegen, terwijl haar haar als zijde over zijn dijbeen streek. Toen de warme, ferme druk van haar lippen, en van heel ver weg haar stem, hees en bovennatuurlijk zacht: „Nu zal je je er nooit zorgen meer over maken, mijn lieveling.”


	Crespins wijnglas viel aan stukken naast de verwarmde hoop uniformen, maar, net als het meisje, hoorde hij ook niets meer.


14   Kijk eens hoe zij branden


	Binnen enkele dagen na Crespins terugkeer, begon Scarlett de volgende fase van zijn nieuwe operatie in beweging te zetten. Onder dekking van de duisternis voeren de Thistle en de rest van Scarletts speciale strijdmacht, het bewapende jacht, twee motorsloepen en de oude schoener, onopgemerkt door de Straat van Otranto en onder bescherming van het vasteland van Italië bereikten zij hun vooruitgeschoven basis Brindisi. De haven, zo’n kleine honderd kilometer ver de Adriatische Zee in gelegen, was vrij regelmatig het doelwit van bomaanvallen en er ging nauwelijks een dag voorbij dat de manschappen niet naar hun gevechtsposten moesten hollen, waar zij echter al spoedig tot de ontdekking kwamen dat de sluipraiders bijna alweer weg waren, eer zij de dekkleden van hun wapens konden wegnemen.


	Maar de voordelen van de nieuwe basis wogen ver op tegen de ongemakken. Gradz en de anderen eilanden waarin Scarlett nu zo geïnteresseerd was, lagen minder dan honderdveertig zeemijlen bij hen vandaan. Eén dag varen en dan al binnen het gebied van de toekomstige operaties.


	Wat die toekomstige acties zouden behelzen scheen niemand te weten. Behalve Scarlett misschien, maar hij zei niets. Crespin zag niet veel van hem gedurende de dagen die volgden, en daar was hij dankbaar voor. Maar terwijl de dagen uitgroeiden in weken, werd het iedereen aan boord duidelijk dat de eerste verwachting van een actie weer op een anticlimax uitliep. Dit werd nog verergerd door het feit dat Brindisi een en al activiteit was op marine gebied, hetgeen er alleen nog maar toe bijdroeg dat de bemanning zich nog meer teleurgesteld en gedesillusioneerd voelde.


	Motortorpedoboten en kanonneerboten, die al van Taranto verhuisd waren naar hun nieuwe basis, voeren voortdurend af en aan en bijna iedere dag kon men hen de haven zien binnenstuiven, waarbij hun strijdvlaggen en door granaten veroorzaakte littekens weer blijk gaven van een botsing met de vijand aan de andere kant van de Adriatische Zee.


	Wanneer Crespin Scarlett ook zag, was deze kortaf en formeel en scheen er vrede mee te hebben zich afzijdig te houden van zijn officieren door alle orders en instructies via zijn kleine verzameling assistenten door te geven. Hij bracht vele dagen door in Taranto of op Malta en iedere keer zorgde hij ervoor dat het meisje met hem meeging. Als Crespin erin slaagde haar nog eens te zien, zei zij dat het niets anders was dan een kinderachtige manier om revanche te nemen. Want als zij hem begeleidde op zijn reizen om bepaalde autoriteiten op te zoeken, sprak hij nauwelijks tegen haar en nam haar alleen in vertrouwen wanneer het routinezaken en zaken die betrekking hadden op communicaties met de vloot betrof.


	Coutts was geheel van het toneel verdwenen en hoewel hij weggegaan was zonder een woord te zeggen, raadde Crespin dat Scarlett hem teruggezonden had naar Gradz om voorbereidingen te treffen voor de beslissende inval op vijandelijk terrein.


	Terwijl de ene lange dag de andere opvolgde, begon Crespin bijna te bidden om in actie te kunnen komen. Alles dat het schip uit haar verdoving en sombere gelatenheid zou doen opschrikken. Het moreel was slecht en tenzij er spoedig iets gebeurde, zou het nog slechter worden. De steeds langer wordende lijst van gestraften en mannen die hun straf uitzaten, zei al genoeg. Vechtpartijen aan de wal, scheldpartijen met andere dronken zeelui, zelfs gevallen van insubordinatie, bewezen hoe bitter de manschappen van de Thistle zich voelden omtrent hun doelloze bestaan.


	Zelfs Wemyss leek wel anders. Of het schuldgevoel was of wrok, die hem veranderd had, wist Crespin niet, maar de eerste officier bracht het grootste deel van zijn vrije tijd aan de wal door, en zorgde ervoor dat hij alleen was. Alles bij elkaar genomen was de stemming aan boord geladen, op zijn zachtst gezegd. Shannon, aan de andere kant, was een en al opgewektheid. Hij voerde zijn dagelijkse taak klaarblijkelijk met plezier uit en hoewel ook hij alleen de wal op ging, kwam hij altijd weer stralend en zelfvoldaan terug, zodat Crespin vermoedde dat hij tenminste ergens in de stad een nieuwe interesse in het leven gevonden had.


	De twee jongste officieren verlieten zelden het schip en men kon hen gewoonlijk aan het eind van iedere frustrerende dag in de longroom vinden, òf in kameraadschappelijke stilzwijgendheid, of verdiept in de een of andere ingewikkelde discussie, waarmee zij altijd onmiddellijk ophielden als Crespin binnenkwam.


	In plaats van dat zij wat meer gewend raakten aan Crespin, schenen zij nu bijna bang van hem te zijn, en hij vermoedde dat dit kwam door de terughoudendheid van Wemyss. Een oudste officier, of hij nu goed was of niet, vormde de onmisbare schakel tussen de commandant en de jongere officieren. Zonder deze werd de kloof onoverbrugbaar. Om deze en zoveel andere redenen hunkerde Crespin ernaar weer terug te gaan naar zee. Al gingen zij nooit meer terug naar Gradz, dan wilde hij toch ergens heen gaan, al was het alleen maar om het schip weer tot een eenheid terug te brengen.


	Het weer werd slechter, en uit het noorden kwamen er al berichten van zware regenval, die de geallieerde opmars tot een slakkengang reduceerde. Tanks raakten vast in de modder en, terwijl de ongelukkige infanteristen de gele modder afzochten naar landmijnen en zich een weg baanden van het ene platgeschoten dorp naar het andere, leverden de terugtrekkende Duitsers zonder aflaten hevige achterhoedegevechten, waarbij zij wisten, zoals ieder ander, dat de campagne spoedig door toedoen van de winter tot stilstand zou komen.


	En toen, op de dag af een maand na Crespins terugkeer uit Gradz, kwam er een bericht van Scarlett. Al het verlof om aan wal te gaan werd onmiddellijk ingetrokken. Alle officieren van de dienst ,Bijzondere Opdrachten’ moesten zich om 19.00 in de longroom verzamelen. Het bleek dat ,Scarletts Circus’ weer zaken ging doen.


	Een paar minuten voor de afgesproken tijd stapte Crespin de longroom binnen en sloeg de bijeengekomen officieren gade. De ruimte was stampvol en het was moeilijk zich een bontere, of een harder uitziende collectie mannen voor te stellen, besloot hij. Hun kleren waren even verschillend als hun gezichten. Battledress en kaki exerceeruniformen, pullovers en gekleurde dassen, zij zagen er inderdaad als een troep zeerovers uit.


	Scarlett arriveerde enkele ogenblikken later en Crespin merkte dadelijk de verandering in hem. Niet zozeer een verandering, maar een terugkeer tot de oude Scarlett van weleer, joviaal, zeker van zichzelf en stralend van een goede gezondheid. Zelf de zorgelijke groeven in zijn gezicht waren verdwenen en terwijl hij naar de tafel schreed, grijnsde hij breeduit in de richting van de verzamelde officieren, zijn tanden wit in zijn bruine gezicht.


	Achter hem aan kwam Coutts, in vergelijking vermoeid en wanordelijk. Hij ving Crespins blik op en haalde even zijn schouders op. Hij zag er somber en wat geïrriteerd uit en staarde duidelijk ontmoedigd naar de rest van de officieren.


	Scarlett zei opgewekt: „Wel, heren, het wachten is voorbij!” Hij maakte een gebaar met zijn duim. „U kent allemaal kapitein Coutts, onze sloddervos van de gardetroepen!” Sommigen lachten. „Hij is net terug van Gradz en het nieuws dat hij meebrengt is haast te goed om waar te zijn.”


	Hij ontvouwde heel zorgvuldig een kaart op de tafel en boog zich eroverheen, zijn voorhoofd gefronst door de concentratie.


	„De partizanen hebben hun aanvallen op de verbindingswegen van de vijand opgevoerd, zodat de Duitsers steeds meer troepen van de eilanden weg moeten halen om hun garnizoenen op het vasteland te versterken.” Hij tikte op de kaart met zijn vinger. „Behalve ons eilandje Gradz, zijn de grote eilanden, zoals Hvar, Korcula en Vis, bijna geheel in handen van de Joegoslaven. In de nabije toekomst, de zeer nabije toekomst,” hij keek glimlachend de tafel rond, „zullen de partizanen zich aaneensluiten tot een grote troepenmacht, en met onze hulp rollen wij het gehele bezettingsleger op!” Hij wendde zich tot Coutts. „Wenst u nog iets te zeggen?”


	Coutts stond naar de kaart te kijken, de handen in zijn zakken. „Het werkelijke struikelblok is de Nashorn.” Zijn ogen flikkerden in de richting van Crespin. Een zweempje van een blik, maar Crespin kon bijna de spanning en de bezorgdheid van zijn woorden aanvoelen. „Momenteel kunnen de Duitsers nog steeds iedere gezamenlijke actie onder de partizanen voorkomen door alleen maar dat schip tussen de eilanden te laten patrouilleren. Gedurende de laatste twee weken heeft de Nashorn drie schoeners van de partizanen vernietigd en verscheidene dorpen beschoten als vergeldingsmaatregel tegen sabotage.”


	Scarlett schudde met zijn vinger. „Kom, kom, laten wij nu niet weer te pessimistisch zijn, hé? De aanwezigheid van de Nashorn is een groot probleem, maar geen onoverkomelijk probleem.” Hij keek langs de gespannen gezichten. „Zij heeft een basis, zoals u zo langzamerhand wel weet, als u mijn rapporten van de inlichtingendienst gelezen hebt. Die basis is haar zwakke punt. Hij is ook de bij uitstek geschikte plaats voor een volledige aanval door de partizanen.”


	Crespin staarde hem aan. Een ogenblik dacht hij dat hij het verkeerd gehoord had, maar toen hij de groeven in het gelaat van Coutts zag wist hij wel beter.


	Scarlett straalde. „Vernietig de basis en het directe nut van de Nashorn is beknot. Tegen de tijd dat de Duitsers andere maatregelen hebben genomen, hebben de partizanen zich al aangesloten bij hun kameraden op het vasteland, en wij zitten gebakken.”


	Iedereen begon tegelijk te spreken. Vragen en twijfels bedolven Scarlett met evenveel effect als brekende golven op het ,Grote Barrièrerif’. Hij scheen voor ieder bezwaar een antwoord klaar te hebben, bijna voor het geuit was. Hij had er zowaar plezier in, zwevend tussen opgewekt zelfvertrouwen en vernietigend sarcasme, terwijl hij ieder argument of tegenvoorstel torpedeerde.


	Zelfs Crespin was zich bewust van de opwinding die om hem heen groeide. Toen pas herinnerde hij zich de gemene boeg van de Nashorn, zoals hij langs de inham voer, het donderende geweld van haar zware kanonnen bij het verbrijzelen van de afdrijvende partizanen tot een bloederige massa, en realiseerde hij zich het gevaar van Scarletts voorstel.


	Hij zei plotseling: „Als de Nashorn ons aanvalt gedurende de raid zelf worden wij afgesneden, kolonel.” Scarlett glimlachte, maar zijn ijskoude blik vestigde zich op Crespin. „De Duitse basis ligt achter Kaap Tekla, omringd door eilanden. Zij zou ons tot op een mijl kunnen naderen voor wij haar zelfs zien.”


	Scarlett antwoordde rustig: „Misschien wilt u mij even laten uitspreken?” Hij glimlachte naar de anderen. „Ik heb niet niets zitten doen, weet u. De M.T.B.’s vallen nu al wekenlang de scheepvaart in de Straat van Otranto aan. Vooral in het gebied van de Golf van Valona waar de vijandelijke scheepvaart het drukst is. Ik heb mijn taak uitgelegd aan de bevelvoerende vlagofficier en hij heeft de M.T.B.’s opdracht gegeven de frequentie van de aanvallen op te voeren, en het effect wordt al merkbaar rond de eilanden in het noorden. Bijna alle Duitse patrouillevaartuigen hebben zich naar het zuiden moeten begeven om deze aanvallen te bestrijden. De Nashorn blijft tussen de eilanden, maar deze keer, heren, geloof ik dat de vijand net een beetje te veel vertrouwen in haar heeft!”


	Coutts haalde zijn schouders op en zei lusteloos: „Dat is waar. Hoewel men nu weet, dat de Duitsers extra troepen naar het zuiden zenden uit Triest.” Hij tikte hard op de kaart. „En zij sturen hen naar de basis van de Nashorn, waarschijnlijk rekening houdend met zo’n inval.” Nogmaals haalde hij zijn schouders op. Zij komen over zee en moeten volgens het schema over twee dagen bij de basis arriveren.”


	Scarlett liet zijn vingers door zijn dikke haar gaan. „Dat is het dus, heren. De feiten en de cijfers.” Hij grinnikte. „Wat kapitein Coutts weggelaten heeft, is dat de Nashorn naar Triest gaat om te roetmoppen. Zij weten dat de partizanen nooit een troepenkonvooi zouden aanvallen. Dat is precies het tijdstip om uit te kiezen om haar te pakken.


	Crespin voelde een koude rilling langs zijn ruggengraat lopen. Hij wist wat er nu zou komen.


	„Dus, heren, wij gaan de Duitsers een kleine teleurstelling bereiden. Onze speciale strijdmacht gaat regelrecht naar Gradz.” Hij richtte zijn blik op Crespin, wachtte even, en voegde er toen kalmpjes aan toe: „De Thistle gaat het troepenkonvooi aanvallen en vernietigen.”


	Iedereen stond versteld. Niemand van de aanwezigen scheen te weten of dit nu het gedurfdste plan was dat ooit uitgewerkt was, of het meest krankzinnige. Toen zei een gebaarde luitenant, de commandant van een van de M.T.B.’s, grimmig: „Dat is een enorm karwei, kolonel. Zouden wij niet wat ondersteuning kunnen geven?”


	Scarlett keek hem koel aan. Het konvooi bestaat uit een schip, mijnheer. Een schip en misschien twee kleine escortevaartuigen.” Hij keek weer naar Crespin. „De Thistle zou tegen hen opgewassen moeten zijn, hé?” Crespin knikte. Vervolgens voegde hij er rustig aan toe: „Maar het verrassingselement is dan verloren, kolonel. Hierna weten de Duitsers precies wat wij van plan zijn.”


	Velen knikten en mompelden instemmend.


	Scarlett zuchtte. „Dat hindert niet zozeer. Ik ben van plan met de raid op de Duitse basis te beginnen zo gauw als het konvooi vernietigd is. Dan zal het voor de Nashorn of ieder ander verdomd schip te laat zijn er wat aan te doen!”


	Deze keer waren er geen bezwaren. Scarletts beredenering was even adembenemend als overtuigend.


	Crespin vroeg: „Weet Soskic hier al van?”


	Scarletts antwoord klonk wat ontwijkend. „Min of meer. Hij schijnt verlangend te zijn aan het werk te gaan en ik zal de rest uitleggen als ik op Gradz aankom.” Hij keek de longroom rond. „Anders nog iets? Goed.” Hij nam zijn pet op. „De orders gaan direct rond. Keert terug tot uw schepen en brengt alles in gereedheid om te vertrekken.” Terwijl zij door de deur schuifelden, keek hij naar Crespin en voegde er effen aan toe: „Ik zal u alle gegevens over het troepenschip geven. U zoekt haar en brengt haar tot zinken. Als u dat niet doet, kunnen wij ons matje wel oprollen en naar huis gaan.” Hij liep de anderen achterna en zei nog: „Ik ga nu schout-bij-nacht Oldenshaw opzoeken. Hij komt hier nog even langs op zijn terugreis naar het U.K. Hij zal graag willen horen dat u allen weet wat u te doen staat, en mijn enthousiasme met mij deelt.”


	Crespin sloeg hem onverstoorbaar gade. Er moest nog meer komen. Scarlett zei terloops: „Ik ben van plan operatie-officier Forbes met hem mee terug te sturen naar Engeland. Kunnen haar niet meenemen naar Gradz, hé?” Hij grijnsde, er lag een koude glans in zijn ogen onder de klep met het eikenloof van zijn pet. „Maar ja, zo gaat het nu eenmaal.” Toen was hij weg.


	Coutts zei zachtjes: „De bastaard!”


	Crespin keek langs hem heen, hij hoorde niet eens wat hij zei. Hij had geweten dat dit moest gebeuren. Dat hadden zij beiden. Maar als zij alleen maar… Als zij alleen maar wat meer tijd gekregen hadden.


	Toen zei hij kortaf: „Wat denkt u van dit plan?”


	Coutts keek hem aan, een peinzende blik in zijn ogen. „Het is allemaal té perfect, té pasklaar. Alles moet op de minuut af plaatsvinden, en dat gebeurt in een oorlog maar al te zelden.” Hij keek de andere kant van de longroom op waar Wemyss en Porteous de kaart stonden te bestuderen. „Trouwens, het is het soort plan dat grenst aan het geniale dat misschien zou kunnen gelukken. Als het lukt zit kolonel Scarlett op fluweel. En als het mislukt is hij waarschijnlijk dood, net als de rest van ons.” Hij lachte en greep met een klap Crespins arm vast. „Maar zoals hij zei, zo gaat het nu eenmaal!” Terwijl hij zich naar de deur wendde, zei hij: „Jullie vertrekken al gauw, dus zal ik maar maken dat ik wegkom.” Even aarzelde hij. „Ik ga straks naar het vliegveld, dus als ik haar nog een boodschap kan geven?” Zijn gezicht ontspande. „Het zou wel een tijdje kunnen duren voor je haar weer ziet.”


	Crespin schudde het hoofd. „Nee. Maar in ieder geval bedankt. Ik wacht wel tot deze affaire voorbij is.”


	Coutts haalde zijn schouders op. „Misschien heb je wel gelijk, ouwe jongen.” Hij slenterde de longroom uit en neuriede wat in zichzelf.


	Crespin draaide zich om. De officieren van de Thistle keken allemaal naar hem. Zij waren nu weer van elkaar afhankelijk. En het schip hing weer van hen af als nooit tevoren.


	Wemyss zei: „Zal ik Magot laten komen, commandant?”


	Crespin schudde zijn hoofd. Hij dacht aan het meisje. Het vliegtuig dat haar op het een of andere door de regen schoongewassen Engelse vliegveld zou afleveren. De afstand en misschien de jaren die tussen hen in zouden komen.


	Hij zei: „Bel eerst Barker. Wij pakken samen een borrel.” Hij keek Porteous aan en Shannon, Defries, de bleke ex-onderzeebootman en als laatste Wemyss.


	„Het is misschien de laatste kans die wij voorlopig krijgen. Ik wilde u alleen maar vertellen dat, wanneer deze operatie begint, wij niet kunnen verflauwen tot zij geheel is beëindigd, hoe dan ook.” Hij liet zijn woorden bezinken. „U zou misschien kunnen denken dat het strijdtoneel waar wij nu naartoe gaan te ver afgelegen is om van belang te zijn, de mensen te verschillend van ons om mee te tellen. U zou ongelijk hebben dat te geloven, zoals u zult ontdekken.” Hij lachte. „Doet uw best en moedigt de mensen die van u afhangen zoveel mogelijk aan.” Hij herinnerde zich Scarletts vernietigende woord. Vervangbaar. Hij voegde er nors aan toe! „Zij zijn het allen waard.”


	Te middernacht gooide Thistle haar trossen los en zette weer koers naar zee. De sterren gingen schuil achter zware wolken en de golven werden door de stompe boeg gehalveerd in lage, trage brekers.


	Maar terwijl Crespin op zijn stoel zat op de brug, zijn oliejas stijf rond zijn nek geknoopt, werd hij zich bewust van een veranderde sfeer rond hem heen. Zelfs de bewegingen die het schip maakte schenen gemoedelijk en beheerst, alsof het kleine korvet zijn gewaarwording met hem deelde. Het was een soort bestemmingsgevoel, wanneer er geen tijd meer is om terug te blikken en het weinig nut heeft om aan dingen te denken die reeds gebeurd zijn. De enige werkelijkheid was het heden, en wat er achter de verborgen horizon lag was de toekomst, die maar steeds niet dichterbij kwam. Het was een vredig ogenblik en hij voelde zich content het met het schip onder hem te delen.


   


	Een emaillen mok rolde van een vlaggenkist af en kletterde met veel lawaai aan dek. Crespin draaide zich om in zijn stoel, opgeschrikt door het plotselinge geluid en verbaasd dat hij had geslapen. Hij hoorde Griffin enige verwensingen mompelen tegen een jonge seiner die hem had laten vallen en kon uit zijn toon opmaken dat hij, gelijk ieder ander op de brug, had moeten weten dat hij had zitten dommelen in zijn stoel.


	Hij kuchte eens en zag de donkere schaduw van Wemyss zich enigszins verplaatsen aan de andere kant van de brug.


	„Hoe laat is het nu?”


	Wemyss antwoordde: „Even na middernacht, commandant.”


	Crespin hees zich wat naar voren in zijn stoel en keek over het door het buiswater bespikkelde windscherm. Het was pikkedonker, maar zijn ogen waren zo gewend aan de duisternis dat hij de bleke omtrek van de bak kon zien, de zware wijzer van het tien centimeter kanon en de trage wegbrekende boeggolf. De lichte beweging deed zijn lichaam protesteren. Iedere vezel en spier deed hem zeer, en de pijn in zijn wond klopte alsof iemand er net een trap tegen had gegeven.


	Het was de tweede nacht op zee en behalve zo nu en dan een bezoek aan de kaartenkamer, had hij de brug niet verlaten. Om hem heen kraakte het schip voortdurend door de korte, woelige deining en hij kon bijna de spanning voelen in de mannen die klaar stonden op hun gevechtsposten. Hij hief zijn gezicht op naar de loodgrijze hemel en voelde hier en daar een spatje regen op zijn huid, de plooien van vermoeidheid rond zijn ogen.


	Zonder op de kaart te kijken kon hij de positie van het schip voor zich halen, al dichter en dichter de twee grote, elkaar overlappende eilanden Hvar en Brac naderend, waartussen een diepe, vijfentwintig mijl lange vaargeul liep. Hij knarste zijn tanden en probeerde de mogelijkheid dat hij de een of andere vergissing gemaakt had uit te sluiten, de een of andere fout die hij over het hoofd gezien had. Zelfs aannemende dat het rapport van de inlichtingendienst correct was, was het nog steeds mogelijk dat hij het troepenkonvooi gemist had. Over het hele gebied lagen tientallen eilandjes verspreid. Veronderstel eens dat de Duitsers besloten hadden een andere route te nemen, of de tijden veranderd hadden? Het konvooi was het kanaal misschien al binnengevaren, zou misschien al in Tekla gearriveerd zijn, terwijl hij en zijn schip tevergeefs lagen te wachten op het rendez-vous.


	Wemyss zei kalm: „De peiling van het westelijke eind van Hvar is honderdvijfentwintig graden, commandant. Op ongeveer negen mijl afstand.” Hij scheen te twijfelen. „Wij zullen spoedig van koers moeten veranderen, anders lopen wij de vaargeul in.”


	Crespin knikte. Als zij voor het konvooi zaten en de vaargeul het eerst binnenliepen, betekende dit dat zij rond moesten gaan en in de richting van de open zeeslag moesten leveren. In volslagen duisternis was dit om moeilijkheden vragen.


	Hij zei kortaf: „Zeg tegen Willis dat hij de radar constant in de gaten houdt. Met al die valse echo’s van de eilanden zou hij ze kunnen missen.”


	„Dat heb ik hem net gezegd, commandant. Hij is een goede kracht en ik denk niet...”


	„Vertel het hem dan nog eens!” Crespins stem klonk nors. „Zelfs een goede waarnemer ziet wat hij verwacht te zien!”


	Hij hoorde Wemyss door de spreekbuis praten en ging weer goed zitten om over het windscherm te turen. Het had geen zin zijn gramschap op Wemyss te botvieren. Maar het wachten en de onzekerheid speelden zijn weerstand parten en de vermoeidheid deed de rest.


	Het was beter geweest als zij op een koers parallel met de kust hadden kunnen opstomen, in plaats van regelrecht tussen de eilanden door varen. Maar op de eerste dag waren zij verkend door een hoogvliegende Dornier-bommenwerper. Hij had een uur lang rond het schip gecirkeld, ervoor zorgend dat hij buiten schot bleef, maar dicht genoeg bij om hen gade te slaan en zo nodig de koers te rapporteren en hoe dit kleine, alleen varende korvet eruitzag.


	Crespin had moeten aannemen dat de Duitse piloot zijn vak kende, hij had dus koers moeten veranderen bij de Joegoslavische kust vandaan en een grote, frustrerende omweg moeten maken, die zelfs Magots hardwerkende machinisten niet goed hadden kunnen maken met meer vaart.


	Nu was het bijna te laat en hij gaf zichzelf de blaam. De Duitser was waarschijnlijk alleen maar nieuwsgierig geweest, anders niet. Hij had de Dornier moeten negeren. Hij had zijn koers moeten blijven aanhouden en naar de hel met de gevolgen.


	Wemyss verscheen weer. „Ik heb het hem verteld, commandant.”


	Crespin nam zijn kijker op en boven het windscherm uit zocht hij langzaam de zee af. Het was erg koud, toch leek het wel alsof zijn lichaam door koorts transpireerde met de nauwsluitende oliejas aan.


	Hij zei: „Er zit niets anders op. Wij gaan koers veranderen en maken nog een slag om de noordwest.”


	Hij hoorde zijn eigen woorden aan als een spottende echo van de nederlaag. Een bekentenis gefaald te hebben.


	Wemyss antwoordde: „Heel goed, commandant.”


	Terwijl Wemyss zich over de afgeschermde kaartentafel boog, klonk Willis’ stem als een gezang over de open brug.


	„Radar... brug!”


	Crespin gooide bijna de uitkijk ondersteboven, terwijl hij naar de spreekbuis holde.


	„Brug! Commandant!” Hij kon Willis horen hijgen.


	„Ik denk dat ik ze gevonden heb, commandant. Twee echo’s, peiling groen nul-vier-vijf. Afstand nul-acht-nul.”


	Crespin draaide zich om en drukte zijn gezicht in de rubberen kap van de monitor. Op het kleine scherm warrelden de echo’s en kustlijnen voor zijn ogen als kaarslichtjes in een bries. Weer voelde hij een golf van wanhoop in zich opkomen. De puntige, onduidelijke vorm van het uiteinde van het eiland was te zien op stuurboordboeg. Nog een zwaardere echo aan bakboord was het eiland Brac, dat aan de andere kant de ingang van de vaargeul markeerde.


	Ineens stond hij stokstijf en hield zijn adem in, hij durfde nauwelijks met zijn ogen te knipperen.


	De twee kleine echo’s wenkten naar hem, verdwenen en verschenen toen weer, de grote pardoes midden in de vaargeul, de kleinere er recht achter.


	Hij zei kortaf: „Kijkt u eens, oudste officier. Dat zijn ze. Dat moeten ze zijn.”


	De vermoeidheid scheen als een mantel van hem af te vallen. Zijn hersens werkten plotseling koel en perfect.


	„Stuurboord vijftien!” Hij wachtte en keek naar de tikkende gyro, zijn hersens liepen ermee in de pas. „Midscheeps. Recht zo!”


	De stem van Joicey klonk kalm en klaarwakker door de koperen buis naar boven. „Recht zo, commandant. Koers nul-acht-nul.”


	Willis weer. „Koers van het doel is precies oost, commandant. Steady op nul-negen-nul.”


	Crespin sprak zo rustig mogelijk. Als er iemand nu niet in de war moest raken, was het Willis wel. „Hoe zit het met hun vaart?”


	„Moeilijk te zeggen, commandant, maar het is heel langzaam. Niet meer dan een paar knopen.”


	Crespin legde weer de paar stappen naar de spreekbuis van het stuurhuis af. „Stuurboord tien, Stuur nul-negen-nul.” Tegen Wemyss voegde hij eraan toe: „Wij moeten er als de duivel achteraan, langzaam of niet. De Oerlikons hebben buiten duizend meter geen enkel nut, en met dit zicht nog niet de helft daarvan.” Plotseling voelde hij zich ontspannen. Het was een vreemd, onbeschrijfbaar gevoel. „Vol vooruit. Wij zullen riskeren dat hij de boeggolf ziet.”


	Benedendeks hoorde hij de telegraaf overgaan en bijna onmiddellijk begon het schip te trillen, alsof ook zij wist wat er van haar verwacht werd.


	Joicey’s stem klonk onverstoorbaar. „Koers nul-negen-nul. Machine vol vooruit, commandant.”


	Wemyss stond op de monitor van de radar te kijken. „Geen teken van het andere escortevaartuig, commandant. Misschien is hij aan het rondneuzen aan de andere kant van Brac, commandant.


	„Misschien.” Crespin keek naar de steeds woeliger, wit schuimende zeeën die aan beide zijden wegliepen. Het dek en de bruguitrusting schudden en trilden hevig, en uit de schoorsteen zag hij de rook recht naar achteren verdwijnen, even lijnrecht als het kielzog.


	Hij zei: „Zeg tegen Shannon klaar te zijn om een fakkel af te vuren. Hij zal er maar voor één tijd hebben, ’t is hem dus geraden het goed te doen!” Hij tastte naar de rode microfoon van de intercom en wachtte tot hij de metaalachtige klank van Magots stem in zijn oor hoorde.


	„Meer vaart, chef!” Hij kon zich de uitdrukking van pijnlijke verbolgenheid op het gezicht van Magot voorstellen. Alles wat u hebt en nog meer!”


	Magot vroeg: „Gaan wij in actie, commandant?”


	„Ja.” Hij smakte de microfoon weer neer en liep terug naar zijn stoel. Maar hij kon niet gaan zitten. Het enige dat hij kon doen was stil blijven staan, terwijl er overal om hem heen gemompel en gepiep uit de spreekbuizen kwam.


	Willis rapporteerde: „De afstand is verminderd tot nul-vier-nul, commandant. Peiling blijft hetzelfde.” Zijn stem klonk alsof hij er volkomen in opging, als een commentator bij de wedrennen.


	„Mooi zo.” Crespin probeerde het troepenschip voor zich te halen, kruipend door de diepe vaargeul. De kapitein zou zich veilig voelen, zo dicht bij zijn nieuwe basis, dacht hij. Hij zou zich concentreren op de navigatie, terwijl hij de rest aan zijn escorte overliet. En die zouden het vaarwater afzoeken naar partizanen. Het was uiteindelijk niet voor de hand liggend dat een enkel vijandelijk oorlogsschip zich hier midden tussen hun eigen eilanden zou bevinden.


	Hij voelde het zweet als rijp op zijn voorhoofd staan. Nog een minuut. Nog een minuut en zij zouden teruggekeerd zijn. Of Willis zou misschien even zijn toestel hebben verlaten en die piepkleine, glinsterende lichtvlekjes gemist hebben.


	Wemyss zei: „Die ouwe schuit loopt als een wilde.”


	De Thistle liep inderdaad goed. Veertien, vijftien, vervolgens zestien knopen en de vaart werd nog steeds groter. De mensen die haar gebouwd hadden zouden trots zijn haar zo te zien, dacht Crespin.


	„Bereik van het doel nul-twee-nul, commandant!” Zelfs de stem van Willis klonk enigszins verrast.


	„Stand-by parachutefakkel.” Crespin klemde de reling onder het trillende windscherm vast. Er moest toch wel iemand zijn aan boord van die escorte die hen nu toch zeker spoedig zou zien? Tweeduizend meter was ’s nachts een heel eind, maar de boeggolf van de Thistle moest in de duisternis toch wel oprijzen als de top van een ijsberg.


	Onder de brug hoorde hij ongedurig geschuifel rond de Oerlikons, hun dunne lopen staken duidelijk af tegen het schuimende water aan beide zijden. De Thistle voerde er zes en op kort bereik was hun vuur moordend. Maar het doel moest dichtbij zijn.


	„Zeg tegen Porteous dat hij de dieptebommen op minimum afstelt, mijnheer. Alleen maar voor het geval dat wij ze kunnen gebruiken.” Hij dacht plotseling aan die andere keer, toen Porteous zich niet had kunnen bewegen. Maar dat was een tijd geleden. Honderd jaar. Een eeuwigheid.


	„Escorte verandert van koers, commandant!” De stem van Willis klonk schril door de onderdrukte spanning.


	„Wij gaan geen tijd aan hem verspillen,” Crespin zeg de gezichten op de brug die hem gadesloegen, bleek en onwerkelijk. „Het troepenschip moeten wij hebben.”


	Hij vroeg zich even af of de kapitein van het troepenschip iets gemerkt had. Hij betwijfelde het. Men had gezegd dat het een oud, drieduizend tons kustvaartuig was en volgestampt met troepen en hun uitrusting zou haar kapitein eerder verlangend zijn zijn menselijke lading kwijt te raken dan zich veel aan te trekken van de activiteiten van zijn escorte.


	Een licht zo helder als een diamant flitste over het water en voor een ogenblik dacht Crespin dat het escortevaartuig het vuur geopend had. Seiner Griffin zei: „Hij vraagt om de dagcode, commandant.”


	Crespin knikte: „Antwoord hem maar.”


	Griffin zoog op zijn tanden en legde de Aldislamp in de holte van zijn arm. Hij had te veel ervaring om zich zenuwachtig te maken en de sluiter van de lamp klikte er lustig op los, alsof hij inderdaad een antwoord naar een bevriend schip seinde.


	Het andere licht verscheen weer, de seiner van de escorte kon waarschijnlijk niets maken van de onzinnige mengelmoes van woorden van Griffins lamp.


	Grijnzend liet hij al zijn tanden zien: „Nog een keer, commandant?”


	Willis riep: „Bereik troepenschip wordt weer groter, commandant. Hij moet om volle kracht gevraagd hebben.”


	Dat deed de deur dicht. Crespin snauwde: „Open vuur!”


	De bel klingelde even voor Shannons kanon al terugschokte op zijn affuit, de donderklap van de explosie echode tegen de brug en overstemde alle andere geluiden.


	Shannon moest wel veel aandacht geschonken hebben aan Crespins waarschuwing. Het bereik en de peiling waren perfect, want terwijl de fakkel tegen de onderkant van de wolken explodeerde, zag Crespin het troepenschip, bijna recht van achteren in en op minder dan een mijl afstand.


	Zij scheen hoog op het water te liggen en in het felle licht dwarrelde de rook boven haar schroefwater als een ononderbroken bruine mist.


	De escorte was niet veel meer dan een omgebouwde treiler met een hoog voorschip; een kanon helemaal vooruit opgesteld boven de boeg. Crespin zag de roomkleurige boeggolf, terwijl zij haar roer aan boord legde, het glas van de ramen van het stuurhuis schitterden als ogen in het licht van de fakkel. Kleine gestalten holden naar achteren en hij wist dat de commandant zou proberen rookbommen overboord te gooien om zijn logge meeligger af te schermen.


	Shannons stem sneed door de lucht: „Vuur!”


	Deze keer was het geen fakkel. Crespin drukte zijn kijker stevig tegen zijn ogen en kromp ineen toen de waterkolom als een geest oprees in één lijn met de brug van de escorte.


	Shannon snauwde: „Plus tweehonderd!” Een lege granaathuls, waar niemand meer acht op sloeg, kletterde op het trillende, stalen bordes. „Vuur!”


	De granaat trof de opbouw van het scheepje en explodeerde met een felle oranjekleurige vlam. Brokstukken en ontsnappende stoom braken door de rook heen en daarboven zwaaide de enkele schoorsteen heen en weer om vervolgens naar beneden te storten als een boom die omgehakt wordt.


	De volgende granaat raakte haar ergens op de waterlijn en er was bijna geen lichtflits te zien. Maar het schip stopte onmiddellijk, de boeggolf was zelfs al weg toen de Thistle uit de rook tevoorschijn kwam; haar Oerlikons ritsten over de korte golven als heldere lijnen vanwege de lichtspoorgranaten, wierpen de Duitse kanonniers, die nog steeds aan het zwoegen waren om hun wapens op hen te richten, opzij en vervolgden hun weg langs de met slagzij in het water liggende romp.


	Crespin richtte zijn kijker op het troepenschip. Zij draaide naar bakboord om de bescherming van het land te zoeken.


	„Bakboord tien!” Hij riep naar de andere kant van de brug en riep boven het ratelen van het machinegeweervuur en de oorverdovende ontploffingen van de zinkende escorte uit: „Stand-by voor nieuw doel!” Hij sloeg met zijn vuist op het windscherm. „Midscheeps!” Mijn God, het troepenschip zag er verrekt groot uit in het licht van de neerdalende fakkel. Groot en oud.


	Hij hoorde Shannon brullen, de klap van het sluitstuk en vervolgens de oorverscheurende klap van het tien-centimeterkanon. Hij zag de granaat op het achterdek van het troepenschip exploderen. Maar net een speldenprik van gloeiend licht, als een spaander gloeiend hout van een vuur. Maar onderdeks, in de chaos van op elkaar gepakte troepen en ontwakende bemanningsleden, zou het een werkelijke paniek veroorzaken.


	„Vuur!”


	Crespin zag een dunne lijn lichtspoorgranaten op hem afkomen van de brug van het troepenschip. Waarschijnlijk een licht machinegeweer. Sommige kogels smakten en gierden tegen de brug en anderen floten fluisterend over hen heen als gekwelde geesten.


	Weer explodeerde er een van Shannons granaten, nu ergens op het sloependek en waaierde op hetzelfde ogenblik uit in een muur van dansende vlammen. Een verfkast of wat zorgeloos weggestuwde lading had vlamgevat en markeerde wat er aan boord plaats vond beter dan welke fakkel dan ook.


	De Thistle liep haar in, gestadig en meedogenloos, zodat, toen het zich voortzwoegende troepenschip dwars van haar bakboords voorschip voorbij dreef, de Oerlikons en daarna ook het zwaardere vomp, vomp, vomp van de pom-pom zich aansloten bij het gekletter van de slag.


	„Tweede escorte nadert, commandant! Groen twee-nul!”


	Een boog rode lichtspoorgranaten rees op uit de duisternis en dreef dwars over de bak.


	Van het achterschip hoorde Crespin Defries roepen naar zijn kanonniers en het sporadische antwoord, terwijl de vrije Oerlikons het vuur beantwoordden.


	Hij voelde de brug schudden, hoorde het verraderlijke gieren en het kletteren van zwaar kaliber granaten die hun doel troffen. Een man gilde, een andere riep wanhopig: „Fred! Help me, Fred, in Godsnaam!” Crespin veegde de tranen weg die uit zijn ogen stroomden en tuurde naar het troepenschip. Zij draaide nog steeds. Mijn God, als zij nu nog ontsnapte, na dit alles!


	„Bakboord twintig!” Hij voelde het schip overgaan bij het roer geven. „Midscheeps!”


	Het water sloeg over de reling en stroomde ongehinderd langs het dek. „Stand-by de dieptebommen!” Hij boog zich over het windscherm, terwijl een leerling door de intercom sprak. Hij zag Porteous in elkaar zitten bij de werper op het achterdek met zijn kleine bemanning, sloeg hem gade toen hij zijn hand oplichtte om naar het troepenschip te wijzen dat als een donkere rots uit de zee oprees.


	Een jonge seiner, die zich vasthield aan een spreekbuis, riep met een gebroken stem door een shock: „Kijk! Kijk eens naar die soldaten!” Crespin richtte zijn kijker weer. Wat hij voor deklading aangezien had, groeide in de lenzen van zijn kijker opeens uit tot een grote, wriemelende massa gedaanten. Zij zaten overal. Op het brandende sloependek en op de luikhoofden. Op iedere trap en een gedeelte van de brug. Als één golvend, levend wezen.


	Een matroos riep: „Dieptebombemanning stand-by, commandant!”


	Crespin voelde de granaten langs zijn oren suizen, maar kon zijn blik niet wegscheuren van het toneel van verschikking en wanhopige verwarring. Sommige soldaten sprongen of vielen zelfs overboord, witte fonteintjes schuimend water, die verloren gingen en verslonden werden door de rondwoelende propellers.


	Hij hield zijn adem in en telde de seconden. De Thistle zwoegde voorbij de zijde van het andere schip, zo dichtbij dat het mogelijk was het knetteren van de vlammen te horen en nu en dan een pistoolschot, en boven alles uit het verenigde gebrul van honderden stemmen, als brekende zeeën op rotsen.


	„Vuur!”


	De dieptebommen schoten weg, bijna niet opgemerkt door de zwetende kanonniers, die vuurden en weer laadden met de felle intensiteit van gekken.


	De explosies klonken hol en metaalachtig, als hamerslagen op een olievat. Terwijl piramiden water de lucht in schoten, zag Crespin hoe het troepenschip even hevig schudde, als stuiptrekkingen; daarna scheen zij op haar zijde te vallen in een groot gordijn van neerkomend buiswater. Wemyss, schreeuwde: „Mijn God, dat was dichtbij!”


	Crespin realiseerde zich half een dunne lijn branding gezien te hebben dwars voor de boeg. Zij voeren regelrecht op het dichtstbij zijnde eiland af en hadden nauwelijks nog ruimte om weg te komen.


	Weer deed een zware explosie het schip sidderen en terwijl hij zich over de spreekbuis boog, zag hij het troepenschip langzaam op haar zijde zakken; voertuigen en in kratten verpakte uitrustingen vielen met donderend geraas over haar scheef hangende dekken tot zij op en over de verschansing vielen.


	„Hard stuurboord!”


	Hij holde terug naar de reling, terwijl het schip wild overhaalde en de uitkijken in een verwarde hoop van armen en benen wierp.


	Het troepenschip had haar rug gebroken en terwijl het voorschip vermoeid uit het water oprees door rook en een waas van ontsnappende stoom, zag hij soldaten vallen en als dieren schoppen en slaan om te proberen vrij te komen van de vlammen.


	Vanaf het achterschip wordt een lange serie schoten afgevuurd en de lage wolken werden opnieuw helder gekleurd, toen de felle lichtspoor ammunitie enige vaten brandstofolie deed ontbranden onder de brug van het troepenschip.


	Crespin voelde zich misselijk toen hij het vuur als gloeiende lava langs de zij van het schip naar beneden zag lopen en zich over het water verspreidde, waarbij het de schreeuwende mannen isoleerde en vernietigde, zij werden verslonden en werden gek in de laatste ogenblikken van verschrikking.


	Hij hield zich vast aan het gyrokompas en voelde de gal in zijn keel, hij was misselijk van de walging voor wat zij deden.


	„Midscheeps!” Hij hoorde een antwoord mompelen en wist dat het een kwartiermeester was die aan het roer stond en niet Joicey.


	Hij zei kortaf: „Is de schipper o.k.?”


	Maar het was de stem van Joicey weer. „Ik ben hier, commandant! Het roer ligt midscheeps!”


	Crespin wist dat Joicey het wiel had overgegeven om de Duitsers te zien branden. Om hen te zien sterven in zo’n gruwelijke verschrikking. „Stuur twee-vier-vijf!” Hij liep bij de spreekbuis vandaan naar het windscherm. Zij lieten de vlammen reeds achter zich, de achterste helft van het gebroken schip lag er middenin, als een stervende walvis. Er was geen spoor te bekennen van het tweede escorte en hij schrok toen hij zich realiseerde dat hij hem niet eens gezien had toen hij voor het eerst het vuur opende.


	Wemyss stond naar hem te kijken, zijn gezicht zag er als brons uit bij het licht van de vlammen.


	„Rapporteer schade en slachtoffers, oudste officier.” Crespin ving zijn blik op en voegde er mat aan toe: „Missie volbracht.”


	Wemyss knikte. Terwijl hij zich weer naar de spreekbuis begaf, waren zijn schouders gebogen, zodat hij eruitzag als een oude man.


	Crespin legde zijn voorhoofd op zijn arm en slikte hard. Zij waren op dezelfde manier gesneuveld als zijn mannen. Hij zou alleen maar tevreden moeten zijn.


	Hij hoorde iemand grienen van de pijn en nog meer geschreeuw van het achterdek. Er moest nog heel veel gedaan worden voor zij aan de gevaarlijke tocht naar Gradz begonnen, én Scarlett.


	Maar hij moest nog even wachten. Wachten en denken. Hij probeerde aan dat ogenblikje van vrede te denken toen zij uit Brindisi vertrokken waren, twee dagen geleden, maar het was weg. Het liet hem misselijk en leeg achter.


	Wemyss stond bij een van de spreekbuizen en hij hoorde gekletter van schoenen op de ladders naar de brug. Verzoeken om instructies. Gewonden, of mensen die begraven moesten worden. Het had geen zin. Het schip kon niet wachten; dus hij ook niet.


	Hij ging rechtop staan en draaide zich om om de anderen tegemoet te treden. „Heel goed,” zei hij. „Een zeer succesvolle aanval!”


15   De brief


	De aankomst van de Thistle bij de inham was indrukwekkend en ontroerend tegelijk. Na de korte, hevige aanval op het konvooi en de zenuwslopende snelle vaart zolang het nog donker was, was de begroeting die de zeelieden wachtten overweldigend.


	Uit iedere nis, vanaf iedere richel van de steile wanden van de inham, van uitlopers en half boven het water uitstekende rotsen werden zij toegejuicht door naar het scheen vele honderden mannen, vrouwen en kinderen. Sommigen waadden zelfs tot hun dijen in het ondiepe water bij het dorp, waarbij zij het ijskoude water negeerden, toen zij naar het naderende schip staarden en wuifden.


	Na een torpedoboot was een korvet zo ongeveer het kleinste oorlogsschip in dienst, maar voor de Joegoslaven, die zo lang van hulp verstoken geweest waren, geïsoleerd en oog in oog met een overmachtige vijand, moet de Thistle met zijn vijfenzestig meter wel een slagkruiser toegeschenen hebben.


	Crespin stond zo hoog mogelijk op de brugroosters bij het naar binnen loodsen van het schip door de nauwe ingang en naar de kant van de overhangende rotsen. Zelfs voor de Thistle was het precies pas en terwijl hij met het schip aan het manoeuvreren was, nu weer een beetje vooruit, en dan weer wat achteruit, en de enkele schroef gebruikte om bijna op dezelfde plaats rond te draaien, was hij zich steeds bewust van het steeds sterker wordende daglicht en de behoefte aan haast.


	Langs de Dalmatische kust zouden de telefoons rinkelen, hoge officieren zouden uit hun bed gebeld worden om het nieuws van het gezonken troepenschip te vernemen. Het nieuws zou naar vliegvelden en kustpatrouilles geseind worden en een intensieve zoekactie op gang brengen. Iedere seconde zou een verkenningsvliegtuig langs de inham kunnen vliegen en het geheim van de Thistle zou bekend zijn.


	Hij keek scherp toe hoe de boeg weer voorbij de ingang kwam. Het was beter dat het schip de kop naar zee had, voor het geval dat.


	„Vallen anker!” Hij zag Shannons hand naar beneden gaan en hoorde het ratelende antwoord van de uitlopende ankerketting. Het was moeilijk zich te concentreren, moeilijk te accepteren dat zij aangekomen waren, vooral omdat het schip van alle kanten omgeven scheen door jollen, vissersbootjes en alles wat maar wilde drijven, terwijl de juichende opvarenden ervan naar het door granaten beschadigde korvet staarden, waarbij zij zich niet bewust waren of niet letten op het gevaar dat hen bedreigde door de zwenkende boeg en de met volle kracht malende schroef.


	Crespin had de motorboot al tewater gelaten bij het binnenlopen van de inham en nu, terwijl hij zich over het windscherm heen boog, kon hij de bootsman Dunbar met enige matrozen al bij het achterschip zien wegdrijven om een werpanker uit te brengen en zo het schip te beletten tegen de een of andere uitstekende rots of klif op te drijven.


	„Stop de machine!” Het trillen werd minder tot hij niets meer voelde en hij hoorde het geschreeuw en gejuich des te sterker in de plotselinge stilte.


	De scheepsbemanning scheen te verbijsterd te zijn om te begrijpen wat er allemaal gebeurde. Vuil en vies door de rook stonden zij alleen maar op hun gevechtsposten naar de opgeheven gezichten te kijken, zich vaag bewust van hun pasverworven gewichtigheid, maar nog steeds te geschokt door de slag om het te accepteren.


	Crespin zei vlug: „Oudste officier, laat de zonnetenten voor de dag halen en aanbrengen vóór onze mensen staande in slaap vallen!”


	Helemaal aan het eind van de inham had hij de twee motorsloepen en Scarletts jacht zien liggen, veilig gemeerd op geïmproviseerde boeien, bijna geheel verborgen onder grijs geverfde zonnetenten en camouflagenetten. Uit de lucht zouden zij waarschijnlijk door de meest waakzame piloot niet opgemerkt worden, nu zij zo dicht onder de rotswand gemeerd lagen.


	Wemyss haastte zich weg en Crespin hoorde hem zijn orders roepen met iets van zijn oude energie in zijn stem.


	Shannon maakte een trompet van zijn handen en riep naar de brug: „Commandant! Die mensen komen aan boord. Zal ik ze tegenhouden?” Hij klonk wat ontsteld dat de Joegoslaven zomaar ongehinderd aan boord zouden mogen klauteren.


	Crespin glimlachte vermoeid. „Laat ze maar!” Hij draaide zich om en zag Soskic, gevolgd door een grinnikende Coutts de brug op klauteren. Soskic nam Crespins handen in de zijne en bekeek hem met een soort affectie. „U bent teruggekomen. Iedereen spreekt over wat u gedaan hebt!”


	Crespin voelde zich bedwelmd. Het was onmogelijk aan te nemen dat ze twaalf mijl bij het dichtstbij zijnde vasteland vandaan ten anker lagen. En toch, hier waren zij, en Soskic wist reeds wat zij volbracht hadden. De Thistle was van het toneel van het bloedbad met volle kracht hier naartoe gestoomd en toch was het nieuws op haar vooruit gelopen. Hoe, of waardoor, hij zou het niet kunnen weten.


	Soskic zei: „En morgen zal er een kring van drijvende lijken rond onze kustlijn liggen. Het zal ons volk moed geven ze te zien.”


	Hij scheen Crespins misselijke vermoeidheid aan te voelen en voegde er op een meer beheerste toon aan toe. „Misschien schokt het u wat ik zeg? Maar u moet begrijpen dat voor een onderdrukt en gemarteld volk dit de enige tekenen zijn die van belang zijn. Het is onze oorlog.” Hij greep Crespins arm stevig beet. „Misschien ziet u uw oorlog door het vizier van een kanon of een telescoop. Misschien is de schade die u toch aanbrengt verborgen achter een horizon of onder water. Uiteindelijk is het hetzelfde. Maar van zo dichtbij voelt het smeriger aan!”


	Crespin knikte. „Ik begrijp het.”


	Coutts keek toe hoe de eerste hoop zeildoek en netten over de bak gespannen werden. „Zij werken alsof zij ervoor geboren zijn,” zei hij bedachtzaam.


	Crespin keek neer op het zijdek, waar vijf stille gedaanten in zeildoek genaaid lagen te wachten om begraven te worden. „Zij hebben zich goed gedragen,” was het enige wat hij wist te zeggen.


	Coutts volgde zijn blik en zei: „Je raakt er nooit aan gewend.”


	Crespin richtte zijn blik op de kale heuvels achter de rotsachtige kust. Daar zouden zij begraven moeten worden. Er was geen tijd om hen de laatste eer op zee te bewijzen.


	Hij vervolgde: „Ik vraag mij af of er ooit iemand uit Engeland Gradz zal bezoeken in de loop der jaren om hun graf te zien?” Hij zag de motorsloep zich een weg terug banen tussen de dobberende jollen door, de matrozen grijnsden als schooljongens. „Als zij het doen, zullen zij zich waarschijnlijk afvragen waarom zij moesten sterven voor een gat als dit.”


	Er verscheen een droevig lachje op Coutts gezicht: „Wel, wij weten het, of niet?”


	Porteous klom de brug op en groette. Hij zag er uitgeput en lusteloos van vermoeidheid uit. „Camouflagenetten aangebracht, commandant.” Crespin knikte. „Heel goed.” Hij voegde eraan toe: „Als ik het goed vernomen heb, is Haig gesneuveld?”


	Porteous staarde naar het dek. „Ja, commandant. Wij hadden net de bommen afgevuurd. Op dat ogenblik lachte hij zowaar naar mij en zei: ,Deze keer hebt u het alleen gedaan, mijnheer,’ of iets van dien aard.” Hij rilde. „Toen kwam er ergens een lichtspoorgranaat vandaan en hij was dood. Zo maar ineens.”


	Magot verscheen aan de bovenkant van de ladder en wierp een vernietigende blik op Soskic. Toen zei hij: „Wilt u laten verbieden dat die vreemde smeerlappen in mijn machinekamer blijven, commandant?” Crespin moest een lach onderdrukken. „Heel goed, chef.” Hij voegde eraan toe: „Hebt u uw mond bezeerd?”


	Magot keek van Coutts naar Soskic en deed zijn mond toen wijd open. „Toen wij zo hard van koers veranderden gleed ik uit en viel ik, commandant. Mijn tanden vielen verdomme uit mijn mond en God weet waar zij nu zijn!”


	Seiner Griffin klopte hem op de schouder, toen hij zich weer naar beneden haastte. „Geeft niets, majoor. Als zij die ouwe boot slopen voor oud ijzer vinden zij die molenstenen van u wel weer! Zullen wel in het scheepvaartmuseum terecht komen!” Hij lachte terwijl hij de woedende machinist volgde, de brug af.


	Soskic schudde het hoofd. „Merkwaardige kerels!”


	Toen werd hij ernstig. „Ik heb uw kolonel Scarlett ontmoet. Ik ben onder de indruk van zijn energie. Zeer onder de indruk.”


	Coutts zei droogjes: „Wij zijn gisteravond samen de wal opgegaan toen wij aankwamen. Hij is een en al activiteit geweest sinds dat ogenblik.”


	„Dat kan ik mij voorstellen.” Crespin dacht aan het karwei dat voor hen lag, de enorme problemen die zij nog voor de boeg hadden. Hij vroeg: „Nog nieuws over de Nashorn?”


	Coutts antwoordde: „Zij zeggen dat het schip in Triest is, zoals aangenomen werd. Dat is alles wat wij op het ogenblik weten.”


	Soskic gebaarde met zijn arm naar het dorp. „Ik heb er drie schoeners bij sinds u hier de laatste keer was. Wij hebben ook nog driehonderd man verzameld van de omliggende eilanden om ons te helpen. Wij zijn gewapend en wij zijn er klaar voor. Uw kolonel Scarlett heeft gezegd dat wij Lamkes basis moeten aanvallen. Wat denkt u daarvan?”


	Crespin zag Coutts de andere kant op kijken. „Het hangt ervan af. Het zal niet eenvoudig zijn.”


	Soskic trok aan zijn baard en lachte breed uit. „Dat hebt u vroeger ook al eens gezegd, beste vriend! Toen u met de schoener die honden uit het dorp verjaagde!”


	Crespin zag enige mannen de partizanen wat eten geven en antwoordde: „Het is deze keer veel gevaarlijker.” Wat voor zin had het dit alles uitleggen aan Soskic? Voor hem was de oorlog iets persoonlijks, ging er te veel in op. Maar Coutts zou erover piekeren. Als er iemand was die zich zou moeten realiseren dat Scarlett alleen in de raid geïnteresseerd was als een enkele, stralende episode, was hij het wel. Hij zou nooit zien wat het werkelijk betekende voor Soskic en zijn mensen.


	Of was hij zo onrealistisch? Had hij zich laten beïnvloeden door zijn wantrouwen voor Scarlett, zijn afkeer zelfs? Zoals die zaak van Trotter. Na alles wat er gebeurd was, deed het er dan nog toe hoe hij doodgegaan was? Te weten dat hij half krankzinnig geworden was door het veroorzaken van de dood van een Duitse krijgsgevangene zou genoeg moeten zijn.


	Soskic zuchtte diep. „Ik moet nu gaan. Ik moet weer naar kolonel Scarlett toe. Er moeten nog veel plannen gemaakt worden en voorbereidingen getroffen worden.”


	Zij keken toe hoe hij terugliep naar zijn boot, zijn prachtige laarzen glansden in het zonlicht.


	Vervolgens zei Coutts: „Ik heb haar gezien op het vliegveld.” Hij zocht in de binnenzak van zijn jas. „Zij gaf mij deze brief voor jou.”


	Crespin nam de envelop aan. „Was alles goed toen zij vertrok?”


	„Het regende.” Coutts sloeg hem gade. „Ja, alles was goed met haar. Zij is een schat van een meid.” Hij haalde zijn schouders op en wierp een blik op zijn horloge. „Wel, ik zal maar eens naar Scarletts hoofdkwartier teruggaan. Ik kan het mij niet veroorloven dat die jongeman Preston verkeerd vertaalt voor hem.”


	Crespin volgde hem naar het zijdek en staarde zonder wat te zien naar de afgedekte lijken.


	„Bedankt voor de boodschap.”


	Coutts groette wat nonchalant. „Graag gedaan, beste kerel.”


	In zijn hut aangekomen ging Crespin zitten en bleef minutenlang met de brief in zijn hand zitten. Om hem heen kon hij de normale scheepsgeluiden horen, toch bleef de stank van rook en cordiet in zijn hut hangen. Hij scheurde de envelop open en las het hem onbekende handschrift heel langzaam.


	Het was een korte brief. Boven aan op het tweede vel ging hij verder: ,... en ik neem aan dat kolonel Scarlett je liet geloven dat hij mij terugstuurde naar Engeland? De waarheid is dat ik zelf om overplaatsing gevraagd heb. Ik wist dat schout-bij-nacht Oldenshaw nog een reis ging maken en ik heb mijn verzoek bij hem ingediend. Zie je, mijn lieveling, ik denk dat ik zwanger ben en ik kon het jou niet vertellen, omdat ik je ken. Als je me nog steeds wilt hebben, moet dat om ons zijn, en niet om wat er gebeurd is. Als je weer thuiskomt, zal ik, of misschien wij, op je wachten. Denk nog eens aan mij. Ik houd van je. Penny.’


	Crespin legde de brief neer op tafel. Het was bijna net alsof hij haar eigen stem gehoord had, en hij keek de hut rond als een man die uit een droom ontwaakt.


	Wemyss gluurde door de deur, zijn pet onder zijn arm. „Excuseert u mij, commandant, maar er is een koerier van het dorp. Kolonel Scarlett verzoekt uw aanwezigheid in de bunker voor een bespreking en instructies.”


	Crespin stond op, zijn ledematen wogen als lood en hij had ze nauwelijks onder controle. „Dank u, laat de motorboot maar komen.”


	Wemyss zei bedachtzaam: „Zal ik zorgen voor een detachement voor de begrafenis, commandant?”


	Crespin knikte. „Als u zo goed wilt zijn.” Hij was zich maar halfbewust van wat Wemyss zei. Zij was weg. Bang dat hij haar zou trouwen, omdat hij moest. In zijn vermoeide geest scheen de afstand tussen hen zich op te bouwen tot die oneindig was, als een donkere ruimte.


	„Kan ik iets voor u doen, commandant?” Wemyss sloeg hem met bezorgdheid gade. „Is er echt niet iets dat ik kan doen?”


	Crespin liep hem voorbij. „Niets!”


	Wemyss volgde hem naar de gangway en bleef toekijken tot hij goed en wel in de boot zat. Hij zag het bootje met een boog wegvaren naar het dorp en vroeg zich af wat er in de brief gestaan had.


	Defries kwam bij hem staan. „Was dat de Commandant, mijnheer?”


	Wemyss knikte. „Waarom vraagt u dat?”


	„Telegram, mijnheer. ’t Is net gedecodeerd.” Defries hield de bloknoot in het zonlicht tussen de neerhangende camouflagenetten. „Ik dacht dat hij het moest weten, hoewel het aan Scarlett geadresseerd is.”


	Wemyss wierp een blik op het bleke gezicht van Defries. „Wat staat erin?”


	„Van de admiraliteit, mijnheer. Het vliegtuig waar schout-bij-nacht Oldenshaw in zat is over tijd en vermoedelijk vermist. Kolonel Scarlett moet terugkeren naar het U.K. en tot nader order de leiding van ,Bijzondere Opdrachten’ op zich nemen. Hier eindigt het. Wat betekent het allemaal, denkt u?”


	Wemyss draaide zich om en keek de motorboot na. De brief op het bureau en Crespins gezicht. Dat was wat het betekende.


	Hij zei nors: „Als de boot terugkomt, ga ik de wal op. Zeg tegen Shannon dat hij zorgdraagt voor de begrafenis. Daar zou hij goed in moeten zijn!” Zonder verder nog een woord te zeggen, liep hij naar achteren en leunde gelaten tegen de dieptebommenstellage.


	Porteous zag Defries staan en vroeg: „Weer moeilijkheden?


	Oldenshaw is dood.” Defries stond nog steeds naar de gebogen figuur van Wemyss te staren. „Wat dat aangaat geloof ik dat hij toch vrij spoedig gestorven zou zijn.”


	Porteous keek toe hoe de gesneuvelden neergelaten werden in de wachtende boot; de matrozen van de gewapende wacht voor het eresaluut, stonden wat verlegen in hun zondagstenue, erbij. Hij dacht aan Haig, de bekwame matroos 1e klas die aan zijn zijde gesneuveld was. Nu ging hij voor de laatste keer de wal op. Hij vroeg zich afwezig af hoe men het klaar speelde een graf te graven in die rotsachtige bodem.


	Hij zei kalm: „Dat is misschien een troost. Maar daar heb je niet veel aan.”


   


	Het was erg koud in de bunker van Soskic en de zwijgende figuren die om Scarletts geïmproviseerde kaartentafel stonden, kropen dicht bij elkaar voor een beetje warmte. Scarlett keek op toen Crespin door de ruwe jute gordijnen stapte, zijn gezicht glom in het schijnsel van verschillende olielampen.


	„Mooi.” Hij glimlachte spontaan naar Crespin. „U hebt op niet mis te verstane wijze gehakt gemaakt van dat troepenschip, naar ik hoor!”


	Crespin zag Coutts Scarletts opmerking vertalen voor de partizanen en zij gaven met geknik en gebrom blijk van hun instemming. Hij merkte op dat er veel meer partizanenleiders waren dan op zijn eerste visite; mannen met gezichten als van leer, die er gekleed in dikke buizen, ruw uitzagen, hun lichamen behangen met wapens en ammunitie van dozijnen merken en maten. Bijna zonder uitzondering droegen de partizanencommandanten Duitse laarzen, daar de ex-eigenaars er geen gebruik meer van maakten.


	Hij zei: „Wij verloren vijf gesneuvelden en hebben drie gewonden, kolonel.”


	Scarlett keek hem onderzoekend aan. „Jammer. Maar toch had het erger kunnen zijn.” Hij pakte een bajonet van een van de partizanen en gebruikte hem als een kaartenstok. „Wij moeten verder gaan als wij willen profiteren van de gelegenheid.”


	Crespin leunde met de palmen van zijn handen op de tafel. Hij moest die andere gedachten uit zijn hoofd zetten. Hij moest zich concentreren. De vermoeidheid verdoezelde zijn hersens als een drug. Het kostte hem zelfs inspanning om rechtuit te kijken.


	Scarlett zei opgewekt: „Hierboven zien wij het Peljesac-schiereiland, waarachter zich het hoofdvaarwater bevindt naar het vasteland en Kaap Tekla. Wij zullen vrij dicht onder de kust van het eiland Korcula varen om zoveel mogelijk uit het zicht van het eiland Hvar te blijven. Daar zijn nog steeds Duitse troepen aanwezig en wij moeten voorkomen dat er alarm gegeven wordt, eer wij binnen het bereik van ons doel zijn.” Hij hield even op en bleef ongeduldig op de kaart tikken, terwijl Coutts alles vertaalde ten behoeve van de partizanen. „Verrassing en spoed zijn de drijfveren van deze aanval. Het is duidelijk dat de Duitsers denken dat het troepenschip gezonken is door strijdmachten uit Italië. Anders zouden wij hier zo langzamerhand wel wat meer actie gezien hebben. Des te beter. Ik heb besloten,” hij pauzeerde en glimlachte hartelijk naar Soskic, „wij hebben besloten dat de aanval gespleten wordt. De schoeners onder bevel van kapitein Coutts zullen de hoofdmacht van partizanen ongeveer vijf kilometer van Kaap Tekla aan land zetten om over land te naderen. De Thistle in gezelschap van de twee motorsloepen zal de basis uit zee binnenlopen voor een frontale aanval en zal alle installaties vernietigen en de in de haven liggende schepen die voor ons eigen gebruik niet veroverd kunnen worden.”


	Crespin staarde naar de punt van de bajonet, terwijl hij in ieder doel gestoken werd. Het was een gewaagd plan, maar zo eenvoudig dat het zou kunnen slagen als de Duitsers maar geen oorlogsschepen in dat gebied hadden.


	Scarlett zei abrupt: „Als iemand zich zorgen maakt over de zogenaamde Neushoorn, kan hij dat wel vergeten.” Hij keek kalmpjes naar Crespin. „Als wij de basis vernietigen worden de Duitsers gedwongen zich van dit deel van de kust terug te trekken. Het eiland Vis is al in handen van de partizanen en de andere eilanden volgen zo gauw als wij deze raid volbracht hebben. Daarna,” hij pauzeerde even om Coutts klaar te doen komen met het vertalen, „zullen wij meer offensieve eenheden op Vis hebben gestationeerd, M.T.B.’s om precies te zijn, en zij zullen spoedig afrekenen met dat Duitse wangedrocht, dat iedereen hier in zijn bewegingen beknot heeft.”


	Crespin liet zijn adem langzaam ontsnappen. Scarlett had dat laatste onderwerp voor het laatste bewaard. Torpedoboten zouden inderdaad het einde betekenen van de langzame en logge Nashorn, als zij eenmaal een basis hadden.


	Hij zei: „Wat gaat het gewapende jacht doen, kolonel?”


	Scarlett stak zijn lippen vooruit. „Zij blijft hier als, eh, verbindingsschip om zo te zeggen.”


	Soskic keek naar Crespin. „Een goed plan.” Het klonk als een vraag.


	“U hebt er mijn woord voor!” Scarletts glimlacht was verdwenen. „Denk erom dat uw mensen niet te voorbarig zijn, hé.”


	Coutts zei met een toonloze stem: „Hij bedoelt dat zij niet moeten aanvallen voor het signaal gegeven is!”


	De rimpels in Scarletts voorhoofd verdwenen langzaam. „Goed dan. Ik stel voor dat u uw mensen bij elkaar roept en hen op de hoogte brengt. Ik ben van plan Gradz tegen de avond te verlaten en bij het aanbreken van de dag de aanval in te zetten.”


	De partizanen staarden met uitdrukkingsloze gezichten naar Coutts’ lippen en, toen hij uitgesproken was, schreeuwden zij van opwinding en duidelijke tevredenheid.


	De ruwe gordijnen bewogen even en Wemyss verscheen.


	„Telegram, kolonel.” Hij wierp een vlugge blik naar Crespin en keek toen weer naar Scarlett. „Dringend.”


	Crespin keek toe hoe Scarletts ogen vlug over het met potlood geschreven bericht gingen, maar het was onmogelijk zijn reactie te peilen.


	Scarlett zei kortaf: „Gaat uw gang dan maar. Ik kom over twee uur langs om een laatste inspectie te maken.” Zijn blik viel weer op Wemyss en hij voegde eraan toe: „U kunt ook gaan, mijnheer. Ik heb u hier niet nodig.” Het bevel miste iedere warmte.


	Hij wachtte tot de meeste partizanen achter Soskic aan de bunker uit waren en zei toen: „Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb, Crespin.” Hij hield het telegram voor zich. „Het maakt alles nog urgenter.”


	Crespin las het met keurig blokschrift geschreven telegram en voelde de bunker rondgaan als in een waas.


	Scarletts stem scheen van een grote afstand te komen. „Een groot verlies voor de dienst.” Hij klonk meer afwezig dan vervuld van enige soort emotie.


	Crespin legde het verkreukelde telegram op de tafel, verbaasd dat zijn geest zo helder was. Helder en leeg, als een lege ruimte. Hij zou pijn moeten voelen, woorden om de schok en de foltering van het korte bericht te verzachten. Een vliegtuig stortte neer, levens gingen verloren. Het gebeurde iedere dag. Hij zou het moeten kunnen accepteren. Hij zei: „Ik zou graag naar mijn schip teruggaan, kolonel.”


	Scarlett knikte bedachtzaam. „Het beste wat u kunt doen. Heeft geen zin te tobben in een tijd als deze.” Hij voegde eraan toe: „Er hangt te veel van ons allen af.”


	Coutts had in de schaduw gestaan. „Wat is er gebeurd?”


	Scarlett maakte een gebaar naar het telegram. „Na de raid vertrek ik. Men heeft mij nodig voor ander werk.” Zijn ogen glansden, terwijl hij zich omdraaide naar het licht. „Frankrijk, en dan Duitsland.” Hij liep rusteloos heen en weer. „Ons werk is hier trouwens toch bijna klaar.” Coutts zei bedaard: „Het spijt me erg voor je, beste kerel. Het spijt me ontzettend.” Hij volgde Crespin in het scherpe licht op de glooiing van de heuvels en voegde eraan toe: „Er zijn geen woorden voor. Nooit.”


	Crespin hoorde zichzelf zeggen: „Zij verwachtte een baby.”


	„Jezus!” Coutts haalde een sigaret tevoorschijn en stak hem weer terug in zijn zak. „Jullie pasten bij elkaar. Dat wist ik.”


	Crespin zag hoe de motorboot een smal kielzog achter zich liet in het ondiepe water op weg naar het dorp.


	„Als ik er niet geweest was zou zij nog leven. Zij moest niet eens met dat verdomde vliegtuig mee!”


	Coutts keek naar hem en antwoordde eenvoudig: „Je hebt het mis, weet je. Je moet ermee ophouden zo te denken. Daar heeft zij niets aan, en jij ook niet.”


	Crespin begon het rotsachtige pad af te lopen, zijn ogen op het vlakke water van de inham gevestigd. Coutts keek hem na, er lag een zorgelijke blik in zijn ogen. Arme donder, dacht hij. Jij arme, eenzame donder.


	Scarlett dook op uit de bunker en kwam naast hem staan kijken naar het dorp onder hen.


	Coutts zei langzaam: „Jammer van Oldenshaw, kolonel.” Hij wachtte, en zocht Scarletts gezicht af voor enig teken van spijt.


	Scarlett dacht erover na. „Ik ben het met je eens. Hoe dan ook, het betekent dat de rest van ons nog meer te doen heeft.”


	Coutts voelde zich vaag tevredengesteld met het commentaar. Je begint er al schik in te krijgen dat het vliegtuig neergestort is, dacht hij bitter. Voor jou betekent het promotie en een vaste plaats in de geschiedenis om je over te verkneuteren als je weer terugkeert in die andere wereld.


	Hij zei: „Ik ga terug naar de schoeners, kolonel. Het wordt al laat.”


	Scarlett stond nog steeds rond te kijken naar de heuvels. „Weet je, Coutts, ik geloof dat ik er spijt van zal hebben als ik hier wegga.”


	„Spijt?” Coutts wendde zijn gezicht af. „Ik hoop dat ik dit gat nooit meer zal zien. Nóóit meer!” Toen keerde hij zich om en liep vlug het bergpad af, terwijl Scarlett hem bleef nastaren.


   


	In de schemering van diezelfde dag maakte de Thistle zich klaar om de inham weer te verlaten. Onder de steeds donker wordende schaduwen van de hoge rotswand was het al zo donker als in de nacht, het enige dat bewoog was het wervelende water, dat in het verflauwende licht glansde als blauwzwart staal.


	De schoeners waren een uur vroeger vertrokken; op hun dekken zaten de gewapende partizanen boven op elkaar, met hun opgelapte romp slingerden zij ongerieflijk, terwijl zij langzaam tussen de uitlopers voortgleden om vervolgens de deining van de open zee tegemoet te varen. Zij konden niet veel vaart lopen op hun reis, maar hun route zou korter zijn, waarbij zij vlak onder eilanden doorvoeren en door de nauwste vaargeulen heenslipten om bij het aanbreken van de dag tezamen met de rest van de groep het rendez-vous te bereiken.


	Het werpanker was weer geborgen en terwijl het boeganker weer langzaam thuis gehieuwd werd, stond Crespin bij het windscherm naar de vage vorm van het achterschip te kijken, dat naar het midden van de inham zwaaide, langzaam maar zeker weggedrukt door de wind, totdat het precies in de richting van het dorp scheen te liggen. Onder zijn voeten trilde het dek reeds ongeduldig, hij hoorde het piepen van blokken en lopers bij het ophieuwen en vastzetten van de motorboot in zijn davits. Het achterschip zwaaide nog steeds verder door en hij zou Shannon wel toe willen brullen wat op te schieten. Maar daar zou hij misschien alleen maar door in verwarring kunnen raken, dacht hij mat. Hij wist dat Scarlett nog steeds op de stoel zat, voorovergebogen om naar de matrozen op het bakdek te kijken, maar hij keek niet naar hem. Hij voelde zich niet opgewassen tegen wat voor conversatie dan ook. De gehele dag had hij zich beperkt tot de taak van het voorbereiden van de raid.


	Terwijl hij terugblikte over de gebeurtenissen van de dag, was het voor hem moeilijk zich enig logisch verband te herinneren. Hij had misschien hooguit drie uur geslapen en had de rest van de tijd doorgebracht met het schip door te lopen, waarbij hij korte gesprekken had met de hoofden van dienst en allerlei zaken controleerde en hercontroleerde. Alles was steeds onderbroken geweest door ontelbare koppen koffie en niet veel anders om hem op de been te houden. Maar hij wist dat hij door moest gaan. Het zou fataal zijn er nu bij te gaan zitten en aan andere dingen denken dan de noodzaak van het voorbereidende werk. „Op en neer, commandant!” Shannons stem klok zwak in de wind.


	Crespin hield zijn adem in. Net op tijd. „Langzaam vooruit! Stuurboord tien!” Hij kon niet wachten tot het anker boven water was. Nog een paar minuten en het schip zou tegen die rotsen kunnen drijven. Hij kon ze duidelijk zien, zij blonken als metalen tanden aan de voet van de kliffen. Deze keer waren er geen dorpsbewoners of partizanen die stonden te kijken. De ouden van dagen en kinderen zouden in hun hutten en huizen zijn, wachtend en biddend.


	„Het anker is op, commandant!”


	„Midscheeps!” Crespin tastte naar de spreekbuis. „Stuur recht op het midden van de ingang aan, schipper!”


	„Aye, aye, commandant.” Joicey had geen onnodige orders nodig. Hij voelde het schip aan zoals een ruiter zijn paard.


	Griffin pakte vlug zijn lamp op toen een afgeschermd licht even flikkerde van onder het voorgebergte. „Sein van senior M.S., kolonel. Vraag toestemming positie in te nemen.”


	Scarlett bewoog even. „Verzoek toegestaan.” Hij hief zijn kijker op om naar de plotselinge schuimjacht te kijken bij het vaart krijgen van de twee ranke M.S.’n die zich een weg baanden tussen de uitlopers door. Zij zouden vóór de Thistle uit varen in het wijdere vaarwater aan de andere kant van het eiland Korcula.


	Scarlett zei plotseling: „Sein naar M.S. Goede jacht!”. Zijn tanden glinsterden in het blinkende licht van de Aldislamp. „Dat zal hen een beetje opkikkeren, hé?”


	Crespin zei niets. Veel succes. Het was net als een schoolmeester die een presentje uitdeelt aan de knapste jongen van de klas. Hij werd er misselijk van.


	Wemyss kwam naast hem staan. „Motorboot geborgen, commandant”. Hij staarde naar de zich snel voortbewegende wolken. „Blij dat ik van die rot netten af ben.”


	Crespin zei: „Zeg tegen Willis dat hij de radar uitschakelt, oudste officier. Ik wens vanaf dit ogenblik geen enkel soort uitzendingen. Men zegt dat de Duitsers hier geen peilinstallaties hebben, maar wij zullen het risico niet nemen. Maak daarna een ronde door het schip en controleer iedere fan tot op de laatste toe en iedere waterdichte deur zelf.”


	Scarlett keek toe hoe Wemyss de ladder af ging voor hij sprak: „U neemt geen risico’s, hé?” Zijn stem klonk kalm en ontspannen.


	„Nee, kolonel.”


	De uitlopers weken aan beide zijden uiteen en gleden voorbij, hun beschermende riffen kwamen plotseling tot leven door de boeggolf die er overheen liep.


	„Stuurboord tien.” Crespin knoopte zijn oliejas over zijn kijker toen stuifwater over de brug heen zeilde en tegen het windscherm spatte. „Midscheeps, stuur twee-acht-nul.” Hij keek toe hoe de verlichte roos van het gyrokompas rond tikte en tot stilstand kwam. Weg van het eiland, weg van het vasteland. Zij zouden in een grote boog rondcirkelen voor zij die laatste aanloopkoers gingen voorliggen, de ongemarkeerde vaargeul in.


	Een kwartiermeester keek op van een spreekbuis en zei: „De ankers zijn geborgd, commandant!”


	Crespin knikte. „Mooi zo.” Hij sterkte zijn arm uit, drukte op de rode knop onder het windscherm en luisterde naar het schrille geluid van de alarmbellen in het schip, wetend dat de manschappen die nu vlug naar hun gevechtsposten holden, daar zouden blijven tot het schip naar Gradz zou terugkeren. Sommigen zouden naar Gradz terugkeren om daar te blijven naast degenen in de vijf graven boven het dorp.


	Hij luisterde half naar het gemompel, het dichtslaan van waterdichte deuren, het schrapen van ammunitie en stalen helmen. Als deze raid ten einde was, wat zou er dan gebeuren? Vroeg hij zich af. De kleine Thistle zou misschien terugkeren tot haar eigenlijke rol van het escorteren van hulpeloze koopvaardijschepen, en haar bemanning zou uit elkaar gaan en voor altijd voor elkaar verloren zijn. En hijzelf? Hij dacht aan de M.T.B.’s, die spoedig naar de Joegoslavische eilanden zouden komen. Misschien ging hij wel naar hen terug. Verder gaan met vechten in de Adriatische Zee, steeds verder naar het noorden tot...


	„Alle gevechtsposten bezet, commandant.”


	„Heel goed.” Hij draaide zich om, terwijl Scarlett zijn lange lichaam van de stoel liet zakken.


	De laatste zei: „Ik ga naar de kaartenkamer. Mocht u mij nodig hebben, dan ben ik daar.”


	„Ja, kolonel.”


	Scarlett bleef nog even staan en verlaagde zijn stem tot een scherp gefluister. „Ik weet hoe u zich moet voelen door dat vliegtuigongeluk, maar u moet dat niet in de weg laten staan van wat wij te doen hebben. Deze raid moet slagen, het moet!”


	„U zult niet te klagen hebben over mij, kolonel.” Crespin keek op hem neer, verbaasd dat hij geen boosheid of wrok meer kon voelen.


	„Ik ben blij het te horen.” Scarlett scheen haast te hebben om te verdwijnen, en toch niet weg te kunnen gaan zonder meer te zeggen. „Ik heb altijd het gevoel gehad dat het hierop zou uitdraaien, weet u. Reeds vanaf het begin. Ik was bereid te accepteren dat u een wrok zou koesteren onder een reserve-officier te dienen, iemand die het bevel gehad heeft over niets groters dan een bewapende barkas. Ik was bereid het te aanvaarden, omdat ik dacht dat u anders was. Maar uw houding in het verleden, uw opvoeding zelf hebben ervoor gezorgd dat er van mogelijkheden in de toekomst in deze sector geen sprake kan zijn.”


	„Is dat alles, kolonel?”


	„Nee, dat is niet alles!” Scarlett hield zijn gezicht nog dichter bij „Schout-bij-nacht Oldenshaw heeft mij verteld dat hij misschien zou overwegen u hier het bevel te geven in mijn plaats. Ik was er natuurlijk tegen, maar ik neem aan dat hij zijn redenen had.”


	„En nu is hij dood.” Crespin keek langs Scarletts hoofd naar het smalle kielzog van het schip. Gradz was al verdwenen in de toenemende duisternis.


	„Precies.” Scarlett bedwong zichzelf. „En dat is dan het einde daarvan.” Hij keerde hem zijn rug toe en ging op weg naar de kaartenkamer.


	Wemyss kwam terug en schuifelde lawaaierig met zijn voeten over de roosters.


	Crespin vroeg: „Alles in orde?”


	Hij knikte. „Alle posten gecontroleerd, commandant.”


	„Mooi.” Crespin liep naar de stoel en leunde ertegen. „Na de aanval keren wij terug naar Gradz. Coutts pikt de partizanen op en trekt zich terug op het eiland Korcula. Het is dichterbij voor hem en er zijn geen Duitsers meer om hem dwars te zitten.” Zijn stem klonk toonloos en hij voegde er heftig aan toe: „Tegen die tijd zullen de Duitsers op het vasteland het te druk hebben om zich nog over ons te bekommeren. De raid en de vernietiging van de basis bij Tekla is het algemene sein voor meer aanvallen door partizanen overal langs de kust. Alles bij elkaar wordt het een lange dag.”


	Wemyss zei rustig: „Ik heb van het bericht gehoord over onze operatie-officier Forbes, commandant. Wij mochten haar zo langzamerhand erg graag. Zij hoorde zo’n beetje bij onze kleine gemeenschap.” Hij zocht naar woorden. „En ik weet wat zij voor u betekende.”


	Crespin greep de leuning van de stoel beet met al zijn kracht. „Dank u.”


	Wemyss voegde eraan toe: „Het is hier anders dan op de Atlantische Oceaan. Hier zijn het vrouwen en kinderen, van alles. Coutts vertelde mij hoe de Joegoslavische kinderen op de tanks van de moffen klommen om voor eten te vragen en er dan gauw een granaat of een benzinebom in te gooien.” Zijn stem stokte. „Daarom was het zo fijn dat zij hier bij ons was, commandant. Dat maakte de stand zo’n beetje gelijk.”


	Crespin zette met geweld alle gedachten van zich af. „Dank u, oudste officier, en laten wij het nu maar vergeten, hé? Later is er misschien tijd, maar juist nu is er verdomme nergens tijd voor.”


	Hij zag Wemyss zwaarmoedig naar de kaartentafel teruglopen en voelde zich beroerd door wat hij gezegd had. Hij wilde hem terugroepen, hem vertellen dat hij zich net zo voelde als hij. Dat zijn hart schrijnde door de pijn van verlies en wanhoop.


	Op hetzelfde moment wist hij dat het nutteloos zou zijn, gevaarlijk zelfs. Net zoals hij geweten had dat het geen zin had met Scarlett te argumenteren, hem te vertellen dat hij de ware redenen wist van de dode schout-bij-nacht om hem over te plaatsen. Vermoeid, overwerkt, het waren clichés. Scarletts rol was uitgespeeld toen het getij van geallieerde nederlagen was begonnen de andere kant op te stromen. Gestes en moedige krantenkoppen waren niet meer genoeg. Vier jaren van oorlog hadden de betovering doen slijten en het zwakke geloof in dat soort dingen. Misschien behoorde Scarlett wel tot een ander tijdperk, toen de oorlog op een afstand werd gehouden, toen vrouwen en kinderen gespaard werden en de oogst van de strijd beperkt werd tot lijsten van doden en gewonden en een jaarlijkse dienst bij de cenotaaf. Toen Wemyss weer sprak, was zijn stem weer volkomen normaal. „Tijd om koers te veranderen, commandant. De nieuwe koers is drie-drie-nul.”


	Crespin klom in zijn stoel en voelde de stalen leuningen tegen zijn ribben drukken bij het lichte slingeren van het schip door de recht op de kust staande deining. „Heel goed. Brengt u haar maar op koers.”


	Onder hen in het stuurhuis liet schipper Joicey de spaken door zijn handen glijden in antwoord op de stem van de oudste officier die door de mond van de spreekbuis klonk vlak bij zijn gezicht.


	Hij zei: „Steady op drie-drie-nul, mijnheer!”


	Voeten schraapten op het dek boven hem en hij kon zich voorstellen hoe de officieren en de uitkijken zich staande hielden op de deining of ineengedoken achter het windscherm stonden. In vergelijking was het stuurhuis knus en warm en een vreemde zou het bijna benauwd vinden. De stalen luiken zaten voor de ramen geklemd en de onbeweeglijke lucht was zwaar door de vochtigheid en de gemengde geur van olie en Brasso; het laatste werd daar bewaard om het nachthuis en de uitrusting keurig gepoetst te houden.


	In het zwakke licht van het kompas kon Joicey de man, die de telegraaf moest bedienen, en een matroos op een kist zien zitten, waarbij hun lichamen zich op en neer bewogen met het schip en zij hun hoofd wat opzij hielden, zodat die niet nat werden door de condensatie die als regen naar beneden viel. Het was een vertrouwd beeld en vreemd geruststellend. Want Joicey had op dezelfde plaats meermalen gestaan dan hij zich kon herinneren. De havens in en uit, gedurende luchtaanvallen en achter steeds weer ontsnappende U-boten aan. Hij wist bijkans al wat het schip ging doen voor hij de orders kreeg.


	Hij dacht plotseling aan dat ene ogenblik dat hij van het roer weggelopen was. De eerste keer dat hij ooit in zijn leven zijn begrip van discipline verbroken had. Maar hij had er behoefte aan gehad die Duitsers te zien sterven. Verbranden en sterven als zovele gemartelde gedaanten in de hel.


	Maar iedere keer als hij zich dat beeld voor de geest wilde halen, bleef hij, in plaats daarvan het massagraf zien met haar naam erop, bij de rest. Hij was er nog steeds niet zeker van wat hij verwacht had te zien toen hij naar de stervende soldaten stond te kijken. Opgetogenheid? Een gevoel van opluchting? Maar hij had helemaal niets gevoeld, en zij was nog net zo ver bij hem vandaan als ooit.


	Kwaad draaide hij het stuurwiel rond toen het gyrokompas een graad uit de koers lag en daarmee zijn afdwaling, die maar een ogenblik geduurd had, aanduidde.


	Hij zag dat de matroos begon te knikkebollen en snauwde: „Ga jij naar de brug, luie donder!” De man vloog overeind, alsof Joicey hem een schop gegeven had. „En vraag de oudste officier of we een bakkie poeroet mogen maken, o.k.?”


	De matroos knikte: „Als u het zegt, schipper.”


	Joicey wierp een woeste blik op de man van de telegraaf die weer volkomen wakker was. „En jij moet er eens mee ophouden, dat om mij aan te gapen!”


	Buiten het stuurhuis was het nu pikdonker, er was geen afscheiding te zien tussen zee en lucht. Maar de Thistle baande zich moeiteloos een weg tegen de korte golven in, schijnbaar onverschillig voor wat er voor haar boeg zou kunnen komen. Misschien begreep zij, net als de manschappen die voor haar zorgden, dat de eerstvolgende gebeurtenissen niet zo erg ver meer wegwaren, en accepteerde zij dat.


16   Een gezicht uit het verleden


	Het maken van het rendez-vous was een prestatie op het gebied van navigatie en pure toegewijde inspanning. Terwijl de Thistle haar weg zocht tussen de grotere eilanden door, de ene vaargeul na de andere aftastend in volslagen duisternis, werd het een zaak van de tijd voor koers- en vaartveranderingen op de stopwatch te bepalen. Als Wemyss de kaartentafel verliet was dat nauwelijks langer dan enige seconden en terwijl Crespin zich concentreerde op het koersen van het schip, vond hij toch nog tijd om op te merken hoe zij allen een ,team’ geworden waren, waarschijnlijk zonder dat zij het zelf merkten.


	Scarlett kwam uit de kaartenkamer en nam zijn plaats op de stoel in, hij boog zijn lichaam voorover, alsof hij probeerde het onzichtbare land voor de boeg te ruiken. Zijn terugkeer scheen de onvermijdelijkheid van actie te symboliseren, en terwijl het schip door de laatste nauwe vaargeul gleed, met het vasteland nauwelijks twee mijl dwars op, werd de spanning op de bovenbrug bijna ondraaglijk.


	Crespin veegde zijn voorhoofd af met de rug van zijn hand. Het was veel beter gegaan dan hij had durven hopen. Geen fakkels, geen gealarmeerde kustbatterijen, die zich inschoten op het schip, terwijl zij voorzichtig zo dicht de kust naderde. Ergens voor hen uit lagen de twee M.S.’n vermoedelijk in positie en daar er geen plotselinge activiteiten van de wal gemeld waren, mocht men aannemen dat Coutts zijn partizanen zonder incident aan land had gezet.


	De stem van Wemyss klonk gedempt onder de kap boven de kaartentafel vandaan. „Kaap Tekla ligt nu op vijf mijl, drie-twee-een graad.”


	„Heel goed.” Crespin boog zich over de spreekbuis. „Stuurboord tien.”


	„Stuurboord tien, commandant.” Joicey’s stem klonk gespannener dan gewoonlijk.


	„Midscheeps.” Crespin dacht aan het algehele vertrouwen dat Wemyss in zijn eigen werk had. Zo’n duizend zeewachten op een dozijn verschillende bruggen. De Thistle oogstte nu het voordeel van al die ervaring. „Steady!”


	„Steady, commandant. Koers drie-twee-nul.” Joicey moest zijn gedachten kunnen lezen.


	„Recht zo blijven, schipper.” Crespin ging weer terug naar het windscherm en haalde zijn kijker onder zijn oliejas vandaan. De lucht zou nu wat helderder moeten worden, maar de wolken vertraagden het licht van de dageraad, alsof zij probeerden het onvermijdelijke uit te stellen.


	Scarlett zei: „Ik hoop alleen maar dat die kerel Soskic weet wat hij moet doen.”


	„Daar twijfel ik niet aan, kolonel.” Crespin richtte zijn kijker iets naar bakboord en zag een groepje meeuwen op het water dobberen, waarschijnlijk op het kielzog van een van de M.S.’n. Zij leken op een slinger lelies die achtergelaten waren na een begrafenis op zee.


	Scarlett bromde. „Hij moet op de juiste plaats zijn en klaar staan om al zijn doelen aan te vallen als wij het teken geven. Telefoondraden doorknippen, de spoorweg opblazen en de weg aan beide einden bewaken.” Crespin dacht aan de ongeveer driehonderd partizanen die zich nu aan het verspreiden waren in de heuvels en de rotsachtige kust aan de andere kant van het voorgebergte. Er bevond zich een betonnen bunker aan het zuidelijke eind van de weg die tot in de basis van de Nashorn leidde. Soskics mannen moesten die nu voorbij zijn en er was nog geen enkel schot gevallen. Hij begon bijna medelijden te krijgen met de Duitsers in die bunker.


	„Een licht, commandant!” Griffins stem klonk heel kalm. „Op stuurboordboeg!”


	Drie blauwe lichtflitsen, heel laag op het water.


	Scarlett masseerde krachtig zijn maag. „God zij dank!”


	Het korte sein kwam van Coutts’ schoeners die ergens aan de voet van het voorgebergte lagen en op de Thistle wachtten om haar te volgen de baai in.


	Griffin zei: „’t Is hem dan gelukt ze aan land te zetten, commandant.”


	„’t Is hem geraden!” Scarlett zat op zijn horloge te turen. „Hoe lang nog?”


	Wemyss zei kortaf: „Vijfenveertig minuten, kolonel.”


	Crespin deed zijn oliejas uit en legde hem neer bij de kaartentafel. Het was erg koud, maar de luchtdichte afsluiting van de jas deed hem zweten.


	„Waarschuw al het geschut klaar te zijn, oudste officier. En ik wens geen kik van iemand te horen.” Hij hoorde Wemyss zachtjes door de intercom spreken, stak toen zijn hoofd onder de kap en boog zich over de kaart. Het was een laatste blik. Over enkele minuten zou zijn werk kant en klaar voor hem liggen. Het zou misschien wel de allerlaatste keer zijn dat hij op een kaart keek, dacht hij grimmig.


	Hij bande die mogelijkheid uit zijn gedachten, terwijl hij zijn blik over de golvende lijnen en peilingen, het S-vormige voorgebergte en het hoefvormige baaitje daarachter liet glijden. Het was een goed beschermde plaats. Bergachtige heuvels aan de achterkant, een steil voorgebergte en glooiende rotswanden aan beide zijden van de ingang. Een zeer geschikte schuilplaats voor de logge Nashorn.


	Crespin trok zijn hoofd terug en ging rechtop staan. Het scheen al lichter te worden op de brug, gezichten en handen staken af tegen het grijze staal en het donkere water achter het windscherm. Even verstijfde hij van opwinding. Deze keer was het niet allemaal water. Het land klom omhoog uit de duisternis en tegen een wat lichtere, wigvormige wolk kon hij zelfs een spitse heuvel zien, misschien ver landinwaarts. En daar, even op stuurboordboeg was het eind van het voorgebergte. Glooiend en met een scherpe kam ploegde het de zee in als de voorsteven van een oud pantserschip, de branding sprong tegen de voet op, zodat dit nog eens extra de indruk van beweging maakte.


	Hij kon de M.S.’n ook zien, zij lieten zich afzakken terwijl hun motoren zo langzaam draaiden dat zij net nog naar het roer luisterden; zij wachtten, zodat de Thistle de aanval kon leiden. Zij lagen beiden zwaar te slingeren ondanks het beschutte water, hun dunne huid glansde door het buiswater, hun lichte geschut wees al in de richting van het land. Ergens onder de brug begon iemand in zijn handen te slaan. Van de kou of van de zenuwen, Crespin wist het niet. In de vochtige stilte leek het wel geweervuur. Shannons vinnige stem maande hem onmiddellijk tot stilte.


	Scarlett ging staan en greep de reling onder het windscherm vast. Tegen de grijzer wordende wolken zag zijn gezicht er indrukwekkend kalm uit. De peiling van het vooruitspringende land op stuurboordboeg veranderde maar langzaam, omdat het schip nog steeds bijna geen vaart liep. Erboven op was een soort bult te zien, en toen Crespin zijn kijker erop richtte, zag hij dat het nog een bunker was, de donkere vuurspleten zagen er tegen het natte beton uit als ogen. Ver beneden hem wuifde iemand naar het schip, een geweer boven het hoofd. Het was een van Soskics mannen. Alweer een object veroverd.


	Scarlett zei kortaf: „All right, laten wij een begin maken!”


	Crespin draaide zich om en keek naar Wemyss. „Volle kracht vooruit.” Hij hoorde de telegraaf overgaan en voegde er tegen Griffin aan toe: „Houd een lichtkogel klaar!”


	Magot moest bovenop zijn stoomafsluiter gezeten hebben, want het schip reageerde onmiddellijk. De M.S.’n werden erdoor verrast, want tegen de tijd dat zij rondgegaan waren en aan bakboord en stuurboord hun positie hadden ingenomen, voer de Thistle al met een wijde boog rond de kaap in de richting van de baai.


	Crespin beval kortaf: „Ga je gang, seiner!”


	Griffin schoot het Verypistool af en deed een stap achteruit om te kijken hoe de granaat explodeerde in een heldergroene ster boven de kliffen.


	Crespin stond op de brugroosters en probeerde zijn kijker stil te houden tegen het gedreun en gerammel van de brug, terwijl het aantal omwentelingen nog steeds toenam en de boeggolf wegwaaierde in twee witte strepen schuim. De baai zag er precies zo uit als hij verwacht had. Grijs en deprimerend in het sombere licht, een stenen golfbreker met een onverlicht baken aan bakboord en bijna recht vooruit lichte vlekken, die verraadden waar dicht op elkaar de gebouwen stonden; daaronder bevond zich de steiger met de doorgetrokken spoorbaan waar de steenkool voor de Nashorn naar behoefte werd aangevoerd.


	Het licht van Very-granaat dreef af op de wind en werd bijna onmiddellijk aan het oog onttrokken door rook, toen er een enorme explosie over de baai dreunde, waarvan het geluid door de heuvels weerkaatst werd als dat van een naderende storm.


	Wemyss zei gespannen: „Soskics mannen moeten de spoorweg opgeblazen hebben.”


	Een van de motorsloepen zwenkte weg en opende het vuur op twee gemeerd liggende sleepboten, de lichtspoorgranaten haastten zich over het woelige water en sloegen het op in massa’s witte veren voor zij zich gretig vergastten aan de verlaten schepen.


	Vanaf de gebouwen aan het eind van de baai klonk het plotselinge geratel van Spandau-machinegeweervuur, en nog meer lichtspoorgranaten zoefden over de daken van de huizen om zich te verenigen met die, welke al onder dozijnen verschillende hoeken het luchtruim doorkliefden.


	In het sterker wordende licht zag Crespin een vreemd bouwwerk, dat, duidelijk afstekend tegen het flikkerende licht van de lichtspoorammunitie, veel op een brug leek.


	Hij schreeuwde: „Zeg tegen Shannon daar het vuur op te openen! Het dient om de kolen te transporteren van de spoorweg naar het schip en het vormt een goed doel!”


	En dat was het. Na één misser deed het tien-centimeterkanon een granaat precies onder de hoog optorende massa dwarsbalken en stalen rails belanden, waarbij het in brand geschoten werd en het naar zee uitstekende einde naar beneden deed storten, dwars over twee eronder gemeerd liggende lichters, in een regen van gele vonken.


	Het kleine Duitse garnizoen, dat zo wreed gewekt was, had zich eindelijk gerealiseerd dat de aanval uit zee kwam en niet alleen langs hun beproefde posities langs de weg. Nog meer lichtspoorgranaten flitsten over het water, aarzelden en zwaaiden toen terug in de richting van de dichtstbij zijnde M.S.


	Crespin riep: „Verleg het vuur naar rood vier-vijf! Raak die machinegeweren.” Hij wachtte tot het tien-centimeterkanon het vuur weer geopend had en beval: „Bakboord vijftien!” Het schip helde over en kwam rond als een kleine, dikke balletdanseres; de pom-pom won het van de Oerlikons bij het zenden van een ketting vlammende lichtspoorgranaten over de M.S. als een beschermende barrage. Het vijandelijke geschut zweeg, maar nu kwamen er meer schoten van verder landinwaarts.


	Scarlett brulde: „De moffen hebben daar bij de spoorweg wat luchtafweergeschut! Probeer die te raken met het kanon!”


	Crespin zat ineengedoken over de gyro gebogen, waarbij hij de rondtikkende roos in de gaten hield om zo het juiste moment te kunnen beoordelen.


	„Midscheeps!” Hij rende weer naar de voorkant van de brug. „Geef Shannon afstand en peiling van die batterij als dat kan! Ik ga weer de baai rond!”


	Een zinkende vissersboot doemde op uit de rook en slingerde traag in het kielzog van het korvet. Crespin had het nauwelijks in de gaten, omdat hij bezig was het juiste moment te schatten om weer rond te gaan. Toen hij weer opkeek zag hij dat de dichtstbij zijnde heuvels er al zilverachtig uitzagen in het morgenlicht, maar de bewolking was nog even zwaar. Of het zou rook van het schieten kunnen zijn, dacht hij vaag.


	„Bakboord tien!” De Thistle was bijna weer bij de golfbreker en kwam rond om weer binnen te lopen. Terwijl hij even vlug achteruit keek, zag Crespin de spitse vormen van de vier schoeners rond het voorgebergte komen. Coutts zonder twijfel ongeduldig om aanwezig te zijn bij het afmaken.


	„Midscheeps! Recht zo!” Hij week even terug toen het kanon op kwam, reculeerde en weer vuurde. De granaat ontplofte ver achter de gebouwen, waarbij een helder scharlaken vuurbol werd opgeworpen, die steeds groter werd en daarna uiteenviel, terwijl de vlammen er weer in opgezogen schenen te worden.


	„Olietank!” Griffin gebruikte zijn telescoop.


	Scarlett wreef zich in de handen. „Wij zullen ze leren, die bastaards!” Het vuren vanuit de gebouwen bij de steiger werd nu schaarser en meer sporadisch, maar Soskics inspanningen bleken te zijn verdubbeld, granaten en mijnen ontploften in iedere richting. Crespin zag een Duitse legerwagen op volle snelheid tussen twee loodsen vandaan komen en de richting van de kustweg inslaan, waarbij hij zich van de ene kant naar andere slingerde om de kogels van de verborgen scherpschutters te ontwijken. Een gedaante rende dwars de weg over, bleef even stilstaan om iets weg te gooien en dook toen de berm in om aan de voorwielen te ontkomen. Het moest een benzinebom geweest zijn, want terwijl de lorrie als een dronkenman over de weg vloog, sloegen de vlammen eruit alvorens stuurloos tegen de rotsen te pletter te slaan en op zijn kant te vallen. Brandende benzine stroomde over de weg waarbij het de begroeiing, zowel als op de grond liggende soldaten in brand zette, voor de lorrie explodeerde en dichte rook hun doodstrijd aan het oog onttrok.


	Beide M.S.’n lagen nu dicht onder de wal, zo dicht bij de steiger zelf, dat Crespin de rook van hun geschut als een bruine muur tussen hen en de langszij liggende lichters kon zien opstijgen, terwijl zij steeds weer vuurden op de ineenstortende verdedigingswerken.


	Wemyss brulde: „Radiohut heeft een bericht, commandant!” Hij had een zwarte veeg op zijn gezicht. „Flash!”


	Crespin staarde hem aan. Het was moeilijk zich te realiseren dat er ergens ver weg, in een andere wereld, mannen telegrammen zaten te coderen en te decoderen, met koppen thee en met plannen voor een avondje uit... Hij beheerste zich. „Goed dan. Zeg tegen Defries dat hij het laat decoderen! Wij schijnen hier de zaak in handen te hebben.” Scarlett bitste: „Dat is verdomme weer typisch Londen. Zij laten ons zeker weten dat de oorlog verklaard is!” Hij draaide zich weer om om te kijken hoe weer een enorme ontploffing de gebouwen aan de waterkant op hun grondvesten deed schudden en bijna een loopbrug op het achterschip van de dichtstbij zijnde sloep deed neerkomen. „Zeg tegen die idioot dat hij daar vandaan gaat! Ér is hier nog genoeg te doen!”


	Defries verscheen op de brug en groette. Hij scheen zich helemaal niets aan te trekken van de herrie en de rook om hem heen. „Hier is het telegram, commandant.” Zelfs zijn stem klonk afwezig.


	Crespin stapte van het rooster af en las het vlug. „Bericht van de geheime dienst, kolonel.” Hij keek op naar Scarletts rug en zocht duidelijk opgewonden vlug met zijn kijker de horizon af. „Er staat in dat de Nashorn gisterenmiddag haar ligplaats verlaten heeft. Bestemming onbekend.”


	Scarlett scheen moeite te hebben zijn aandacht los te rukken van de verwoestingen aan de wal. Vervolgens bitste hij: „Gistermiddag? Wat voor spelletje zijn die stomme idioten aan het spelen?” Hij vloekte als een dragonder. „Officieren van de geheime dienst? Officieren van de stomme dienst, noem ik ze!”


	Crespin dacht aan de voor de hand liggende moeilijkheden die de spionnen hadden moeten overwinnen; zij riskeerden hun leven voor het verzenden of het met zich meedragen van deze onontbeerlijke inlichtingen. En alles wat Scarlett kon doen, was zich gedragen als een verwend kind.


	Hij zei: „Wij moeten het sein geven om terug te trekken, commandant. Het is duidelijk dat de Nashorn terugkeert naar haar basis. Lemke zal zich gerealiseerd hebben wat het zinken van het troepenschip zou kunnen betekenen. Hij is zelfs nog geslepener dan ik dacht.”


	Scarlett wierp hem een dreigende blik toe. „Wij zijn hier nog niet half klaar, in ’s hemelsnaam!”


	Crespin antwoordde koppig: „Wij moeten de partizanen oppikken en hen in veiligheid brengen, kolonel. Dat kost allemaal tijd, en de Nashorn zou zich nu zelfs op minder dan twintig mijl van ons af kunnen bevinden.”


	Scarlett likte zijn lippen. „God, dat was een goed schot!” Hij kwam met enige inspanning weer terug op Crespins woorden. „Wij gaan door met de aanval.”


	Crespin zag Wemyss naar hem kijken, zijn mondhoeken naar beneden getrokken, een gespannen uitdrukking op zijn gezicht.


	„Als wij nu niet terugtrekken, zou hij ons kunnen verrassen in de baai!” Wemyss voegde eraan toe: „Dat is juist, kolonel. De Duitser zal dezelfde vaargeul gebruiken waar wij door zouden moeten. Wij zullen elkaar precies tegenkomen!”


	Scarlett draaide zich om in zijn stoel en wierp hem een vernietigende blik toe. „Bemoeit u zich alleen maar met de navigatie. Ik zal wel beslissen wat wij wel of niet moeten doen!”


	Crespin liep naar de andere kant van de brug en keek naar de schoeners in de verte, die langzaam naar de ingang van de baai voeren. Tegen Wemyss zei hij: „Langzaam vooruit. Wij behoeven van de wal geen gevaar meer te duchten.” Hij verwijderde de kap van de kaartentafel en boog zich over de kaart. Het was licht genoeg om alles duidelijk te zien, toch had de gehele aanval minder dan vijftig minuten geduurd.


	Hij werkte met de koperen passer en sloot zich geheel af van het gerommel en gedreun van de explosies en de sombere stem van Wemyss bij het overnemen van de navigatie, waarbij hij begon het schip nog een keer langzaam een grote cirkel rond de baai te laten maken.


	Scarlett zou gelijk kunnen hebben, maar toch... Hij mat de afstand zeer zorgvuldig af. De Nashorn was een oud en zwaar schip en zou waarschijnlijk niet veel harder dan twaalf knopen lopen. Een zorgelijke commandant zou hier over vier uur kunnen zijn. Een koude rilling liep over zijn rug. Lemke was niet zo’n zorgelijk man, naar wat Soskic gezegd had. Veronderstel eens dat hij niet de normale route gevolgd had, maar naar het zuiden gestoomd was tussen de vele eilanden door die langs de kust lagen en waar hij de weg zo goed zou moeten kennen? De passer glinsterde, terwijl hij trachtte zijn ideeën aan de werkelijkheid te toetsen. Toen hij weer rechtop ging staan, lag er een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht.


	„Kolonel, ik stel voor dat u nu het sein geeft!” Er was even een periode van stilte tussen het lawaai van de wal door en in dat ogenblik scheen zijn stem onnatuurlijk luid te klinken. Hij zag dat de woede bij Scarlett weer opkwam, maar hij ging kalm en hardnekkig verder. „Ik denk dat de Nashorn de route binnendoor neemt. Zij zou hier binnen het uur kunnen zijn.


	Scarlett bestudeerde alle gezichten die hem aan stonden te kijken. „Denkt? Zou kunnen? Wat voor waarde hebben die woorden?” Hij haalde zijn schouders op en probeerde te glimlachen. „Dit is een zeer succesvolle operatie! Alles heeft zo precies gelopen als een uurwerk. Ik weet zelfs niet of de vijand al weet dat zij aangevallen wordt. Wij zouden wel wat activiteit in de lucht gezien hebben als het zo was.”


	„Ik denk aan Soskics mannen, kolonel.” Crespin glimlachte niet terug naar hem. Hij voelde zich ijskoud, hopeloos kalm, zelfs nu zijn gehele wezen het uitschreeuwde om Scarlett bij de keel te grijpen en wat gezond verstand in hem te schudden. „De schoeners lopen maar een paar knopen. In ieder geval kost het tijd de landingstroepen weer in te schepen.”


	Scarlett deed zijn mond open alsof hij iets wilde zeggen en keerde hem toen de rug toe om naar de afdrijvende rook te kijken boven de vernielde gebouwen. Iemand begon met een witte vlag uit een van de gebouwen te zwaaien, maar trok hem onmiddellijk weer naar binnen toen een verwoede serie machinegeweerkogels eraan rukten met onzichtbare vingers.


	Crespin klom op het rooster naast hem. „Wij hebben gedaan waarvoor wij hier...”


	Hij draaide zich vlug om toen Griffin riep: „Er wordt geseind vanaf kapitein Coutts’ schoener, commandant!” Hij richtte zijn telescoop op het zwakke licht dat door de nevel priemde.


	Toen zei hij: „Rook in het noordwesten, commandant!”


	Wemyss mompelde: „God almachtig!”


	Scarlett ging wat scheef in zijn stoel zitten, zijn ogen stonden donker. „All right, geef het sein alle troepen terug te roepen. De M.S.’n dekken de schoeners tot Soskics mannen aan boord zijn.” Crespin likte zijn droge lippen. „Sein kapitein Coutts dat hij onmiddellijk langszij van de steiger gaat en vuur een lichtkogel af voor Soskic om terug te trekken!” Hij keek toe hoe de granaat uiteenspatte boven de rook om vervolgens dankbaar het antwoord waar te nemen vanuit de heuvels achter de weg, waar de lorrie nog steeds in vuur en vlam stond.


	Scarlett liet zich van zijn stoel af glijden en zei: „Maak je geen zorgen! ’t Gaat allemaal best, nietwaar?” Maar hij lachte niet meer.


	Wemyss zei kalmpjes: „Het zal een kwestie worden van het oog en de naald, kolonel.”


	Crespin stond te kijken naar de voorbij puffende schoeners, hun bemanningen stonden al klaar in de boeg met lijnen en enterhaken. Hij wilde niet dat Wemyss zijn ogen kon zien ingeval hij de bezorgdheid daarin zou kunnen lezen.


	Hij antwoordde: „Wel, hier komen de partizanen.”


	Zij renden door de rokende puinhopen, sommigen van hen droegen buitgemaakte goederen en wapens, anderen vuurden onder het lopen door, of bleven even stilstaan om nog een paar schoten te lossen in een mogelijke schuilplaats.


	Hij zag Coutts naast Ross staan aan boord van zijn schoener, terwijl de eersten van Soskics manschappen over de reling van het voorschip klommen, ook dacht hij dat hij Preston kon zien met zijn Brengun; hij staarde over het water naar de Thistle, terwijl zij voor de zoveelste maal langzaam rond ging.


	Crespin probeerde niet op zijn horloge te kijken, of te schatten hoe oneindig veel tijd de partizanen nodig hadden om de steiger te bereiken. God zij dank waren de Duitsers dood of hadden zich verscholen. Een paar schoten en Soskics mannen zouden er weer als gekken op af gaan. Dit was het ogenblik voor hen. Hier hadden zij op gewacht en voor geoefend.


	Hij keek rond of hij Scarlett zag, maar die scheen verdwenen te zijn. Griffin zag de uitdrukking op zijn gezicht en zei: „Kaartenkamer, commandant.”


	Crespin knikte. „Sein kapitein Coutts om nu te vertrekken.” Hij leunde over het windscherm en wachtte tot Shannon naar boven keek. „Ik wil die twee kolenlichters de grond in hebben als wij vertrekken!”


	Toen hij zich weer omdraaide, zag hij dat de schoeners al bezig waren zijn orders uit te voeren en langzaam achteruit van de steiger wegvoeren.


	„Sein nu de M.S.’n de rest van hen op te pikken!”


	Griffin grinnikte: „Jeetje, sommigen denken dat zij achtergelaten worden!”


	Opgewonden gebaren veranderden in opgewekt gezwaai toen de eerste motorsloep langszij van de steiger gleed om de laatste partizanen aan boord te nemen.


	Scarlett was weer terug en, terwijl hij vlak langs hem liep, kon Crespin whisky ruiken en zag hij hoe zijn ogen weer schitterden toen hij naar de langzaam varende schoener keek.


	Scarlett wreef zich in de handen. „Prachtig, ik zie dat u mijn orders uitgevoerd hebt!”


	Crespin zou hem net antwoorden, toen hij zag hoe Scarletts gezicht bevroor als in een nauw passend masker. Zelfs terwijl hij zich omdraaide, hoorde hij een geluid als van een plotselinge, hevige windvlaag, vervolgens scheen het glazen windscherm te trillen in zijn voegen en werd de gehele brug verlicht door een felle, oranjekleurige schittering. Met een een misselijk gevoel zag hij hoe de dichtstbij zijnde schoener wild lag te slingeren in een neerdalend gordijn van water, haar romp verborgen achter langsdrijvende rook, terwijl de dicht op elkaar staande gedaanten aan dek in het rond stonden te staren alsof zij gehypnotiseerd waren. Scarlett zei: „God, dat was dichtbij!”


	Crespin negeerde hem. Hij had het verwacht, ondanks al zijn geredeneer waarom het niet had moeten gebeuren.


	„Half vooruit, stuurboord vijftien!” Hij keek naar Scarlett. „Zij kan ons nog niet zien, maar zij kan nu ieder ogenblik de baai aanlopen.” Scarletts stem klonk als een grammofoonplaat. „Maak u geen zorgen. Wij halen het wel!”


	Crespin beval kortaf: „Midscheeps! Recht zo!” Tegen Wemyss voegde hij eraan toe: „Laat het aanvalssein opzetten!” Hij zag de verlammende uitdrukking van begrip op zijn gezicht en voegde er kort aan toe: „Het zal onze mensen daar misschien wat moed geven. En God weet dat zij het nodig hebben!”


	Scarlett greep hem bij zijn mouw. „Wat denkt u verdomme dat u doet? Bent u gek geworden of zoiets?”


	Crespin antwoordde kalm: „De schoeners en de M.S.’n hebben tijd nodig de vaargeul te bereiken waardoor wij naar binnen zijn gekomen, kolonel. Wij moeten de Nashorn in haar vaargeul houden tot zij in open water zijn.” Hij bestudeerde Scarletts gezicht en was er zich voor de eerste keer van bewust dat er geen enkel teken van begrip op te lezen viel. Hij voegde er langzaamaan toe: „Dat is de enige manier, kolonel.”


	„De enige manier?” Scarlett scheen zijn ogen niet van de grote vlaggen af te kunnen houden die Griffin en zijn seiners aan het voorhijsen waren. Zij zagen er schoon en verheven uit boven het gehavende scheepje. Toen zei hij afwezig: „Het was een zeer succesvolle raid. Zij kunnen nu niet van ons verwachten dat wij alles opgeven.” Zijn ogen vestigden zich op Crespins gezicht. „Sein de schoeners zich te verspreiden. Breng daarna de Thistle op volle kracht naar onze vaargeul. Wij kunnen nu niets meer voor die schepen doen.” Hij zuchtte diep. „Het spijt me, Crespin. God weet dat het me spijt, maar er zit niets anders op?”


	Joicey’s stem klonk door de spreekbuis. „Steady op twee-vijf-vijf, commandant.”


	Crespin ontweek Scarletts blik niet. „Recht zo, schipper!”


	„Ik geloof niet dat u mij begrepen hebt, Crespin?” Scarlett deed een stap terug. „Ik geef u een order!”


	Met een doordringend gehuil vloog er weer een granaat over en explodeerde in het midden van het kielzog van de Thistle. Hij was goed mis, maar toch schudde het schip hevig.


	Crespin antwoordde: „Dan geef ik er geen gehoor aan, kolonel.”


	Scarlett waggelde op zijn benen, alsof hij geslagen was. „Ik geef u nog een laatste kans, hoort u mij? En dan laat ik u arresteren!”


	Een leerling riep: „Commandant, mijnheer Porteous vraagt om instructies!”


	Crespin draaide zich niet om. „Zeg tegen hem hier te komen.” Tegen Scarlett vervolgde hij zonder stemverheffing: „Wij weten beiden waarom schout-bij-nacht Oldenshaw u terugriep naar Engeland, kolonel. Als wij hier nu weggaan en deze mensen laten sterven, zult u deze schande voor de rest van uw leven moeten dragen. Deze raid is voor u misschien niets meer dan een van vele, dat weet ik niet, maar voor deze mensen is het een onontbeerlijke overwinning, kunt u dat niet inzien?” Scarletts gezicht scheen een en al oog te zijn. „De raid is voorbij!”


	„Wel, als u al deze mensen kan achterlaten om afgeslacht te worden, ik kan het niet!”


	Porteous klom de brug op. „Commandant?”


	Crespin zei: „Hoeveel dieptebommen hebt u nog over?”


	Porteous keek naar Scarlett en antwoordde, niet erg op zijn gemak: „Maar vier.”


	„Goed. Roep de lekdienst bij elkaar en laat beide boten zakken tot op dekhoogte. Zet twee dieptebommen in iedere boot, afgesteld op vijftien meter.”


	„Porteous staarde hem aan. „Ja, commandant.”


	„Scheur alle luchtkasten ook uit de boten, als u toch bezig bent.”


	Hij zag Porteous’ verwarring en voegde er bits aan toe: „En vlug!”


	Tegen Scarlett zei hij: „De schout-bij-nacht heeft mij dit bevel hier aangeboden, niet omdat ik de beste man was voor die positie, maar omdat u het punt bereikt hebt, waarop u niet meer tot een objectieve beoordeling kunt komen...”


	Verder kwam hij niet. Scarlett scheen de mannen die op de brug stonden te vergeten. „Wel, de schout-bij-nacht is dood! Als ik terug ben in Engeland zal ik erop toezien dat u uw ondergang tegemoet gaat!”


	Een enorme ontploffing deed de brug schudden en een van de uitkijken schreeuwde: „Een van de schoeners, commandant!”


	Het was een voltreffer. De schoener zou net voorbij de stenen golfbreker varen toen de vijftien-centimeter-granaat, afgevuurd door kanonniers die het doel zelfs niet konden zien, haar geheel vernietigde. Alleen de boeg met een stuk van het voorschip was nog te zien, maar dat zonk al spoedig in een grote maalstroom van versplinterde wrakstukken. Zij moest afgeladen geweest zijn met manschappen, want terwijl de Thistle alles wat er overgebleven was opzij duwde, zag Crespin dat het water bedekt was met een grote donkerrode vlek, die zich boven de gezonken overblijfselen uitbreidde en vervormde alsof de schoener zelf bloedde.


	Scarlett greep hem bij de arm, maar hij schreeuwde niet meer. Zijn stem klonk plotseling nietig, terwijl hij smeekte: „Ik weet dat u het goed bedoelt, Crespin. Maar u begrijpt het niet. De daad van de aanval is belangrijk. Wij kunnen niet altijd schatten hoeveel het kost, of de verliezen berekenen!”


	Wemyss wendde zich af, niet in staat het nog langer aan te zien.


	Scarlett vervolgde: „U kunt niet tegen de Nashorn op, dat weet u!”


	„Ik heb vanaf het begin steeds gezegd dat de basis van ondergeschikt belang was, kolonel. Zolang de Nashorn in de vaart blijft, is onze gehele operatie van nul en generlei waarde. Zelfs de torpedoboten kunnen Vis niet bereiken, zolang zij in deze wateren patrouilleert.” Hij schudde Scarletts hand van zich af. „Te veel mensen zijn er al door haar gesneuveld!”


	Scarlett wankelde toen het kanon het vuur opende, de loop werd snel rondgebakst in de richting van de steiger die zij aan stuurboord reeds achter zich lieten. De dichtstbij zijnde kolenlichter rees uit het water op door de explosie en begon daarna langzaam te zinken, waarbij zij de tweede lichter meetrok.


	Vervolgens brulde hij woest: „Idioot, je probeert mij te ruïneren!” Hij kon zich nu niet meer inhouden. „Je bent net als alle anderen! Je denkt dat je het woord oorlog begrijpt, maar als de tijd aanbreekt om je handen vuil te maken, kan je er niet tegen op, of wel soms?”


	Crespin zei niets, Scarlett stond zichzelf te vernietigen. Het was verschrikkelijk om te zien.


	„Net als die idioot Trotter! Hij was er ook zo een. Wilde de held uithangen, tot die nacht...” Zijn benen begaven het en hij zakte in elkaar in de stoel. „Ik probeerde redelijk met hem te praten. Hem te doen begrijpen.”


	Crespin keek over het windscherm en zag de motorsloepen de drie schoeners volgen, de baai uit. De boven het water drijvende rook ontnam hen het gezicht op de gebouwen en reduceerde het zicht tot minder dan een kabel. Zijn hersens registreerden al die feiten, ook het feit dat het Duitse schip het vuren gestaakt had. De Nashorn moest nu in het hoofdvaarwater zitten. Eén deur was gesloten, de nog overgebleven vaargeul — nauwelijks drie mijl breed — was nog heel ver weg.


	Scarlett zat alles weer te herhalen, verwarde en onsamenhangende zinnen verlieten in een stortvloed zijn mond. Crespin dacht aan het meisje en wat zij voor hem betekend had. Misschien was het alleen door haar invloed dat hij nog steeds kon accepteren wat hij nu begreep. Al die maanden van leed en folterende kwellingen, de nachtmerries, het regelmatig terugkerende patroon van die vreselijke beelden die hem tartten in zijn slaap. Dat gezicht, dat ene gezicht dat steeds maar weer voor hem verscheen. Het was moeilijk te begrijpen waarom hij zich niet gerealiseerd had dat het Trotters gezicht geweest was. De droom en de werkelijkheid waren volslagen duidelijk geworden door Scarletts woorden.


	Hij hoorde zichzelf vragen: „Waarom hebt u Trotter gedood, kolonel. Vertelt u me dat alleen!”


	Scarlett staarde hem aan, plotseling lag er een gretig verlangen in zijn ogen. „Zie je wel? Je begrijpt het toch!” Hij stak zijn arm uit en greep Griffin vast alsof hij zijn woorden wilde benadrukken. „Het was niets anders dan een ongeluk. Zij hadden de barkas veroverd achter het front van de vijand. Het was onze eerste werkelijk succesvolle raid. Toen wij terugkeerden vonden wij die mensen in het water.”


	Crespin zei kalm: „U had niet op ons hoeven schieten. U had ons met rust kunnen laten.”


	Scarlett knikte heftig. „Dat zei Trotter ook. Toen hij zich aan boord begaf en zich realiseerde wie u was, wilde hij zijn geweten zuiveren en alles vertellen.”


	Hij lachte geluidloos. „Stel je voor! Na al mijn harde werken en alles wat ik gedaan had. Hij zou alles hebben bedorven en dat door één miserabel foutje!” Hij stak zijn kin vooruit en brulde: „Ik wist niet dat die mensen in het water onze eigen mensen waren!”


	Crespin zei: „Wat voor verschil maakt dat?” Hij wendde zich af toen Wemyss zei: „Senior M.S. is aan het seinen, commandant!”


	Scarlett volgde hem en trok Griffin met zich mee. „Ik moest hem wel doodschieten! De idioot wilde een bekentenis op papier zetten!”


	Crespin hief zijn kijker op. Het vaarwater boven de dichtstbijzijnde eilanden zag er helder en blauw uit. Het zou tenslotte toch nog een mooie dag worden.


	„Sein de M.S. de anderen naar Korcula te escorteren, zo vlug als hij maar enigszins kan.”


	Tegen Scarlett zei hij, zonder enige stemverheffing: „Ik onthef u van uw post, kolonel. Ik wens dat u nu naar uw hut gaat!” Hij vroeg zich af waarom dit alles hem niets deed. Scarlett was de man die zijn eigen mensen genadeloos had afgeslacht, zonder enige redenen. Vervolgens Trotter vermoordde en het had doen voorkomen als in de bekentenis stond, waarnaar hij gezocht had. Het was vreemd dat het voor de hand liggende hem was ontgaan.


	Scarlett stond nu tegen Griffin te praten, terwijl hij nog steeds zijn arm vasthield, het hoofd gebogen, alsof hij iets in vertrouwen uitlegde; de seiner bleef heel stil staan, zijn gezicht als uit steen gehouwen.


	Crespin realiseerde zich dat Scarlett meer slachtoffer dan schuldige was. Hij had in zeer korte tijd te veel gezien en gedaan, en het laagje vernis was eraf. Nu was hij niet meer dan een jankend, onbruikbaar wezen; net zo goed een slachtoffer als al die anderen, waartoe hij had bijgedragen.


	De M.S. gleed dichterbij, haar schipper staarde naar de brug van de Thistle en riep: „Wij kunnen stoppen en u helpen!”


	Crespin zei tegen Wemyss: „Zeg tegen hem mijn orders te gehoorzamen.”


	Hij keek toe hoe Griffin Scarlett naar de ladder van de brug leidde, de uitdrukkingen van ontsteltenis en minachting waren op de toekijkende gezichten te lezen.


	Wemyss zei iets tegen een seiner, zonder zijn blik van Crespins gezicht af te houden. Toen vroeg hij: „Wist u dit allemaal, commandant?”


	„Misschien wilde ik het niet weten.” Crespin richtte zijn kijker op de golfbreker. Een Duitse stalen helm lag dicht bij het baken op het eind. De eigenaar ervan was waarschijnlijk dood, net als de rest.


	Wemyss zei half tegen zichzelf: „Ik had hem naar een van de motorsloepen gestuurd!” Toen voegde hij er ruw aan toe: „Aan de andere kant kan hij misschien net zo goed bij ons blijven, dan kan hij zien in wat voor situatie hij ons gebracht heeft.”


	Porteous verscheen weer op de brug. „Ik heb de dieptebommen in de boten laten zetten, commandant.” Hij keek naar Wemyss, die even zijn schouders ophaalde. „Ik heb gehoord wat kolonel Scarlett gedaan heeft, commandant. Ik vind...” Hij aarzelde onder Crespins vragende blik en zei toen vlug: „Ik vind dat u hem met die andere schepen mee moet sturen onder arrest!”


	Crespin keek over het windscherm. De senior M.S. voer al in een wijde boog weg, haar hekgolf werd steeds hoger, terwijl zij zich voorthaaste in de richting van de andere, langzaam lopende vaartuigen.


	Hij antwoordde: „Hij heeft later al genoeg te verantwoorden, mijnheer. Probeer de wettelijke kant van de zaak eens vijf minuten te vergeten en probeert u zich eens voor te stellen hoe u zich zou voelen in zijn positie. ’t Is al erg genoeg de brug afgestuurd te worden; laten wij hem in Godsnaam de vernedering besparen om naar een ander schip gezeuld te worden als een stuk lading!”


	Wemyss mompelde: „Hij wilde u het wel aandoen, commandant!”


	Crespin grijnsde. „Vergeet het nu maar. Laat mij de juiste afstand weten naar de andere vaargeul.”


	Tegen Porteous voegde hij er kalm aan toe: „In ieder geval bedankt. Ik weet dat u het goed bedoelde.” Een wat droevige glimlach verscheen op zijn gezicht. „Als u zich er geruster door voelt, stel ik voor dat u de steward buiten zijn deur de wacht laat houden.”


	Wemyss zei: „Tien mijl, commandant.”


	Tien mijl. Twee uur varen voor de schoeners en hun escortes. Twee uur om de Nashorn ervan af te houden hen te vernietigen voor hun ogen.


	Hij keek naar de lucht, naar de steeds sterker wordende blauwe tint rond iedere wolk. Het was grotesk. Zoveel te meer omdat de Thistle waarschijnlijk zou zinken binnen een mijl vanwaar zij het troepenschip tot zinken gebracht hadden.


	Het had geen nut eraan te denken. Misschien was dat de ware reden om Scarlett aan boord te houden, zoals Wemyss reeds geopperd had. Hem hier te houden, al was het alleen maar om getuige te zijn van wat hij veroorzaakt had.


	Hij beval kortaf: „Volle kracht vooruit! Koers twee-vijf-vijf!”


	Tegen Griffin zei hij: „Sein de M.S.’n om rookbommen over de muur te gooien. Dat zal hen in ieder geval wat dekking geven.”


	Hij vroeg zich even af waar Scarlett nu aan dacht daarbeneden in zijn afgesloten hut.


	Misschien was iets in zijn binnenste wel dankbaar dat alles voorbij was, dat de pretenties en het bedrog niet langer nodig waren. Toen hij de brug verliet, had hij eruitgezien alsof hij alles nog maar half begreep van wat er gebeurde, alsof de enormiteit van de gebeurtenissen hem eindelijk zo ver uit het lood geslagen had dat hij niets meer voelde. Crespin liep weer naar de voorkant van de brug en voelde de bries in zijn nek. Zacht en schoon. Zoals haar aanraking. Zoals de grote vlaggen, die een verwrongen schaduw wierpen op de brug.


	Porteous sprak weer. „Nog orders voor mij, commandant?”


	Crespin nam zijn kijker op en zocht nauwkeurig het vaarwater af. In de buurt van het eiland had het een wazige, blauwe kleur en scheen zo vredig dat het welhaast onmogelijk scheen te geloven wat er allemaal gebeurde.


	„Zeg tegen de bootsman dat hij de boten controleert, mijnheer. Wij laten ze zakken als wij rondgaan. Met een paar schoten zouden zij moeten zinken en de dieptebommen gaan dan vanzelf af.” Zijn stem klonk vermoeid. „Dat geeft de Nashorn misschien te denken!” Vervolgens zei hij: „Daarna kunt u hier terugkomen.” Hij wachtte tot Porteous weg was. „U neemt zijn plaats in achteruit, oudste officier. Als ik het loodje leg, wil ik hebben dat u er nog heelhuids afkomt om het schip te redden.” Hij lachte. „Als u kunt.”


	Wemyss likte zijn lippen. „U kunt op mij vertrouwen.”


	Crespin draaide zich weer om om aandachtig het vaarwater te bekijken, terwijl de vaart van het schip nog steeds toenam. Dan behoefde hij niet naar de andere schepen te kijken en hun langzame vorderingen naar de veiligheid. Misschien keken zij allemaal naar de Thistle, dacht hij.


	Soskic en Coutts, Ross en Preston en al die anderen, van wie hij de namen niet kende.


	Het zou een gezicht zijn om nooit te vergeten. David en Goliath. Het korvetje en de gepantserde reus.


	Zij hadden eindelijk de toekomst achterhaald, en het gaf je het gevoel dat al die andere gebeurtenissen slechts een deel waren van een campagne, die geleid had tot deze ene bijzondere episode.


	Hij zou net op zijn stoel plaatsnemen, toen hij van gedachte veranderde. Hij wilde blijven staan om het contact met het moedige scheepje onder zijn voeten niet te verliezen.


	Behalve het geluid van de op volle kracht draaiende machine en het ruisen van het water langs de huid, was het erg stil, en hij vond er de tijd voor om aan alle manschappen om hem heen en beneden hem in het schip te denken, die naar dit tijdstip geleid waren om het met elkaar te beleven, zo goed en zo kwaad als het ging. Zijn officieren. De stuurman van een koopvaardijschip, een winkelbediende, een meester in de rechten en wat Defries ook geweest was. En de overige. Magot, die nu zijn jaren zou moeten verslijten bij zijn kleinkinderen. Joicey, die gewacht had om zijn vijand te zien lijden en alleen maar begrip gevonden had. Griffin, die kalm en zonder vrees op wacht stond, gadegeslagen door zijn seiners die niet veel meer dan jongens waren.


	Waarschijnlijk waren zij ,vervangbaar’, maar de Thistle had zich geen betere bemanning kunnen wensen, dacht hij.


	De volgende granaat kwam zonder waarschuwing over, boven hun hoofden gillend als iets dat uit de hel was losgelaten. Hij explodeerde ver achter hen en ging verloren in de rook.


	Crespin veegde de lenzen van zijn kijker schoon en bracht hem voor de zoveelste maal aan zijn ogen. Het wachten was voorbij.


17   Actie in de ware zin van het woord


	Luitenant-ter-zee Mark Shannon liep rond de pantserplaat van het kanon en ging toen met zijn rug tegen het ruwe staal ervan naar voren staan staren, precies over de voorsteven heen. Het was een vreemde, opwindende sensatie, alsof hij helemaal alleen door het schip werd gedragen, het schip dat zich onder zijn voeten zo gretig door het water ploegde. Zijn mannen waren verborgen achter het pantser en er was geen levende ziel tussen hem en de onzichtbare vijand.


	Hij hoorde de granaat over hem heen gieren en nadat hij een ogenblik geaarzeld had, liep hij weer terug achter de pantserplaat. Hij keek naar boven en zag Crespins gezicht aan de ene kant van de brug, strak en onverstoorbaar, ook andere hoofden, bewegingloos, als gebeeldhouwde onderdelen van de scheepsconstructie.


	Hij draaide zich om en keek zijn manschappen onderzoekend aan. „Vergeet niet dat dit een gevecht op korte afstand wordt. De vijand heeft twee zware kanonnen, maar als wij recht achter haar of voor haar kunnen blijven, kan zij er maar één gebruiken, o.k.?”


	Matroos 1e klas Kidd, de nummer één van de stuksbemanning, wreef met zijn handschoen over de hefboom van het sluitstuk en grijnsde. „Met deze proppeschieter kunnen wij niet veel uitvoeren, mijnheer.” Shannon keek hem fel aan. „’t Is alles wat wij hebben!” Hij werd ongeduldig. „Als er op die gong geslagen wordt, vuren wij en blijven wij vuren!” Hij verhief zijn stem in die mate dat de andere kanonniers zich omdraaiden om naar hem te kijken. Je bemoeit je verder met niets anders, begrepen?’


	Hij zag de richter en de bakser over het sluitstuk heen een vlugge blik met elkaar wisselen, maar besloot het te negeren.


	Het waren goede kerels, maar met net zo weinig fantasie als de rest. Hij dacht plotseling aan zijn granaten die hun doel hadden geraakt. Het ene na het andere. De eerste spanning, waarvan hij gedacht had dat het een soort angst was, was dat helemaal niet geweest. Het was alleen maar de angst geweest niet te slagen, en het succes van zijn schieten had die angst weggevaagd alsof die nooit bestaan had.


	Als een nevel die voor zijn geest wegtrok, dacht hij. Alle hoop en twijfels die hij gekend had, hadden geen zin gehad. Je moest alleen op jezelf vertrouwen. Dat dacht hij van Scarlett ook. Dat was een punt. Te denken dat hij zich zo ver vernederd had om te verwachten dat een man als Scarlett hem zou helpen. Hij was geen haar beter dan die uit de hoogte doende bastaards, die hij zo lang geleden bedwongen geweest was te bedienen achter de toonbank.


	Hij keek langs het pantser naar de blauwachtige nevel die boven het water dreef. Alles was blauw. Het leek wel of je in de ruimte was.


	Terwijl hij zijn handen in de zak van zijn jekker stak, voelde hij de harde vorm van de met juwelen bezette crucifix. Hij was het bijna vergeten en de aanraking bracht plotseling een glimlach op zijn lippen. Hij was helemaal niet godsdienstig, maar het beeldje was het mooiste voorwerp dat hij ooit gezien had. Het was ook veel geld waard.


	Maar die waarde had een nog diepere betekenis. Gedurende de eerste week dat het schip in Brindisi lag had hij Carla ontmoet. Haar man was majoor in een Italiaans artillerieregiment, maar zij wist niet of zij weduwe was of niet, want hij was een van de ongelukkigen, die, ingesloten door het geallieerde front, gedwongen was zijn trouw aan de Duitsers te blijven bewijzen.


	Zij woonde in een huisje in de buitenwijken van de stad en na hun eerste ontmoeting in een restaurant was Shannon een regelmatige bezoeker geworden. Het was niet alleen maar een zaak met haar naar bed te gaan. Haar behoefte aan hem, haar wanhopige verlangen om alles, en dan ook alles te doen om hem te behagen, deed hem realiseren wat een nieuw soort macht hij had. Zij was tien jaar ouder dan hij en sprak nauwelijks enig Engels, toch scheen zij hem beter te begrijpen dan hij zichzelf.


	Alleen toen hij haar de crucifix om haar nek had laten dragen gedurende hun liefdesspel had zij zwak geprotesteerd. Daarvoor had hij haar laten boeten, om haar een lesje te geven. Hij had de crucifix tussen haar zware borsten geplaatst en was toen op zijn knieën naast haar gaan zitten kijken. Hij had de schaamte in haar ogen gezien, maar hij wist dat haar hartstocht ondanks alles toch weer zou terugkeren.


	Nu was zij daarginds in Brindisi en wachtte waarschijnlijk op zijn terugkomst. Hij zou haar nooit meer terugzien, wat er ook gebeurde. Zij had aan zijn doel beantwoord, en voor de eerste keer in zijn leven voelde hij zich compleet. Het kruisbeeldje zou daar altijd zijn om hem aan het verleden te herinneren. Maar nu was het alleen de toekomst die telde.


	Een donderende explosie deed het schip schudden en terwijl hij zich vasthield aan de ammunitielift, zag hij op nog geen dertig meter van de bakboordboeg een enorme kolom water opstijgen. Het dek en alles wat eraan vastzat rammelde in protest en terwijl water aan bakboordzijde sissend neerdaalde, realiseerde hij zich dat Bullen, de vluchter, met gespreide armen en benen aan zijn voeten lag, zijn ogen wijd open van verbazing, een gapende wond precies in het midden van zijn borst. De anderen stonden allemaal te staren, verdoofd door de plotselinge dood van een van de leden van hun bemanning; Shannon voelde die opwinding zich weer van hem meester maken en als ijswater door zijn lichaam stromen.


	Hij sleepte het lichaam van de man weg en sprong zelf op diens zitplaats. „Stand-by!” Hij keek naar Kidd. „Het kan nu iedere seconde gaan gebeuren!”


	Matroos 1e klas Kidd wierp een vlugge blik op het lichaam bij de reling. Het was zijn vriend geweest en in een onderdeel van een seconde was hij overgegaan in iets zonder persoonlijkheid of betekenis. Vervolgens keek hij naar de luitenant en zag de krankzinnige grijns op zijn gezicht, de vlugge, vaardige handelingen van diens vingers met de telescoop. Zij beiden schenen zijn eigen lot te symboliseren, en terwijl hij daar stond, net vrij van het sluitstuk, wist Kidd dat ook hij zou sterven.


	Van zijn plaats in de hoek van de brug, zag Crespin de vluchter vallen, maar terwijl het opgeworpen water als een dik gordijn op het voorschip neerkwam, registreerde zijn hersens het nauwelijks.


	Een stem uit de luidspreker achter hem intoneerde: „Vijand in zicht! Peiling. Groen twee-nul! Afstand nul-zes-nul!”


	Het laatste stuifwater dreef voorbij en toen hij weer door zijn kijker keek zag hij de Nashorn. Het was vreemd hoe zij het klaargespeeld hadden zo dicht bij elkaar te komen, zonder dat zij zichtbaar waren voor elkaar, dacht hij. Zij scheen zich los te maken van het eiland aan de stuurboordzijde van het vaarwater, te materialiseren uit de blauwe nevel, zelfs terwijl hij stond te kijken; haar lelijkheid maakte het des te onrealistischer.


	Drie mijl weg, en toch kon hij nu al de massieve bult zien van de gepantserde brug, de twee rokende schoorstenen als bewijs dat haar commandant alles in het werk stelde de basis te bereiken. Weer was er een lange lichtflits te zien en seconden later sprong er midden in het kielzog van de Thistle een grote waterfontein de lucht in.


	„Stuurboord tien!” Crespin greep zich vast aan de rand van het windscherm. „Midscheeps!”


	Weer het gierende geluid en de donderslag, de maalstroom van de exploderende granaat verscheen gevaarlijk dicht bij die van de laatste. Maar misschien te dichtbij, dacht hij. Eenieder van die granaten kon een M.S. of een schoener vernietigen zonder een voltreffer te plaatsen. Het korvet moest daarom een moeilijker doel zijn.


	Hij brulde: „Hard bakboord!”


	Terwijl hij zich aan het windscherm vasthield, trok hij zich hierlangs tegen het hellende dek op om te kunnen kijken naar de volgende granaat, die in een rechte lijn met de anderen ontplofte. Goed schieten, vooropgesteld dat het doel zich volgens een vaste koers verplaatste of te klein was een near miss te kunnen weerstaan.


	Hij keek naar Wemyss. „Midscheeps!” Hij voegde eraan toe: „Wij moeten dichterbij komen! Als wij Shannon een kans geven, kunnen wij misschien wat schade toebrengen.”


	Een leerling keek op van een spreekbuis. „Tien-centimeterkanon vraagt permissie het vuur te openen, commandant!”


	Crespin knikte en drukte op de knop. De slag van het kanon overstemde het geluid van de gong en hij vermoedde dat Shannon had zitten popelen om te kunnen vuren, hoewel een treffer op deze afstand en met dit zicht puur geluk zou zijn.


	Toen hij naar achteren keek, zag hij dat het land verdwenen was achter een lage muur van bruine rook. Het was een rookgordijn dat door de rookbommen veroorzaakt was en door het ogenblik effectief. De Duitse kanonniers zouden meer geneigd zijn zich op de Thistle te concentreren.


	Het sluitstuk sloeg dicht en hij hoorde Shannon met schorre stem zeggen: „Herhaal die deflectie, idioot!” Vervolgens: „Vuur!”


	Weer verliet een half pantsergranaat de loop van het kanon en seconden later klonk het uit de luidspreker: „Laag! Plus vier honderd!”


	Crespin zei: „Wij gaan nog dichterbij en zwaaien dan weer af.” Hij zag Porteous knikken, zijn gezicht bleek onder het bruin van de zon. „Ik zal een rookgordijn leggen en dan de twee boten laten vallen met de dieptebommen. Als de Nashorn de rook in loopt, hoop ik dat de dieptebommen dicht bij haar exploderen. Terwijl haar commandant zich bezint over de oorzaak, ga ik rond en proberen wij het nog eens!” Hij grinnikte om te proberen Porteous wat gerust te stellen. „Als wij hem er maar lang genoeg van kunnen weerhouden zijn koers te wijzigen. Als hij dat doet kan hij beide kanonnen op ons richten. Een dubbele treffer zou dit scheepje als een blik soep in elkaar doen zakken!”


	Weer ontplofte er een granaat en een kolom water torende hoog boven de brug uit, als een massieve zuil, die glinsterde in het licht van de zon en daar bleef staan alsof hij nooit in elkaar zou storten.


	Crespin voelde het schip trillen door de granaatscherven tegen de huid, terwijl anderen met een demonisch gehuil over het schip heen vlogen. „Stuurboord vijftien!” Hij voelde het stuifwater in zijn nek, terwijl hij naar het kompas tastte. Het smaakte naar lyddiet. „Midscheeps!” Hij moest blijven zigzaggen als hij die zware granaten wilde vermijden. Maar de koersveranderingen moesten zo lukraak mogelijk uitgevoerd worden. Ieder gemiddeld patroon zou zich spoedig openbaren aan de Duitse kanonniers.


	„Een treffer!” Shannon schreeuwde als een maniak. „Jezus, wij hebben de bastaard geraakt!”


	Crespin probeerde zijn kijker stil te houden bij het overhellen van het schip in antwoord op de roeruitslag. Hij was net op tijd om even een rode gloed waar te nemen, net onder het sloependek van de Nashorn. Toen was het weg.


	„Afstand nul-vier-nul!”


	Griffin stond te mopperen. „Wij zijn straks dichtbij genoeg om bij die zak aan boord te klimmen!” Het deed een van zijn seiners even lachen en dat stelde hem tevreden.


	Crespin zei: „Wij zullen hem naderen tot op een kleine drieduizend meter en dan afzwaaien...” Hij draaide zich om om te zien of Porteous er was en kromp ineen toen de volgende granaat net buitenboord explodeerde. In een onderdeel van een seconde had hij hem voelen aankomen. Als een verandering van het geluid in zijn oor, als even een schaduw, al die dingen en toch niet een van die dingen.


	Toen hij explodeerde werd de brug in de duisternis gedompeld en werd de wereld begrensd tot een alles verpletterende cascade van vallend water, gierend metaal en het alles overheersend gevoel van hulpeloosheid.


	Crespin voelde dat hij uitgleed en viel, zijn voeten werden onder hem weggevaagd, zijn handen en knieën schuurden over het staal, terwijl het schip zwaar overhelde en zich toen al schuddend weer oprichtte. Een ogenblik dacht hij dat hij de enige was die nog leefde. Toen, terwijl Criffin en Porteous weer overeind krabbelden, probeerde nog iemand van onder een omgevallen vlaggenkist vandaan te kruipen: hij keek op en zag de puntige overblijfselen van de radarhut, de gaten in de schoorsteen en probeerde te schatten wat de schade beneden zou zijn, dichter bij de explosie.


	Toen hij probeerde te gaan staan voelde hij een hevige, stekende pijn in zijn zij, hij keek naar zijn voeten en verwachtte bloed te zien en te weten dat hij geraakt was. Er was niets te zien.


	Porteous zei hijgend: „Bent u in orde, commandant?” Hij zag er verbijsterd uit.


	Crespin knikte, klemde zijn tanden op elkaar tegen de pijn. „Ik denk dat het een van mijn ribben is. Hij wees naar de ladder. „Ga beneden eens kijken wat er gedaan moet worden.” Hij kromp ineen toen weer een explosie het schip deed schudden en meer buiswater hen doorweekte, en hen door de schok weer deed bewegen en denken.


	Hij zag Porteous zich naar de ladder slepen en liep toen terug naar het rooster. Een van de jonge seiners lag met zijn gezicht op het dek naast de kaartentafel, zijn blonde haar bewoog in de wind. Griffin zat op zijn knieën naast hem. Toen pakte hij de oliejas die Crespin uitgetrokken had en dekte hem daarmee toe.


	Griffin nam zijn plaats aan de achterkant van de brug weer in. Hij zei niets, maar zijn ogen spraken boekdelen.


	„Bakboord twintig!” Crespin wachtte en hield zijn adem in, toen hoorde hij Joicey’s stem. „Het roer ligt twintig graden over bakboord, commandant!” God zij dank was het stuurhuis gespaard gebleven. „Midscheeps!”


	„Hij komt rond, commandant!” Een uitkijk wees wild naar de Nashorn, zijn voor hoofd zat onder het bloed.


	Crespin boog zich over het windscherm. „Wij gaan rond!” Hij zag Shannon en de nummer één van de kanonbemanning naar hem opkijken. „Wij kunnen hem niet rond laten gaan en zijn andere kanon gebruiken!” Hij merkte op dat Shannon grijnslachte, zijn tanden wit in het vuile gezicht. Hij draaide zich om toen Porteous weer op de brug verscheen. „Wel?”


	Porteous zei: „Stuurboordzijde, commandant, net boven de waterlijn. De meeste schade is oppervlakkig, behalve wat scherfgaten.” Hij maakte een gebaar naar boven. „De radar is er geweest.” Hij rilde. „Willis en zijn maat, wel, er is niets van hen over.”


	„Nog meer doden?”


	„Twee stokers van de lekdienst, commandant.”


	Porteous hield zijn hand naar boven, alsof hij zijn gezicht wilde afschermen, toen er weer een granaat gierend over de brug vloog; de schokgolf drukte hen naar beneden, terwijl enige vlaggenlijnen werden afgesneden alsof het met een mes gedaan was.


	Hij ontplofte en Crespin zag de waterzuil ver weg, dwarsop aan bakboord. Hij maakte zijn kijker weer schoon en zocht boven het windscherm uit de horizon af, toen de Nashorn weer vuurde. Maar deze keer was het kanon op het achterdek; hij zag dat haar lelijke silhouet steeds langer werd naarmate zij haar draai beëindigde en koers zette naar de andere kant van het vaarwater. Het was nu of nooit.


	„Hard stuurboord!” Hij rende bij de spreekbuis vandaan en sleepte Porteous naar de ladder. ,Zeg tegen de oudste officier dat hij de boten laat zakken en zich klaar houdt om ze te laten vallen!” Hij haastte zich terug naar de andere kant en griste de rode microfoon van de intercom uit zijn beugel.


	„Chef? Hier de commandant. U moet rook maken... nu!” Hij smakte de microfoon terug en hield zich vast aan het kompas, terwijl het schip haar wilde draai vervolgde.


	Orde en precies tijden opnemen schenen nu overbodig te zijn. Het korvet zwoegde zich rond, het dek bijna gelijk met het water zodat de golven aan boord spoelden. Het was een gekkenhuis. En het werd nog gekker door de wolken ondoorzichtbare, vette rook die uit de schoorsteen braakte en ook nog uit talrijke scherfgaten kwam. Met regelmatige tussenpozen kwamen de granaten over. Hoge, witte zuilen water schenen overal rond het schip op te dagen; aan deze zijde en gene zijde, tot men bijna de seconden die er tussen lagen niet meer kon tellen.


	„Midscheeps!” De romp schudde weer hevig en nog meer granaatscherven beukten de scheepshuid. „Steady!”


	De rook omhulde hen in een verstikkende wolk en maakte de zon onzichtbaar toen de Thistle zich in haar eigen rookgordijn stortte. Een paar ogenblikken later was zij erdoorheen, en terwijl zij de rookbank achter zich liet, voer zij het zonlicht weer tegemoet, haar schroef draaide nog steeds op volle toeren.


	Crespin veegde de tranen weg die uit zijn ogen stroomden. „Langzaam vooruit!” Hij kon zich Magots verbazing voorstellen, maar er was nu geen tijd meer nog langer te talmen. Hij moest die dieptebommen kwijt. Weer explodeerde er ergens achter hem een granaat. Hij wachtte, beet zich op de lippen, voelde de pijn van zijn rib, alsof ook hij de marteling moest meemaken die zijn eigen schip onderging.


	Hij zei gespannen: „Maar één schot! Hij is weer gedraaid en zit nu achter ons aan!” Het had gewerkt. Hij hield zich vast aan de top van de ladder en tuurde naar beneden, naar de chaos van doorboorde platen en het slangachtige patroon van de brandslangen.


	De twee boten hingen maar net een voet boven de afnemende boeggolf te slingeren in hun lopers: Wemyss en de mannen van de lekdienst keken naar hem op, en hij zag Defries helemaal achteruit bij de pom-pom de pols van een matroos verbinden alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


	Crespin maakte een megafoon van zijn handen en riep: „Laat de boten slippen, mijnheer! Een voor een. U zult de lopers moeten doorhakken, opschieten dus! Ik kan hier niet blijven rondhangen!”


	Hij zag Wemyss wuiven en voelde toen dat hij achterover de brug op geworpen werd. Hij had niets gehoord. Het ene ogenblik had hij naar Wemyss staan kijken, het volgende viel hij en hoorde hij zijn eigen stem brullen van de pijn, toen hij tegen een stalen stut viel; hij zag het zonlicht door de rook heen, terwijl zijn verwarde geest, als in een droom, registreerde dat de voormast naar beneden kwam en dat hij de strijdvlag plotseling heel wit en heel dichtbij hem zag toen deze naar beneden getrokken werd en achter de brug verdween.


	Hij was op het stalen dek rond het kompas terechtgekomen en kon net naast zijn mond de keurige rij klinknagels zien, maar hij had nog steeds het idee dat hij aan het vallen was. Toen kwam de duisternis, het zonlicht vervaagde geheel. Het was alsof hij in een put viel, dacht hij vaag. Toen was het volkomen duister, het lawaai en de pijn verdwenen abrupt.


   


	De granaat van de Nashorn explodeerde halverwege de bakboordzijde, nog geen tien voet bij het schip vandaan. De mannen die bij de davits aan het werk waren, werden op slag gedood en de boot zelf, die dozijnen scherfgaten had opgelopen, zakte langzaam naar beneden tot aan het eind van de lopers, zodat hij over de boeg water schepte en de dieptebommen, los van hun afgebroken sjorringen, ongehinderd tegen elkaar op lagen te slingeren.


	Luitenant-ter-zee James Porteous was net bij Wemyss en zijn manschappen, die aan stuurboord de boot moesten kappen, weggelopen toen het gebeurde. Als het niet door de bescherming geweest was van de opbouw achter de brug, zou hij ook dood geweest zijn en terwijl hij zich had vastgegrepen aan een stut om te voorkomen dat hij overboord geworpen werd, voelde hij de luchtstroom aan zijn lichaam rukken met de kracht van een orkaan. Hij moest een ogenblik doof geweest zijn, maar toen zijn gehoor weer terugkeerde, hoorde hij het geraas van scheurend staal en door de rook heen kon hij iemand horen gillen.


	Al tastend zocht hij zijn weg terug naar de davits en zag Wemyss in elkaar gedoken zitten op een knie, met zijn duimen drukte hij op zijn been alsof hij probeerde het bloeden te stoppen. Twee matrozen lagen naast hem en een derde, ongeschonden maar zo dood als een pier, zat rechtop tegen de reling, zijn ogen staarden naar de andere twee alsof hij hen haatte.


	Porteous brulde: „Ik roep de ziekenpa wel!”


	Wemyss schudde zijn hoofd, knarste op zijn tanden van de pijn. „Ga naar de brug! Laat die rot boten maar barsten!”


	Op dat ogenblik herinnerde Porteous zich dat hij de commandant had zien vallen. Tot op het moment was het door de shock niet tot hem doorgedrongen, als een bladzijde die uit een boek gescheurd was.


	Hij knikte en hees zich de brugladder op. Weer explodeerde er ergens een granaat, maar hij merkte het nauwelijks, hij verzamelde al zijn krachten om de ladder op te komen. Het leek wel een eeuw te duren. Iedere stalen tree deed zich overduidelijk aan hem voor, terwijl alle andere dingen onder hem en rond hem heen als in een soort nevel verborgen bleven.


	Toen hij voorbij het stuurhuis kwam, zag hij nog meer scherfgaten, waar hier en daar sliertjes rook uitkwamen.


	Terwijl hij zijn gezicht boven het brugdek uitstak, viel hij bijna terug op het dek onder hem. Zijn ogen waren net ter hoogte van iets dat zijn armen en benen bewoog als een levend mens, hoewel zijn gezicht er niet meer was.


	Snikkend hees Porteous zich op de brug, zijn schoenen knersten over gebroken glas en houtwerk en andere afgrijselijke fragmenten, hetgeen het braaksel in zijn mond deed lopen.


	Griffin zat op zijn hurken bij de spreekbuizen, het hoofd in zijn handen. Hij keek plotseling op en probeerde te lachen. Vervolgens zei hij met schorre stem: „De ouwe ligt hier, mijnheer.”


	Porteous liet zich bij de op het dek uitgestrekt liggende gestalte van Crespin op de knieën vallen. Zijn gezicht was erg bleek en toen hij probeerde hem wat te verleggen, voelde hij bloed aan zijn vingers.


	Griffin kroop over het dek naar hem toe. „Neem het over, mijnheer! In Godsnaam doe wat!”


	Porteous realiseerde zich plotseling de betekenis van Griffins woorden. Voor de eerste keer werd hij er zich van bewust dat er spreekbuizen waren, dat het geschreeuw en het gevloek voor hem bestemd schenen te zijn, werd hij zich bewust van het donderend lawaai van de explosies om hem heen en vooral van het feit dat hij helemaal alleen was. Crespin scheen dood te zijn en Wemyss te zwaar gewond om naar boven te komen om hem te helpen. God alleen wist wat Shannon aan het doen was. Hij voelde dat zijn verstand zich overgaf aan de plotselinge verschrikking en hij wist dat hij over enkele ogenblikken totaal verlamd zou zijn. Op dat ogenblik keek hij neer en zag dat Crespin zijn ogen geopend had. Griffin schoof zich met moeite naar hem toe, waarbij hij geen acht sloeg op het gebroken glas, en hees Crespins bovenlichaam op zijn knieën.


	Porteous vroeg met verstikte stem: „Hoe voelt u zich, commandant?” Het was een domme vraag en dat wist hij. Maar alleen maar zijn eigen stem te horen hielp hem zich te beheersen.


	Crespin zei: „Kap die boten los!” Hij kromp ineen toen er weer een granaat dichtbij het schip langs gierde. „Dan, en dan alleen...” Zijn hoofd viel opzij tegen Griffins borst aan.


	De seiner zei fel: „U hebt het gehoord, mijnheer Porteous!”


	Uitglijdend en zwaaiend als een dronkaard door de rook, scharrelde Porteous naar het windscherm. Een paar matrozen liepen langs bakboordzijde naar achteren en hij zag Wemyss op een been naar de beschadigde boot hinken met zijn arm om de schouders van een stoker. Porteous keek toe, wetend dat als de twee dieptebommen nu uit de boot de zee in gleden Thistle’s rug onmiddellijk zou breken.


	Het staal van een bijl schitterde in het gefiltreerde zonlicht en de achterste loper brak. Wemyss wierp een blik naar de brug en riep iets, maar zijn stem ging verloren in het lawaai van een explosie. De vijand vuurde echter in het wilde weg. De Nashorn moest nu de rook in varen, terwijl zij zo vlug mogelijk vuurde, en hoewel haar kanonniers nu niets konden zien, wisten zij dat het nog maar een kwestie van tijd was. De Thistle kon nergens anders naar toe, dan naar het eind van de vaargeul, en als de rook eenmaal afgedreven was, zou de Nashorn zowel aan haar als aan vluchtende schepen een eind kunnen maken.


	Iemand riep: „Daar gaat ’ie!”


	Porteous zag de boot traag in de trog van de boeggolf zakken en langs de huid schuren. Maar hij zonk te snel. Hij zou nooit vrij van het schip komen. Met een snik rende hij naar de andere kant. Als de motorsloep nog aangehaakt was zouden zij hem beter weer voor kunnen hijsen. Er was geen tijd meer te verliezen.


	Hij bleef staan en staarde in ongeloof naar beneden. De motorboot lag al te water, de motor kuchte en sputterde, terwijl hij vrijkwam van de doorgesneden lopers en langzaam achteruit draaiend de rook in dreef. Dat bestond niet! Porteous voelde zijn haren te berge rijzen. Maar er zat zowaar een man aan het roer!


	Hij duwde zich van de reling weg en viel bijna op de spreekbuis aan. „Vol vooruit!” Hij wachtte even, zijn zenuwen tot het uiterste gespannen. „Vol vooruit!”


	Joicey antwoordde bars: „Telegraaf op vol vooruit! En ik heb verdomme maar één paar handen!”


	Dat klonk zo onwaarschijnlijk uit de mond van de anders zo onverstoorbare schipper dat Porteous ongelovig naar de spreekbuis bleef kijken.


	Maar op het ogenblik was het toch een gekkenhuis. Hij wreef zich over het voorhoofd en keek in het rond naar alle schade. Niets was er nog normaal. Dit scheepje, dat zo’n afstraffing had gekregen, dreef nog. Zelfs de machine reageerde nog. De motorsloep was verdwenen met de een of andere krankzinnige aan het roer, hoewel de mannen die hem hadden moeten laten zakken allen dood of gewond aan dek lagen. Hij draaide zich om en zijn mond ging open van verbazing. Daar was de commandant, die maakte er helemaal een gekkenhuis van. Hij lag niet te sterven, wat hij eigenlijk had moeten doen, hij stond zowaar recht overeind en hield zich vast aan het windscherm, zijn ogen gericht op de rook die boven de brug omhoogsteeg.


	Crespin vroeg: „Zijn de boten weg?” Een hand hield hij in zijn zij gedrukt en een bloedvlek op zijn overhemd werd nog steeds groter.


	Porteous knikte afwezig. „Ik heb de telegraaf weer op volle kracht laten zetten.”


	Tot zijn verbazing lachte de commandant weer. „Dat was een goed idee, Porteous! Wij zullen de boten wat tijd geven om wat af te drijven en dan duiken we de rook weer in.” Ondanks de pijn die hij had, scheen hij Porteous’ ongeloof aan te voelen. „Wat is er?”


	De motorboot was bemand, commandant!”


	„De wat?” Crespin wankelde en zou gevallen zijn als hij Porteous’ arm niet had kunnen grijpen; inmiddels dreunde het holle geluid van een enorme explosie weer langs de scheepshuid. Toen terwijl een enorme waterzuil hoog optorende boven de rook uit, hijgde hij: „De dieptebommen! Mijn God, de dieptebommen zijn ontploft!”


	Porteous hielp Crespin in zijn stoel en terwijl hij hem losliet, voelde hij zich ten hoogste verbaasd dat hij niet langer bang was. Als het mogelijk was na vandaag nog in leven te blijven, wist hij dat hij nooit meer dezelfde zou zijn. Een granaat ontplofte boven het water, ergens ver weg dwarsop, met een felle oranjekleurige vlam en hij voelde hoe steeds maar weer granaatscherven tegen de huid kletterden. Toch kon hij deze dingen nu aanzien en er zijn gedachten over laten gaan zonder ineen te krimpen. Later zou hij misschien... Hij schudde het hoofd en liep vlug naar de spreekbuizen.


	„Rapporteer schade!” Zijn stem klonk als die van een ander mens, helder en vol vertrouwen. Hij grijnsde in de richting van Griffin. „Ziekenpa naar de brug, in looppas!”


   


	Terwijl de Thistle op haar eerste koers terugstoomde en haar golvend rookgordijn beschermend over het achterschip verspreidde, leverde haar bemanning slag op hun eigen manier. Sommigen, diep in het schip afgesloten door trillende huidplaten en waterdichte deuren, bleven dicht in de buurt van hun spreekbuizen en telefoons, hun enige verbinding met de wereld boven hen. De kanonniers zaten in elkaar gedoken achter de pantserplaten, die bij het verlopen van de tijd steeds dunner en kleiner schenen te worden, en wachtten tot het schip weer om zou draaien om de strijd te hervatten. De stuksbemanningen vochten vanaf hun stalen eilandjes, geïsoleerd door rook en het kabaal van granaatvuur; ertussendoor riepen zij elkaar toe of vloekten, maar nooit verlieten zij hun post als er iemand sneuvelde of verschrikkelijk gegil hun oren bereikte door het mistgordijn van de strijd.


	Sommigen deden precies waarvoor zij getraind waren, omdat, als hun verstand bezweek in het heetst van de slag, zij dan meer instinctief werkten als door verstandelijke gevoelens.


	En een paar van hen deden wat zij gezworen hadden nooit te zullen doen. Luitenant-ter-zee derde klas Jocelyn Defries was er een van.


	De boot met de dieptebommen zou maar net buiten het schip geëxplodeerd zijn als het niet was vanwege de prompte actie van Porteous. Als het wel gebeurd was, zou de romp bij de machinekamer wijd opengebarsten zijn en het water zou met tonnen tegelijk naar binnen gestroomd zijn, en Magot, die zonder tanden vanaf zijn bordes gedurende de gehele actie had staan schreeuwen, en al zijn vermoeide en half dove manschappen zouden levend gekookt zijn in een gloeiendhete stoom.


	In feite was de boot omgeslagen in het kielzog van het schip en als een baksteen gezonken, de schok van de dubbele ontploffing had het achterschip opgelicht als een surfboard op een hoge golf, het was daarna weer teruggezakt in de trog, zodat de zee sissend binnenboord liep langs beide dekken, de lijken en kermende gewonden met zich voerend, alvorens weer met een diepe zucht terug te stromen om de volgende kans af te wachten.


	Defries stond toen op zijn post bij de pom-pom. Dit geschut had het bereik niet voor dit gevecht en hij was gedwongen geweest met zijn mannen hulpeloos te moeten staan toekijken naar alle vernielingen. Hij was hier beter in dan de meeste anderen. Als er iets was dat hij bij de onderzeedienst geleerd had, was dat het wel. In een verongelukte onderzeeboot, die op de bodem van de zee lag, was er niets anders om naar te kijken dan de gezichten om je heen. Zij bestudeerden elkaar om de eigen weerstand te schatten en af te wegen tegen wat hij bij een ander zag.


	Een matroos bij de intercom schreeuwde: „Mijnheer! De stuurmachinekamer loopt onder water!”


	Defries nam de microfoon over, zijn lichtblauwe ogen gericht op het rookgordijn. Het schip stoof door het water alsof de ketels op springen stonden, toch leek het door het rookgordijn net alsof zij niet vooruitging. Hij zei: „Achterdek, wat is er?”


	Deze keer was het niet Porteous maar de commandant. Defries glimlachte. Dat was mooi. Hij had zich voorgesteld dat de commandant al dood was, of te zwaar gewond om hen nog te kunnen helpen. En hij mocht hem graag. Hij was rustig en men kon met hem praten, terwijl hij begrip voor mensen had als iemand die twee keer zo oud was als hij.


	De stem zei: „De stuurmachinekamer zit vol scherfgaten, Defries. De chef zegt dat de pomp het niet bij kan houden, ik zou graag willen dat u een kijkje nam.”


	Defries knikte. „Aye, aye, commandant.”


	Crespins stem werd zwakker toen hij de microfoon ophing. „Kalm aan, geen onnodige risico’s!” Toen was hij weg.


	Het ovale luik dat toegang verschafte tot de kleine ruimte in het achterschip was helemaal achterop bij de lege rekken van de dieptebommen. Een matroos van de lekdienst, zonder muts en doornat van het buiswater, keek naar hem op, de opluchting was in zijn ogen te lezen.


	„Wat moet ik er mee aan, mijnheer?”


	Defries knielde bij hem neer. „Is het erg?”


	De man knikte. „De bootsman zit erin. Ik was bij hem, maar hij heeft mij teruggestuurd.” Hij likte zijn lippen. „Hij loopt hartstikke vol, mijnheer.”


	Defries hield zijn gezicht in de plooi. Bootsman Dunbar was hem voor geweest. De stuurmachinekamer liep vol, men kon niet veel meer doen dan het luik goed afsluiten. De pompen zouden het mettertijd wel aan kunnen. Als zij lang genoeg bleven drijven!


	Hij keek langs de sleephaak naar de diepe, smetteloze vore van het kielzog. Niemand zou het hem kwalijk nemen. Misschien zouden zij het niet eens te weten komen. Hij negeerde de waarschuwingen en ging staan, wijdbeens op het slingerende dek.


	„Maak open!” Hij dwong zichzelf naar het schuimende water te kijken dat onder het achterschip vandaan wegsprong. Vervolgens richtte hij zijn blik met een gevoel van misselijkheid op het ovale gat.


	Het water was inktzwart en hij kon zijn reflectie zien in dat ene, ovale stukje zonlicht. Vervolgens, blijkbaar helemaal achterin, zag hij een licht dat aan en uit ging en hij wist dat dat het licht van een zaklamp moest zijn, die heen en weer op het dek lag te rollen. Van Dunbar niets te zien.


	Hij voelde het zweet langs zijn rug lopen en hij had al zijn energie nodig om de opkomende angst te weerstaan.


	Hij zei kortaf: „Ik ga naar beneden. Misschien hield hij zich vast aan de pijp die onderdeks liep, of iets dergelijks.”


	Zonder naar de matroos te kijken liet hij zich zakken op de stalen ladder en voelde het koude water gretig aan zijn benen trekken, terwijl hij bukte om met het hoofd onderdeks te komen. Het water stond halverwege de ruimte, maar het moest langzaam stijgen, dacht hij.


	Tegen de matroos riep hij: „Laat het luik zakken, als ik klaar ben om eruit te komen klop ik er wel met mijn lantaarn op.”


	De man aarzelde en sloeg toen het verzwaarde luik dicht, waarbij het zonlicht ook verdween. Het geluid van de snel ronddraaiende propeller, het schudden en het trillen van de schroefas werden nu nog versterkt en Defries wist dat het nu geen zin had Dunbars naam te roepen. Hij hield zich vast aan de ladder en keek rond met zijn lamp, het duizelde in zijn hoofd toen het water hoe langer hoe hoger kwam. Zij hadden hem gewaarschuwd dat hij volkomen zou instorten als hij ooit weer terug zou gaan naar de onderzeeërs. Nog een incident zoals het laatste en hij zou gek worden. Langzaam bewoog hij de lichtstraal en begon toen te lachen, het geluid kwam van alle kanten op hem af. Hij was niet aan het gek worden. Hij was o.k.


	Hij liet de lamp bijna vallen toen een schokgolf tegen de scheepshuid hamerde bij het ontploffen van een granaat in het water, ergens dichtbij. Maar hij lachte nog steeds, terwijl hij het licht liet rondspelen om het daarna gericht te houden op bootsman Dunbar. Hij dreef onder water met zijn gezicht naar beneden, dat verlicht werd door zijn eigen zaklantaarn.


	Defries zuchtte en waadde terug naar de ladder, hij begon naar boven te klimmen. Hij klopte hard op het luik en merkte op dat het water gedurende de laatste twee minuten twee treden was gestegen.


	Op het achterdek, ineengedoken tussen de dieptebommenrekken, zat de matroos over het luik gebogen, zijn vingers nog steeds om de knevels geklemd. Hij scheen te zitten luisteren, zo’n gespannen uitdrukking lag er op zijn gezicht. Maar hij was dood. Gesneuveld door een scherf van dat laatste lukrake schot.


	Defries hamerde weer tegen het luik, de lach verstikte in zijn keel. Vervolgens, terwijl het water rond zijn nek begon op te wellen begon hij te gillen; het geluid ging verloren in het urgente, donderende geraas van de schroef.


   


	Crespin zat achterover in de stoel, hij haalde diep adem en liet de koude wind rond zijn blote schouders spelen. Lennox, de ziekenpa, ging nog een keer rond Crespins ribben met het verband en mompelde, „Dat zou het moeten doen, commandant.” Zijn armen zaten onder het bloed, maar hij zag er onverstoorbaar uit, of hij was zo geschokt dat hij geen gevoel meer over had. „Nu de snijwond.”


	Een stuk rondvliegend glas had een snijwond veroorzaakt in Crespins rechterborst alsof het met een mes gedaan was. Lennox bevestigde het kompres en schudde het hoofd. „Toch zou u het kalm aan moeten doen, commandant!”


	Zij staarden elkaar aan en grinnikten. Toen zei Crespin: „Dank je, maar ik heb nog het een en ander te doen!”


	Porteous riep: „Geen spoor van de motorboot, commandant!”


	Crespin stak zijn armen in de mouwen van zijn jas. Zelfs voor Lennox hem verteld had over de hofmeester, had hij al geweten dat het Scarlett moest zijn in de motorsloep. Arme, oude Barker, de longroom hofmeester had dood buiten de hut gelegen. Een rij scherfgaten en een vlek gedroogd bloed deden verder commentaar overbodig zijn. Scarlett zou hem hebben zien vallen, of het laatste geroep gehoord hebben voor hij stierf. Hij had zijn hut verlaten en was alleen stil blijven staan om zijn revolver mee te nemen, het symbool van zijn laatste status als een schildwacht, en moest aan stuurboordzijde aan dek gekomen zijn. Een man als Scarlett zou maar seconden nodig hebben om de mogelijkheden van de motorsloep te onderkennen.


	Het lossnijden van de lopers was gemakkelijk geweest en onder de omstandigheden van dood en verwarring aan boord van de Thistle had niemand hem zien gaan tot hij goed vrij van het schip was.


	Hij zat nu waarschijnlijk achter de M.S.’n aan. Terwijl de Thistle rondging om een zekere ondergang tegemoet te gaan, zou hij weer bij hen zijn; even charmant als altijd zou hij alles uitleggen, zou hij zijn eigen waanvoorstellingen weer opbouwen, zodat daardoor weer meer mensen zouden kunnen sneuvelen.


	Crespin keek de brug rond, voorbij de afgedekte lijken en de grote bloedvlekken die op iedere vierkante meter van het dek voorkwamen. Misschien zouden de dieptebommen helemaal geen verschil gemaakt hebben, maar op zijn minst hadden zij er misschien wat tijd mee gewonnen.


	Zijn blik bewoog zich van het een naar het ander en zijn ogen begonnen te steken van de pijn en de wanhoop, toen hij zag wat er met zijn schip gebeurde; en met zijn manschappen, die nog steeds konden begrijpen dat hij dit moest doen.


	Het blokje van een vlaggenlijn piepte en hij zag Griffin een nieuwe vlag aanslaan, klaar om voorgehesen te worden aan een geïmproviseerde vlaggenstok achter de brug.


	Eén van de uitkijken zei: „Laat een van je seiners dat toch doen. Je ziet eruit alsof je ieder ogenblik het vaantje gaat strijken.”


	Griffin ging verder met zijn werk. „Die zijn beiden dood.” Een traan spatte op de bovenkant van zijn hand en hij voegde er woest aan toe: „In ieder geval hebben zij nog nooit een goede splits kunnen maken.” Crespin wendde zijn blik af. „Waarschuw alle gevechtsposten. Stand-by om rond te gaan!”


	Het knerpend geluid van iemand die op het gebroken glas liep, bereikte zijn oren en hij zag Wemyss onhandig de brug over hinken. Hij veegde alle rommel van de kaartentafel en ging erop zitten, het been met het met bloed doordrenkte verband stak hij voor zich uit.


	Hij keek naar Crespin en knikte. „Het is er een mooie dag voor, commandant.” Dat was alles wat hij zei.


18   „Net alsof zij het wist.”


	„Bakboord twintig.” Crespin hield zich aan het kompas vast, toen het schip zwaar overhelde bij het roer geven. Het was erg rustig en hij kon zich bijna voorstellen hoe het vijandelijke schip voorzichtig haar weg zocht aan de rand van het rookgordijn. Hij hoorde Shannon zijn stuksbemanning weer orders toeroepen en vanaf het achterdek hoorde hij hoe iemand het uitschreeuwde van de pijn, toen men hem wegsleepte naar een plaats waar hij nog wat beschutting had. Nog eens rondkijkend op de brug, zag hij dat er weer andere uitkijken op post stonden; hun voeten raakten bijna de lichamen aan van hen die zij vervingen. Een van de machinegeweren was verdwenen, weggeblazen door de enorme luchtdruk die ook hem dwars over de brug geworpen had en hem het bewustzijn had doen verliezen, maar waarbij hij niettemin gespaard was gebleven voor de rondvliegende granaatscherven, die de andere hieraan blootgestelde mannen aan stukken hadden gereten. Het nog overgebleven machinegeweer werd nu bemand door een telegrafist en een koksmaat, hun gezicht getransformeerd in strakke maskers door de concentratie, terwijl het schip weer omdraaide en weer in de richting van de rook koerste.


	Crespin voelde de zon in zijn nek, terwijl hij voor de honderdste keer op het dochterkompas van de gyro keek. „Midscheeps!” Door op een tegengestelde koers te gaan liggen zouden zij misschien het voordeel hebben van de kleine verrassing. „Recht zo!”


	Joicey riep: „Recht zo, commandant! Koers twee-zeven-nul!”


	Het schip lag nu rustig op haar nieuwe koers en Crespin zag de rook nu vlug op de boeg afkomen. Omdat de zon van achteren inkwam, leek het wel alsof de rook een soort vaste stof was, zodat hij half en half verwachtte dat er een soort botsing zou plaatsvinden toen de voorsteven in de eerste golvende laag hapte.


	Vervolgens bevonden zij zich in hun eigen rookgordijn, het zonlicht was uitgewist, de brug was vol rook, wat het moeilijk maakte adem te halen zonder te hoesten.


	Crespin bleef op de roosters aan de voorkant staan, zijn neus tegen een van de laatste stukken glas gedrukt om te proberen verder dan de boeg te kijken. Maar het zicht hield op binnen enkele meters vanaf de ankerkluizen en het leek wel of Shannons kanon op de rook dreef, geheel los van het dek eronder.


	Hij schreeuwde: „Hou je klaar om te schieten, wacht niet op mijn orders!”


	Zij zouden erg dichtbij komen deze keer. Maar Shannon scheen zijn verstand volkomen bij elkaar te hebben, want hij zag dat hij zich omdraaide en naar boven lachte.


	De rook begon al dunner te worden, zodat zij blauwe stukjes zee aan beide zijden te zien kregen, het zonlicht nog steeds beperkt en de spot met hen drijvend terwijl zij voorbijvoeren.


	Porteous was de eerste die de vijand zag. Hij stond met zijn nogal corpulente figuur geschoord op de vleugel van de bakboordzijde, waar verbogen staal zich naar binnen had omgebogen, de zwarte randen verdraaid in fantastische vormen, net als nat karton.


	„Vijand op rood vier-vijf, commandant!”


	Crespin hief zijn kijker op en liet hem gelijk weer op zijn borst vallen. Deze keer had hij hem niet nodig. Terwijl het schip vastberaden het heldere zonlicht tegemoet voer, de rook uitdunde en als mist wegrolde, zag hij de Nashorn op nog geen mijl afstand. Zij lag op bakboordboeg dwars voor hen over en voer langzaam op de rook af, alsof onwillig om er weer in te verdwijnen. Zij was over de gehele lengte goed waarneembaar in het felle licht; de weerspiegeling in het water van de doffe, grijze verf leek veel op leisteen. De felrode natievlag met zijn grote zwarte swastika achter de gepantserde brug tekende zich af als een kleurige vlek, terwijl de romp zelf nog vele menieplekken vertoonde, die getuigden van de grote haast waarmee haar commandant de werf verlaten had.


	Het kanon vuurde onmiddellijk en Crespin zag de granaat precies langszij van haar ontploffen, waarbij een niet al te grote kolom water en rook over de brug heen brak.


	Shannon brulde: „Kom op man: Laden!” Na enige seconden klonk het: „Vuur!”


	De tweede granaat trof de zijde van de Nashorn en veroorzaakte een helder oranjekleurige ster en weer een wolkje afdrijvende rook.


	Maar het logge schip voer door en vanuit zijn massieve bepantsering voor de brug werd het grote kanon op het korvetje gericht met een soort vermoeide, geïrriteerde beweging.


	Het tien-centimeterkanon reculeerde op zijn affuit en Crespin voelde het geluid van de harde knal als het krassen van een gloeiende naald aan de binnenkant van zijn schedel. Maar het had geen nut. Hij zag de granaat vlak achter de brug van het vijandelijke schip exploderen, fragmenten staal en hout werden als vodjes papier de lucht in geslingerd, maar het maakte eigenlijk helemaal geen indruk.


	Toen vuurde de Nashorn en de granaat scheen bijna te ontploffen eer men het schot hoorde.


	Zij draaide heel langzaam, de valse boeggolf gaf de indruk van geweldig zwoegen en misschien miste de granaat alleen daarom het voorschip van de Thistle op enkele meters na.


	Crespin voelde het schip slingeren als een dronkenman en zag een roomkleurige cascade van water zich over de bakboordzijde storten, terwijl de lucht vervuld werd van gierende granaatscherven. Het scheen alsof er geen eind aan kwam en hij kon de witgloeiende stukken staal door de huid heen horen rijten; zij vlogen in allerlei richtingen door het dunne plaatwerk en het lege foksel heen, een verblijf waar talloze mannen eens gewoond hadden met hun dromen en hun hoop.


	„Bakboord tien!” Hij was zich bewust van een licht gevoel in zijn ledematen. Hij had geen last van de snijwond in zijn borst en onder het verband kon hij zelfs de gebroken rib niet voelen om maar niet te spreken van de gezonde ribben. Het was net alsof hij bedwelmd was door drugs of gehypnotiseerd door de een of andere krankzinnige en gedwongen werd zijn eigen moord te aanschouwen.


	De vijand draaide ook, zodat beide schepen elkaar naderden op onzichtbare, lopende rails.


	Mijn God, zo veel vertrouwen had kapitein Lemke in zichzelf! Hij had zo weinig respect voor het povere beetje bewapening van de Thistle. Dat hij niet eens de moeite nam af te houden en zijn andere grote kanon te gebruiken. Daarboven moest hij nu staan, achter die spleten van zijn gepantserde brug, daar stond hij zijn tijd af te wachten, wetend dat welke kant zijn vijand ook opging, het afgelopen was met hem. Als hij eenmaal dwars op was, zou hij het lichtere geschut gebruiken, maar als daarvóór de Thistle een voltreffer zou krijgen van een van zijn grote granaten, zou hij gewoon door kunnen varen en haar misschien wel rammen, om haar vervolgens opzij te schuiven zonder er dieper over na te denken dan iemand die een mug fijnknijpt.


	Wat voelde hij? Vroeg Crespin zich af. Triomf of minachting?


	Bewondering voor een vijand, die veel lichter geschut had en door zijn eigen schip verpletterd werd, of alleen maar de koele voldoening hen te zien sterven? Waarbij hij misschien dacht aan al die jaren dat hij had gepiekerd over die nederlaag in het verleden en nu de bitterheid kon wegvagen door de doodsstrijd van de Thistle?


	Hij schudde zichzelf wakker uit zijn diepe overpeinzingen en riep: „Laat het secondaire geschut het vuur openen.”


	De bakboord Oerlikons en de pom-pom gaven onmiddellijk gevolg aan het bevel, maar net als het kanon op het bakdek scheen hun vuur ook geen enkel effect te hebben en absoluut nutteloos te zijn tegen het massieve pantser van het andere schip. De lichtspoorgranaten ritsten en ketsten in iedere richting, de kanonniers schreeuwden en snikten, terwijl zij het ene magazijn na het andere leegschoten, totdat de lopen roodgloeiend stonden en de dekken bezaaid waren met lege hulzen en ammunitiekisten.


	De volgende granaat van de Nashorn ontplofte in de lucht ongeveer ter hoogte van de brug. Het was waarschijnlijk een oude, net als het kanon waarmee hij afgevuurd was, of misschien hadden de Duitsers in hun haast met de afstelling geknoeid, anders zou hij het grootste gedeelte van de opbouw vernietigd hebben.


	Maar het was al erg genoeg, bijna erger dan het schip kon verdragen. Crespin had net over de spreekbuis van het stuurhuis gebogen gestaan en voelde de hete lucht over zijn schouders schroeien als vlammen uit een smeltoven. Granaatsplinters kletterden tegen de zijde van de brug aan en hij zag de arm van iemand boven het windscherm wervelen, samen met de loop van een Oerlikon. Waar hij ook keek zag hij rook en damp, overal kon hij mannen horen schreeuwen en gillen en elkaar toeroepen, hun stemmen mengden zich tot een verward koor.


	Hij zag Wemyss zwoegen om weer overeind te komen en liep vlug naar de achterkant van de brug. Het was een mirakel dat iemand dit overleefde. Maar terwijl hij door de rook naar beneden keek, zag hij mannen met bijlen en blusapparaten over de met rommel bezaaide dekken klauteren en Lennox met bloed bespatte witte jas als een geest tussen hen op en neer dobberen.


	De kanonnier van een Oerlikon net onder de brug hing in de gordel van zijn wapen, maar hij vocht ertegen met handen en voeten, zijn woorden gingen over in een gegil toen Lennox naast hem naar boven klauterde.


	„Help me! Ik ben blind! O, Jezus Christus, ik ben blind!”


	Het gaat niet. Dit is het einde. Crespin wist niet of hij het dacht, of dat hij het hardop gezegd had. Een Oerlikon vuurde nog steeds vanaf het achterschip, het heldere lichtspoor vervaagde in de rook boven de zee, die nog zo vreedzaam glinsterde in het wrede zonlicht.


	Het tien-centimeterkanon, dat na de ontploffing had gezwegen, opende het vuur weer, maar de tussenpozen schenen steeds langer en meer onsamenhangend te worden. Niet dat het nog van belang was, dacht hij mat. De vijand zou spoedig de strijd aanvangen met haar automatische wapens en de rest van de bemanning van de Thistle onderdeks van de gehavende romp drijven, alvorens het hopeloze gevecht te beëindigen, ten langen laatste en zonder genade.


	Hij staarde over de rand van het windscherm en zag hoe haar silhouet zich aftekende tegen de rook, waardoor zij nog groter en formidabeler leek. Een enkel machinegeweer was al begonnen te schieten ergens onder haar sloependek vandaan; hij hoorde de zwaar kaliber kogels tegen het staal kletteren en met een soort venijnig jankend geluid door de rook boven zijn hoofd vliegen.


	Voor het brughuis zat Shannon in zijn stalen zadel met een wilde blik in zijn ogen rond te staren naar de rond het kanon verspreid liggende gedaanten.


	„Kidd! Klaar het sluitstuk!” Maar de nummer één lag achterover over de reling, zijn mond open, zijn gezicht vertrokken door de schok van de doodsstrijd, verstijfd als van een dodenmasker. Robbins, de lader, zat op zijn knieën, één hand met een handschoen aan reikte nog naar boven, naar het sluitstuk, de andere was tegen zijn maag gedrukt. Ook hij was dood.


	Shannon schreeuwde: „Laden! Opschieten, rotzakken!” Met een soort krankzinnige wanhoop sprong hij rond het kanon en sleurde het sluitstuk open. De lege huls kletterde naast hem neer, de dode Robbins sloeg tegen het dek, maar hij merkte het nauwelijks, lichtte een nieuwe granaat van het rek en duwde hem in de nog rokende loop.


	Mompelend en op zichzelf vloekend holde Shannon naar de zitplaats van de bakser en trok de in elkaar gedoken man uit zijn zadel. Toen hij zijn oog tegen de telescoop drukte, voelde hij het bloed tegen zijn voorhoofd kleven; hij zag een verse kras op het staal waar een rondvliegende granaatsplinter de bakser had geveld.


	Hijgend stelde hij de telescoop in en ijlde terug rond het kanon naar zijn eigen zitplaats. Hij moest verscheidene malen met zijn ogen knipperen om weer goed te kunnen zien; het leek wel alsof zijn hoofd bijna barstte.


	Het enige gevoel dat hij nu had was een alles overheersende woede. Dit was het moment waarop hij gewacht had, maar juist op het ogenblik dat alles als een uurwerk had moeten lopen, hadden zij hem in de steek gelaten. De oefeningen en de standjes, het zonder ophouden instrueren van mannen die niet in staat bleken zijn heldere verstand te volgen, waren tevergeefs geweest.


	Hij keek rond naar de zwijgende gedaanten en brulde: „Waardeloos! Jullie zijn allemaal waardeloos!”


	De matroos die met de verbindingen belast was, zat nog steeds in zijn stalen hutje naast het ammunitieluik, zijn koptelefoon zat scheef op zijn hoofd, een oog hing uit zijn kas.


	Shannon zag al die dingen en toch zag hij ze niet. Hij drukte zijn voorhoofd tegen het rubber en keek hoe de romp van de Nashorn vaag voor de lens verscheen, vervolgens duidelijker werd, tot hij haar uiteindelijk helder in het vizier had. Hij zou het lang laten duren. Hij zou zich vastklemmen aan dit moment dat hij nu met niemand kon delen. Het was tenslotte de laatste granaat waar hij bij kon, misschien wel de allerlaatste die nog aan boord was.


	De afstand was nu nog maar duizend meter, misschien minder. In de verwarring van het granaatvuur en de rook was het onmogelijk het nog te beoordelen.


	Terwijl er weer een waterkolom oprees boven stuurboordzijde uit, wendde Crespin zich tot Wemyss en zei: „Hoe lang nog?”


	Wemyss wist wat hij bedoelde. De uitdrukking op Crespins gezicht zei hem genoeg.


	„Het zal nog wel een half uur duren voor Coutts en de anderen veilig zijn, commandant.”


	Crespin zei bitter: „Dan sterven wij tenslotte toch nog voor niets!”


	Wemyss sleepte zich naar de andere kant van de brug, zijn gezicht vaal bleek door de inspanning en shock.


	„Wij hebben het geprobeerd, commandant!” Hij rilde toen er weer een explosie vlakbij het schip plaats vond. „Mijn God, wij hebben het geprobeerd!”


	Crespin draaide zich om, bijna bang weer te gaan kijken, toen Porteous schreeuwde: „Commandant, daar, dwars op aan bakboord!” Hij kon zijn ogen niet geloven. „’t Is een boot!”


	Crespin veegde met zijn mouw zijn gezicht af en probeerde te begrijpen wat hij zag. Eerst dacht hij dat de herwonnen krachten van Porteous het zich weer hadden begeven, of dat hij zelf aan het instorten was na alle spanningen.


	De kleine motorboot voer gestadig het rookgordijn uit, de boeggolf vormde een keurige ,V’ op het water, terwijl zij enigszins haar koers veranderde en recht op de Nashorn afvoer.


	Ieder stuk geschut zweeg en bij het naderbij komen van de twee schepen zag Crespin dat er voor de eerste keer figuurtjes verschenen op het bovendek van de Nashorn. Zij liepen hard naar het voordek en, terwijl hij stond toe te kijken, begon er vanaf de brugvleugel een machinegeweer te ratelen.


	Hij kon het water zien opspatten rond de motorboot door de kogels, maar wat voor schade zij ook deden, het scheen geen verschil te maken voor haar snelheid of richting.


	Wemyss zei met verstikte stem: „Mijn God, het is die gekke Scarlett! Hij moet wel volkomen krankzinnig zijn!”


	Crespin hief zijn kijker op. Het was Scarlett. In de lenzen van zijn sterke kijker kon hij hem ineengedoken naast de helmstok zien zitten, de pet met het vergulde eikenloof erop was diep over zijn ogen getrokken, terwijl hij over de cockpit heen naar een vast punt scheen te staren. Misschien had hij zich in zijn waanzinnige gedachten niet gerealiseerd dat de Thistle weer rondgegaan was om de strijd met de Nashorn opnieuw aan te binden. Misschien was hij met de motorboot in tegengestelde richting weggevaren om Coutts en de anderen te bereiken, om alleen maar tot de ontdekking te komen dat hij regelrecht op de vijand afvoer toen hij de muur van rook doorbrak. Of het zou nog een wild gebaar kunnen zijn, een laatste poging om zichzelf te bewijzen.


	Maar wat zijn eerdere bedoelingen ook geweest waren, er kon geen twijfel bestaan over wat hij nu van plan was.


	Terwijl steeds meer kogels het op de boot gemunt hadden, ging Scarlett half gebogen staan en Crespin realiseerde zich dat hij met zijn revolver op de boeg van de Nashorn schoot. Scarletts gezicht was vertrokken door de concentratie en hij bukte niet eens toen de spaanders van het dolboord afvlogen onder een volgende serie schoten van een machinegeweer.


	Porteous schreeuwde: „Kijk, er komen nog meer mensen aan dek!”


	Gedurende een paar seconden zag Crespin de Duitse matrozen voor zij weer verdwenen onder de affuit van het grote kanon. Het had geen zin op hen te schieten. Zij moesten nu zo langzamerhand aan de andere kant van het schip zijn; zonder twijfel scherpschutters die kapitein Lemke gestuurd had om een eind aan de motorboot te maken voor hij nog dichterbij kwam.


	Wemyss mompelde: „Hij haalt het nooit!”


	Crespin hield zijn adem in toen Scarlett wankelde en met een hand zijn schouder vasthield. Hij kon het bloed zich over zijn zij zien verspreiden en ook hoe zijn onbruikbare arm met de leeggeschoten revolver slap naar beneden hing naast de helmstok. De kogels troffen de romp van het bootje, maar Scarlett sleepte zich in de cockpit naar voren, met zijn mond wijd open brulde hij iets in de richting van de Nashorn, die nu binnen de dertig meter bij hem vandaan was.


	De Duitsers moesten toch wel begrepen hebben dat dit niets meer was dan de krankzinnigheid van één mens? Er kwam wat verandering in de boeggolf van de Nashorn en zij begon langzaam log naar stuurboord te draaien.


	Crespin liet zijn kijker zakken. Scarlett bloedde uit verscheidene wonden en het was vreselijk naar zijn marteling te kijken. De motorboot stopte, de motor was eindelijk het zwijgen opgelegd door het machinegeweer.


	Wemyss zei kalm. „Hij is in elkaar gezakt, commandant. Ik denk dat hij dood is.” Ook hij liet zijn kijker zakken. „Die arme idioot!”


	Porteous voegde eraan toe: „Zij konden het zelfs daar niet bij laten.” Met moeite sprak hij de woorden uit.


	Crespins verwarde gedachten schenen zich aan die woorden vast te klampen als een blinde, die iets ouds aanraakt dat hem eens goed bekend was. Hij hief zijn kijker weer op, zijn hersens registreerden wat Porteous bedoeld had, terwijl hij zelf dacht aan wat Soskic hem eens verteld had over de Nashorn, het rammen van hulpeloze vaartuigen. Alleen maar voor de lol. Hij werd ijskoud door wat hij zich nu realiseerde en hij moest zich dwingen zich in beweging te zetten en te handelen.


	„Stand-by het kanon!”


	Hij greep Porteous bij de arm en schudde hem heen en weer, scheurde hem uit de hem misselijk makende concentratie op de motorboot met de onder het bloed zittende roerganger, die wachtte op de hoog opdoemende voorsteven van de Nashorn.


	„Hij gaat die boot rammen!” Hij schudde hem wild heen en weer. „Zie je dat niet, dat was Lemkes zwakke punt.” Hij sprong terug naar het windscherm en brulde: „Eén granaat op haar achterdek!” Hij zag Shannon naar hem staren. „De Nashorn was bang om te draaien om haar andere kanon te gebruiken!”


	Waarom duurde het zo lang eer zij het begrepen? Lemkes enige, echt zwakke punt was zijn wreedheid. Die maakte hem blind voor het gevaar van de dieptebommen en die mijnen die hij altijd met zich meevoer. De mijnen op die stukjes rail op het achterdek, die Crespin en Coutts nog eens geschetst hadden toen het schip iedere dag, precies op hetzelfde tijdstip smalend voorbij Gradz was gevaren.


	Misschien besefte Lemke nu toch nog dat hij de enige fout gemaakt had die hij maken kon. De twee schoorstenen braakten dikke rookwolken uit, onder het hek sloegen de schroeven het schuim hoog op terwijl zij vol achteruitsloegen.


	De motorboot was verdwenen, verborgen achter het hoge voorschip, maar zijn armzalige voortgang kon geschat worden door de hoofden van de Duitse matrozen op het voordek te volgen, de plotselinge paniek toen zij er eindelijk achter kwamen wat hun minimale succes inhield.


	De explosie zelf klonk dof en gedempt, maar de schokgolf dreunde tegen de kimgang van de Thistle op hetzelfde tijdstip dat de enorme waterzuil hoog oprees boven de brug van de Nashorn uit, alvorens weer traag terug te vallen.


	Crespin voelde zijn ogen tranen door de spanning en de concentratie. „Half vooruit!” De afstand tussen hen moest nu niet nog kleiner worden. De vijand draaide nog steeds, haar bovendek gehuld in rook en uitschietende vlammen. Over de smalle strook water kon hij een vreemd, scheurend geluid horen; hij giste dat de huidplaten van een van de bunkers gescheurd was en omdat het schip aan het draaien was op het moment van de explosie, begaven de binnenschotten het alsof het papier was.


	Terwijl de Nashorn nog steeds doordraaide, werd het grote kanon op het achterdek langzaam rondgebakst, de lange loop glansde in het zonlicht bij het in de lijn komen met het kleine schip dat nog steeds kans zag te blijven drijven.


	Wemyss zei met opeengeklemde kaken: „Het is een race.” Hij vloekte toen een lange lijn lichtspoorgranaten de brug van de vijand verliet en het opperdek van de Thistle besproeide. Hij sloeg met zijn vuist op de kaartentafel en fluisterde fel: „Kom op, ouwe schuit! Kom op!”


	Crespin hield het kanon in de gaten. Het was zover als het mogelijk was gebakst en zo gauw als het schip ver genoeg doorgedraaid was, zou het vuren. Van opzij zag hij wat donkere vlekjes in het water, dicht bij het Duitse schip en giste dat het stukken van Scarletts boot waren. Hij was waarschijnlijk al lang dood geweest voor de boot tegen de zij van het vijandelijke schip opgebotst was. Dat was jammer, want dit was iets waar Scarlett zonder twijfel plezier in gehad zou hebben, dacht hij bitter.


	Shannon schreeuwde plotseling: „Hebben!”


	Crespin zocht met zijn kijker het andere doel op en zag dat de loop van het grote kanon bijna precies op hem gericht was. Hij was net op tijd om het eind van de rails te kunnen zien, die achter de ladder naar de kampanje vandaan liepen, voor Shannon vuurde.


	De Duitser vuurde een onderdeel van een seconde later, de granaat ontplofte zo’n vijftien meter dwars van bakboordboeg. Misschien had de artillerieofficier van de Nashorn zich zo diep geconcentreerd dat Shannons plotselinge uitdaging hem te vlug had doen reageren.


	Crespin hoorde de granaatscherven tegen de bakboordhuidplaten van het voorschip kletteren, maar hij was te verslagen om zelfs maar te bukken. Hij zag Shannons laatste granaat met niet veel meer dan een klein rookpluimpje exploderen en wat spaanders vlogen vanaf het achterdek de lucht in. Toen, terwijl hij zich naar Wemyss omdraaide om te bevestigen dat hij gefaald had, leek het wel of de wereld uiteenspatte in één onafgebroken oorverdovende explosie.


	Rook, doorspekt met oranje gele vlammen, buiswater en wrakstukken hadden het andere schip geheel aan het oog onttrokken. En terwijl verdoofde mensen uit het brughuis en bij de stukken geschut vandaan stroomden, zag Crespin een miniatuur vloedgolf op zijn schip afkomen, die het moeiteloos ophief om vervolgens verder te kruisen naar het dichtstbijzijnde eiland.


	Als in een scène uit een nachtmerrie kwam de Nashorn langzaam uit de rook tevoorschijn. In feite lag zij nu helemaal stil en bewoog de rook alleen maar. Maar gedurende die paar minuten zag zij er nog even onvernietigbaar en afschrikwekkend uit als ooit.


	Er hadden nog meer inwendige ontploffingen plaats, vlammen schoten uit de gescheurde huidplaten om zich te mengen met ontsnappende stoom en rook, toen zij met vermoeide waardigheid begon over te hellen in de richting van het toekijkende korvet: machinerieën werden van hun affuiten gerukt en stortten dwars door het inferno tussen de dekken.


	Juist toen het scheen dat zij zou kapseizen, zond een enorme ontploffing een muur van vlammen tientallen meters omhoog boven de overhangende brug, Crespin hield zich vast aan het windscherm en kon de hitte in zijn gezicht voelen, waarbij hij zich kon voorstellen hoe afschuwelijk die laatste ogenblikken moesten zijn.


	In zijn stuurhuis klemde Joicey’s handen zich om de spaken van het stuurwiel; hij luisterde naar die laatste explosie en wist dat dat het einde van de Nashorn was. Het was vreemd, maar deze keer voelde hij geen verlangen om het roer te verlaten en te gaan kijken. Zelfs als hij de kans gehad had. Hij staarde dof naar de wanden van het met blindeerkleppen afgesloten compartiment. Het was bijna net alsof alle poorten open stonden. Wazig zonlicht vormde smalle, gele bundels die door een dozijn scherfgaten heen straalden over de matroos, die de telegraaf bediend had, een leerling en een kwartiermeester die overal verspreid lagen in houdingen veroorzaakt door een plotselinge dood. Een vierde man scheen te slapen. Hij had geluk gehad, dacht Joicey. Hij was zwaargewond binnengebracht en was te verdoofd geweest om de laatste hevige aanval van pijn te voelen.


	Joicey wist niet hoe hij het overleefd had. Gedurende de gehele actie had hij aan het roer gestaan, schreeuwend naar zijn metgezellen, vloekend en antwoordend op Crespins ononderbroken bevelen, terwijl hij in zijn vak opging met de vasthoudendheid en de woestheid van een gekooid wild dier.


	Magot hoorde de explosie ook en liet zijn handen met een soort liefde over zijn afsluiters glijden. Tussen de kolommen door zag hij zijn stokers naar hem kijken, met rode ogen en doordrenkt met olie en water veroorzaakt door lekke huidplaten en gesprongen leidingen. Magot had van zijn leven zolang in de lawaaierige wereld van een machinekamer vertoefd, dat hij weinig behoefte voelde voor woorden, en als hij probeerde zijn mannen toe te roepen wat hij kenbaar wilde maken, kon hij er haast niet uitkomen, omdat hij hen al zo vaak achternagezeten en vervloekt had.


	De kleine, roodharige stoker, de vloek van Magots bestaan, hield iets in de hoogte en riep: „Je tanden, cheffie!”


	Magot greep ze en keek de andere kant op. De stoker haastte zich terug naar de zijn aandacht opeisende manometers, trots op wat hij doorgemaakt had, maar beschaamd toen hij tranen in Magots ogen zag. Het was net alsof je iemands geheim gestolen had, dacht hij.


	De bel ging weer en de wijzer van de telegraaf sprong op: „Vol Vooruit”.


	Magot draaide zich om en staarde er woest naar. „All right, jullie ongeduldige sodemieters! Daar gaat ie dan maar weer!” Hij wierp zich met zijn spichtige lichaam op het manoeuvreerwiel, mopperend en mompelend onder het gedreun van de draaiende machinerieën.


	De stokers keken elkaar aan en grijnslachten. Magot was weer de oude.


	Shannon hoorde de explosie niet meer. Bij het loslaten van het afvuurmechanisme trof een granaatscherf van de Nashorn hem precies in de borst en doodde hem ogenblikkelijk. Zijn donkere gelaatstrekken waren nog verwrongen van woede en teleurstelling, toen Lennox en zijn draagbaarploeg arriveerden, waarschijnlijk omdat het laatste wat hij op aarde zag het ogenschijnlijk missen van zijn schot was.


	Lennox keek rond naar de met armen en benen uitgespreid liggende lijken en ging toen op zijn knieën naast Shannon zitten. Er was iets uit Shannons zak gevallen dat lag te glinsteren in de steeds groter wordende plas bloed naast hem.


	Een van de mannen zei: „Een crucifix? Wist niet dat hij katholiek was!”


	Lennox pakte het op en bekeek het aan alle kanten. Vervolgens keek hij naar alle dode mannen rond het door granaatscherven beschadigde kanon, naar de gehavende brug daarachter en de gescheurde oorlogsvlag die nog steeds zwierig en schoon boven al die afschuwelijke dingen uit wapperde. „Wel, het heeft hem niet veel goeds gedaan, of wel soms?” Bijna woest gooide hij het kruisbeeldje over de reling en pakte zijn tas op. „Kom op jongens! Laat ons ook eens aan de levenden denken!”


	Crespin klom de brug op en leunde voorover in zijn stoel om naar de steeds hoger wordende boeggolf te kijken.


	Hij hoorde Wemyss zachtjes zeggen: „Net alsof zij het wist!” Hij lachte onzeker. „Zij lag zelfs in de goede richting om op huis af te gaan!”


	Crespin voelde zich niet in staat om te antwoorden. De folterende kwelling van de slag trok weg in harmonie met de rook achter hem, wat er nog over was om de plaats aan te duiden waar de Nashorn uiteindelijk in de diepte verdween. Nu, terwijl hij de reling onder het windscherm vastgreep, begonnen zijn ledematen te beven, de pijn in zijn borst en zij kwam terug, alsof hij ontwaakte uit een verdovende slaap.


	Het geluid van voetstappen op gebroken glas klonk achter hem en hij hoorde telegrafist Christian op dringende toon spreken tegen Porteous. Een van de mannen die op de een of andere manier alles overleefd had.


	Wemyss kwam naast hem staan en sloeg hem bezorgd gade. „Ik vind dat u naar de kaartenkamer moest gaan, commandant. U hebt genoeg gedaan voor de manschappen vanmorgen.”


	Vanmorgen? Crespin staarde mat naar de heldere lucht. Was het nog maar morgen? Dezelfde lucht en de zon, hetzelfde glinsterende water? In een waas zag hij het gezicht van Porteous voor zich. „Wel?” Wat klonk zijn stem zacht.


	Wemyss nam een vel papier van Porteous aan en zei: „Bericht, commandant. Thistle keert onmiddellijk terug naar basis. Luchtdekking ophanden.” Hij stootte Crespins arm even aan en voegde er kalm aan toe: „Er staat in het laatste telegram te annuleren, commandant. Vliegtuig teruggevonden. Schout-bij-nacht Oldenshaw en gezelschap veilig.”


	Crespin keek langzaam op, bang dat hij het bewustzijn weer zou verliezen. Hij zag Wemyss en Porteous naar elkaar staan kijken en grinnikten en daarachter Griffin en de telegrafist, die zich de belangrijkheid van het bericht nog steeds niet realiseerden.


	Vervolgens zei hij: „Dank u.” Hij stak zijn hand uit en raakte het door de rook gore staal naast hem aan. Hij zou tegen het schip hebben kunnen spreken. „Dank u zeer.”


	Christian zei: „Moet ik erop antwoorden, commandant?” Hij klonk vermoeid.


	Wemyss nam hem echter bij de arm en hielp hem van de roosters af. Zij waren nog lang niet thuis en er moest nog heel veel gedaan worden in de eerstkomende uren. Maar terwijl hij rond de gehavende brug keek, bestond er bij hem geen twijfel dat zij hen er veilig zou brengen. Zijn ogen vielen op de gedaante in de stoel. Crespin zat te knikkebollen op de maat van het langzame slingeren van het schip en hij vermoedde dat hij eindelijk had toegegeven aan slaap en totale uitputting. Als hij wakker zou worden, zou hij zich alles weer herinneren en weten dat het leven hem weer iets te bieden had.


	Hij zei: „Zo gauw als wij onze escorte ontmoeten kan je dit sein opzetten.” Hij pauzeerde even, zich bewust van dit moment, voor zover het hemzelf betrof en het kleine schip.


	„H.M.S. Thistle zal volgens de orders de basis bereiken. Vijand vernietigd.”


Epiloog


	Het was een koude februarimorgen en hoewel de regen zo goed als opgehouden was, beloofden de lage wolken boven Portsmouth dat er nog veel meer zou komen. De haven lag vol en het slanke, grijze fregat dat juist binnengelopen was, zocht een ligplaats op aan de buitenkant van twee andere schepen; de in oliegoed geklede matrozen onderbraken even hun werk met de meertrossen alleen maar om even te fluiten naar twee parmantige marva’s, die al aan boord klommen met de post voor het schip.


	Vervolgens, het was alweer beginnen te regenen, zochten de manschappen hun verblijven op om de brieven van thuis te lezen en zich te verkleden voor het passagieren, het was tijd zich weer wat te vermaken en de laatste patrouille te vergeten.


	In de kajuit ontdeed de commandant, kapitein-luitenant-ter-zee John Crespin, zich van zijn kijker en gaf hem aan zijn hofmeester voor hij achter zijn bureau ging zitten en zijn benen uitstrekte. Er zaten geen blindeerkleppen voor de twee poorten, maar omdat zij langszij van een ander schip lagen was het halfdonker in de hut. Crespin geeuwde en deed de bureaulamp aan, vervolgens, nadat hij even aarzelde, nam hij een krant op die juist met verscheidene andere officiële brieven aan boord gebracht was.


	Er stonden grote koppen in, alle even optimistisch, zoals de laatste tijd steeds het geval was. De geallieerden waren de Rijn overgestoken en diep doorgedrongen in Duitsland. Overal stortten de vijandelijke fronten ineen en wat eens een hopeloze droom scheen te zijn, werd nu verwerkelijkt.


	Hij hoorde de hofmeester wat voor zich heen fluiten en het gerinkel van aardewerk. De koffie zou nu erg welkom zijn, dacht hij. Nu dat de oorlog bijna voorbij was, was het noodzakelijker dan ooit niet te verslappen en onnodige risico’s te nemen. Zoals de laatste patrouille bijvoorbeeld. Saai en bijna zonder incident. Maar toch was het gevaar er altijd nog. Hij verstijfde in zijn stoel en boog zich voorover; een ogenblik dacht hij dat zijn vermoeidheid hem parten speelde.


	Het was maar een klein bericht, een paar regels helemaal onderaan op de tweede pagina.


	,Gisteren heeft de admiraliteit het verlies bekend gemaakt van het korvet H.M.S. Thistle (Luitenant-ter-zee 1e klas Douglas Wemyss, K.M.R.). De bekendmaking werd twee weken uitgesteld in de hoop dat over verdere informaties beschikt zou kunnen worden. Er wordt aangenomen dat H.M.S. Thistle een van de escortevaartuigen was van een Atlantisch konvooi op weg naar Amerika en zich van het konvooi moest losmaken om te zoeken naar overlevenden van een ander schip. Zij is nooit meer gezien. De naaste bloedverwanten zijn op de hoogte gesteld.’


	Crespin leunde achterover in zijn stoel, het korte bericht ging door zijn hoofd, alsof hij het iemand hardop hoorde voorlezen.


	De laatste keer dat hij de Thistle gezien had, was zestien maanden geleden in Brindisi, sinds welke tijd er zoveel gebeurd was, en toch, toen hij het stukje nog eens overlas, leek het wel alsof het gisteren geweest was. Nu was zij weg, opgeëist door de Atlantische Oceaan die zij zo lang bevochten had, met slechts één tussenperiode. En die tussenperiode met alle inspanningen en teleurstellingen en haar uiteindelijke overwinning op de Nashorn was niet eens vermeld. Misschien, net als al die andere handelingen en opofferingen, was het voor haar tenslotte ook maar een korte episode geweest. Een episode die hij meegemaakt had en nu nooit meer zou vergeten.


	Hij stond op en liep de hut rond zonder iets te zien, zijn gedachten vervuld van beelden en herinneringen, van gezichten en namen, van al die dingen die dat kleine, gehavende scheepje zo verschillend hadden doen zijn.


	Misschien was zij nooit meer werkelijk hersteld van alle wonden die haar toegebracht waren, en toen zij haar eeuwige vijand weer uitgedaagd had, had de Atlantische Oceaan gezegevierd.


	Zijn gedachten gingen ook uit naar Wemyss en Porteous, Magot en Joicey en al die anderen. Zij was in goed gezelschap waar zij ook was, en zou haar laatste geheim voor altijd bewaren.


	Hij realiseerde zich dat iemand geklopt had en toen hij zich omdraaide, zag hij zijn eerste officier in de deur staan.


	„Ik wilde alleen maar even de maatregelen bespreken voor het verlenen van verlof en dat soort zaken, commandant.” Hij zag Crespins ogen en zei: „Neemt u mij niet kwalijk, commandant, maar is er iets niet in orde?”


	Crespin wendde zijn blik van de mouw van de luitenant-ter-zee af met het door elkaar gevlochten goudgalon. Net als bij Wemyss. Wemyss, die zoveel van het schip gehouden had, misschien meer dan wie ook van hen.


	Hij antwoordde: „Nee, er is niets aan de hand.” Zo had hij zelfs Wemyss geantwoord toen hij die brief van Penny ontvangen had. Nu zat Penny daar in het hotel op hem te wachten met het kind, net als altijd. Hij herinnerde zich ook hoe Wemyss had getracht hem moed in te spreken toen het vliegtuig als vermist was opgegeven. Misschien had hij op zijn eigen manier zijn smart met hem willen delen.


	Hij nam zijn pet op en keek langzaam de hut rond. „Ik las net iets in de krant. Over een oude vriend.” Hij ging niet verder. Wie bedoelde hij eigenlijk? „Ik zal het u wel eens vertellen.”


	Vervolgens liep hij langs hem heen naar buiten, de regen in.
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